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Kedvea barátom I 

Midőn jelen regényem Írásához fogtam, Te Hozzád for- 
dultam legelőbb is az úttörők korszakának hősei felől 
útbaigazítást kérni, b Te oly szives voltál, hogj' mig egy 
részt nagj^beesü utasításodat meg nem tagadtad, ugy más 
részt megígérted, hogy e művemet figyelemmel fogod ki- 

Akkor élt már bennem az óhajtás, hogy ha kész lesz e 
müvem, s Te beleegyezel, ötven éves pályád jubiljeumán 
Neked ajánljam azt. Te szives voltál ezt elfogadni; mig 
én részemről nem tudhattam akkor azt, hogy ez az általam 
nyiijtott tiszteletjel mennyire utolsó helyen fog állani azon 
emlékek között, mikkel Téged ez örömünnepen a nemzet 
és trón elhalmozand ; nem csak ez emlékek magas becse 
miatt, de leginkább az én müvem Haját gyarlóságainál 
fogva. 

Mert azokat én igen jól ismerem. 

Legtöbb regényem ellen azt vetik, hogy igaz történet- 
nek meglehet hogy hü, de regénynek nem valószinü. Jelen 
müvem tárgyánál küzdöttem legtöbbet e nehéz váddal, és 
érzem, hogy nem hánthatom el azt. Lehet, hogy regényem 
meséje igaz, hogy alakjai valóban éltek: de indokolni, el- 
hihetövé tenni életüket épen olyan nehéz, mint volt az 
élet. 

A martyrokról írhatunk legendát, a hősökről eposzt, a 
tündérekről mythoszt : de martyr, hŐs, varázsló regény- 
tárgy nem lehet. 

És mégÍB az volt. 



Seoki aem hiszi el már, hogy egy eszményi czélnak, 
melynek lui mostaniak már csak jól jutalmazott epigonjai 
vagyunk, egykor földretiport óriásai voltak. 

Én még egjiitt éltem nehánynyal e bevégzett alakok 
közül, kik eg^'másután letűntek, a feljegyeztem magam- 
nak, hogj'an tűntek le ? 

Vörösmarty meghalt — szegényen, — idegbénultan, 

Garay meghalt — szegénység éa feszitett munka miatt, 
férfi korában második gyermekké válva. 

Bajza meghalt — szegényen, — lelke halálával messze 
megelőzve teste összeomlását. 

Nagy Ignácz meghalt szegényen, — éveken át félholt 
idegekkel folytatva nehéz munkáját. 

Kazinczy Gábor lángletke rogus volt neki, melyen meg- 
égett, de tűzhely nem, melynél melegedett volna. 

Czakó meghalt — ifjan, kétségbeesve, öngyilkosul, 

Széchenyi meghalt, — óriási lelkében találva önellen- 
ségére, ki legyőzte öt. 

A Eisfaludyak, Kazinczy Ferencz, Kölcsey, Katona 
akkor tűntek el, mikor én még gyermek voltam. A magyar- 
utezai rongj'os ház. Széphalom düledező falai, a Kecskemét 
kapui kis ház még nem rég elbeszélhették, hogyan éltek, 
hogy haltak meg ? 

Annyi dicső közül Te jöttél át velünk az uj korszakba 
magad. A szellemi ígéret földét keresők Józsuéja. Te tudod 
egyedül, mit szenvedtek a mi Mózeseink ? Te tudod, mi 
volt az a puszta ? S az a negyven évig vándorlás a pusz- 
tában? 

Te tudni fogod, hogy ezek a hihetetlen mesék, a mik 
regényem alapját képezik, ba nem valószínűek is, de meg- 
történtek. Hogy regényem hősének alakja nem egy ember 
volt ugyan ; de tiz. Hogy e szenvedések, e lemondások, e 
csalódások Katona, Kisfaludy Károly, Kazinczy emléklap- 
jai, 8 a kitartás, a hűség, a catastropha megannyi dicsőé ! 

Hasztalan küzdöttem regényem alapeszméjével, beval- 
lom. Gyönge volt ecsetelésem, hogy a végbement szent 
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harczot valószínűvé tudja tenni a jelenkor olvasója elŐtt. 
Nincsenek meg a viazonyok, nincsenek meg az indulatok 
többé, a mik azt létre hozták. Más ország, más város áll 
a régi helyén ; a múlt kor érzelmei felfoghatatlanok. A mi 
negyven év előtt a költőnek álma volt, az most teljesedés- 
nek induló valóság; e az igaz történetre, mit a negyven 
év előtti korról leírtam, azt mondják ma, hogj' ez csak az 
én álmom. 

Hála az égnek, hogy ez Így van. 

De én tartoztam e gyönge kísérlettel azon diesök emlé- 
kének, kiknek magas alakjai az időben és távolságban 
egyre növekednek. Nem tudta tollam őket fényesebbekké 
teuQÍ ; de tartozott a hódolattal szent emlékeiknek, s a 
próféták szent sírjánál nem kérdik az áldozótól, hogy mít 
hozott ? 

És tartoztam e kísérlettel azoknak, kik csüggedést érez- 
nek a megkezdett mű folytatása alatt, kik félelemmel te- 
kintenek a sötét jövőbe: "nézzétek! így küzdenek azok, 
kik e művet megkezdek: ilyen sötét vala a mult!>i 

Te egyedül jötté! át velünk az ígéret földére. Harczolni 
az életre vágyó nemzetnek, tudjuk, hogy ott is kell tovább. 
Engedd meg, hogy az egész elmult irodalmi hőskor eszmé- 
nyében e csekély, deöszinte nyilvánítását antisteseink iránt 
hódolatomíiak Te Neked ajánlhassam. Tedd tulsúlykint 
jó szándékomat a gyönge kivitel fölé, s tartson meg Téged 
az ég, kit annyian szeretünk a tarts meg Te engem baráti 
szívességedben, ki legőszintébben szeret.* 
Pesten 1870. 

Jókai Mór. 

* Aíótft ö íb megtért ilicsö kortáreaílioz. EiidapeBt l.S7!l. 
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ELOSZO. 

Eppur si muove ! 

Mikor Galilei ezt az emlékezetes mondást téve, meg- 
dobbanta lábával a földet : épen csak ezt a kis darabját a 
földnek felejté e! megrúgni, a mi itt a Kárpátoktól a Duuáig 
kikerekítve fekszik; az egész föld mozdult, hanem ez az 
egy darab állva maradt. 

Körülötte minden oldalon a nálánál boldogabb országok 
előre, a boldogtalanabbak hátrafelé, de valamerre mind- 
nyájan csak haladtak ; egyedül Magyarország állt egy hely- 
ben, és az volt a virtus, az volt az állambölcseség, az volt 
a tudomány, hogy helyéből ki ne mozduljon. 

Életföltétele volt a vis inertise ; a tétlenség ereje: oA 
ki jól alszik, annak jó lelkiismerete van ; a kinek jó lelki- 
ismeretevan, azjó ember: tehát a ki jól alszik, az jó ember. B 

Azután akadtak nyughatatlan emberek, a kik azt gon- 
dolták, hogy ez a mély álom mégis nagyon közel rokon a 
halálhoz s megkísérték a fölébredést. 

Egy ilyen nyughatatlan embernek a történetét Írom le, 
a ki meg akarta próbálni, hogyan lehetne az álló földet 
mozdulásra birni ? E küzdelemben ő maga Összetört, sem- 
mivé lett, de még sem tett le a hitről, hogy neppur si 
muove ! » 

Tisztesség adassék emlékezetének ! 
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A CSITTVAEI KEONIKA. 

A debreczeni «nagy erdőns volt az akkori időben egy 
hirea tanya, többnyire diákok látogatták, jó boráért, jó 
gazdájáért; még Csokonai idejéből emiékezetea hely. 

A tanya ivószobája szolgált a humanissimének ; vasár- 
nap délutánonként íbmve a nagy terem diákkal, kik az 
akkori idők rendi szerint hosszú fekete tógát s háromszög- 
letű sabbeszteklit viselnek s arczaikat borotválák.- 
■ Itt az ócska fenyöfaasztalok, mik tele vannak vésve haj- 
dani és mostani celebritások neveivel, görnyednek a rá- 
könyökölök terhe alatt. 

Csupa merő diák ! Botanizálni jártak a nagy erdőn, a 
annak aztán ne ők legyenek az okai, ha a szölönövény 
ismertető jelei között Diószegi olyan hosszasan leirja e 
növény bogyóinak kiforrott nedvét is, hogy a tndomány- 

■ szomj Nagy uram csárdájáig elvezeti az eml)ert. 

Ott aztán, ha egyszer a felleghajtó, malaezlopó és bögö- 
' takaró a szegre került, az ember csak nem állhatja meg, 
hogy eszébe ne juttassa Nokhéry Ösmondását: sraindig 
mondtam, hogy ne igyatok ; azért mégis mindig ittunk*. 

A csoportokban vidám és komoly társalgás keletkezik 
vegyest. Komoly ott, a hol az akadémika promoeziókról 
van szó : mennyire megy Bergengócziában a dáczia? rosta 
után adják-e a Biligót ? mennyire rúg fel a siklus? vizezik-e 
nagyon a lukraát? engedi-e vaskalapos a kostának a stóla 
negyedét meg a pái'bér ötödét? Ha nagy electio volt, itt 
cserélték el, mint valami börzén, a legatiókat, egy kis rá- 

■ fizetéssel — poat festam, — egj'-egy bagolynak, a ki elö- 
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Bzör próbálja a szent követséget, nagyokat mondanak, 
mire vigyázzon, ha a szószékbe felmegy : a bíróra nézzen 
mindig, mert különben beleaül a miatyánkba ; a pátenssel 
hogy fogja el a fizetni nem akaró patronust, s ha a pap- 
kisasszonynak kondizik, min kezdje a beszédet? Aztán 
egyik másik tarisznyából elö kerül holmi elemozayna; 
maj egyik, majd másik kapott hazulról létura nuneziumot; 
a mi oly jól esik a szegény diáknak, ki a kókvia semperé- 
hez a mindennapi pikót nyeli, vagy a kinek a vastag eiva 
három rossz kölyök tanításáért minden másodnap macska- 
nadrágut főz, v^y a kit, hogy legrosszabbul legyen, onnan- 
hazulról ezlbál az ekklézsia, — csak ünnepnap, mikor 
absurdumot lát ; vagy ha potya kerül, valami baltás kúrál, 
B fínom szatyit vág fel bicsakkal a dárdás, s ahhoz gugyi- 
val telt klipitroklapatorium világit közjóra. Akkor aztán 
felelevenednek az élezek, néha gorombák is : letorkoltatik a 
hálpaklacs, kiboszantatik a kalefaktor, kijut a gúny a grap- 
sáknak ; b jaj annak, a ki ezt a kutyafűlünek besúgja ! S 
ha jól gyantázva van, mindjárt kész egy kis harmónia s 
abban aztán valamennyi asztal részt vesz, míg a quinquen- 
nisek hatalmas longisaimái övig érő füsttel töltik el a ter- 
met, hogy alig lehet már kivenni, nem vetödött-e be vagy 
egy puUus, vagy egy superbia ? Néha előfordul dévaj tréfa 
közben valami szukáról való ingerkedés; de azt nem fűzik 
meszsze, s nem egyszer felriasztja az egész társaságot ez 
a kiáltás : ad arma ! s akkor aztán kis botos, nagy botos, 
előre a gerundiummal ! 

De hogy kétségbe ne ejtsem az olvasót a collegiumi mű- 
nyelvvel, melynek megértésére hiába forgatná fel a szótá- 
rát, mert nem találná abban ezeknek felét sem ; a másik 
fele meg nem azt Jelentené, mi a szótárban van ; hát in- 
kább azt teszem, hogy mindjárt ide mellékelem a szavak 
magyarázatát is. 

Tehát ((hamaniBsime*, ez a diáknak a czime : embersé- 
ges url a atógas az egy férfira szabott sarkig érő fekete 
szoknj'a ; a sabbesztekli, az egy háromszögletű kalap ; hív- 



iák n felszegezett kalapnak^ ie; botanizálni annyit tesz, 
mint "füveket keresni*, közé értve tyúkot éa pulykát is; a 
miket ugyan Linné nem sorozott oda, hanem ez Linnének 
a hibája ; b e tekintetbea rokon értelmű szó a "suvasztás- 
sals, mely jelént diák nyelven tél idején gazdájától nem' 
jól őrzött kerítésnek és fabakternak kályhába vándorlásra 
vaJó rábeazéltetését ; a "felleghajtó, malaczlopó és bőgő- 
takaró*, különféle divatszabású köpönyegek elnevezései; 
mint a hogy napjainkban hívják őket Talmának, Carbo- 
narinak és Deáknak. — Nokhéry : ez volt a diákok ősének 
a neve, a ki a kollégium felállításakor Debreczenben leg- 
első Bzubski-ibált. Ez a szubskribálás megint azt teszi, 
hogy engedelmeskedni fog az iskolai törvényeknek, e a mit 
a szenior főzet, azzal megelégszik; az a szenior persze a 
legöregebb jurátus, az a jurátus pedig esküdt diák. 
Ezt mind jó tudni. 

Továbbá oakademika promocziou az, mikor valaki olyan 
sokat tanult már a kollégiumban, hogy kénytelen elmenni 
vele falura, három esztendeig másoknak eltanítani a tudo- 
mánya fölöslegét, aztán megint visszajön, s újra kezdi, 
"Bei'gengóezia* minden falu, a hol nem tudni, hogy mi a 
dáczia? Ez a ndáczia." pedig nem Dakoromániának egyik 
óhajtott alkatrésze, hanem «fizetéeii. A "siligó", az a ga- 
bonafízetés, a "siklusu, azakészpénzűzetés, a tlukma*, az 
pedig a szüret alatt összetöltögetett borkonvenczió ; kép- 
zelhetni, mennyi víz téved a közé ! A «vaskalapo8>, az a 
vén pap népszerűsített elnevezése ; a «kosta» pedig a tanító 
görög titulusa; asstóla", szó szerint palást : onnan jön, 
hogy mikor azt felveszi az illető, tehát temetéskor, keresz- 
teléskor, akkor azért a palástért kell neki űzetni valamit. 
A npárbér* minden egy pár embernek azért való bünte- 
tése, a mért megházasodott. Az «electiÓ8 válogatás a lega- 
tióban, a "legatió" pedig egy igen czélszerü intézkedés 
arra, hogy a szegény diáknak is legyen karácsonja, — 
•Post festam». Ez a dátum' a mikor kontókat szokás 
fizetni. 

Disitizídb, Google 



10 

A «pátenB» egy olyan levél, a mit ha valakinek meg- 
mutatnak, arra annak fizetni kell, a, *patroniisii pedig az 
a valaki, a ki szeret elszökni a pátens elöl. nKondizniu, 
az egy igen népszerű mŰBZÓ, mely annyit jelent, hogy tiud- 
varolni" B kenyérgalacain okkal hajigáJózni, szóval skuri- 
zálnin. — Az selemozsynao minden, a mi megenni ajánlja 
magát. A s létum nunczium » , különösen a sonka és kolhász- 
féle, magában hordja caz örvendetes hír>' értelmét. A "kók- 
vian konyhát jelent, de kollégiumit; a nsemper* minden- 
napi leves, a apikó* pedig a hozzávaló kenyér megszóli- 
tá8a;a ncivanjelentpolgámöt, szabadon fordítva dcivisbölii 
fcemininumra ; a «macskanadrág» pedig egy étel neme, 
melybe, ha egy macska bele talál lépni, oly tökéletes na- 
drágot húz fel belőle a lábaira, hogy viseli, míg el nem 
kopik. A «czibálás" származik egy latin szótól? ocibus" 
— étel, — tehát jelenti azt a' szíves gondoskodást, mely 
szerint egy falu népe a kebléből támadt ifjú tudósnak 
babot, lencsét és karórépát küldöz utána a főiskolába, hogy 
azoknak lelkesítő befolyásától annak annál nagyobb buz- 
galma támadjon, faluja becsületéért híres emberré képezni 
ki magát. — sAbsurdums egyszerű fordításban annyit 
jelent, hogy "töltött káposzta*. Ez a képtelenségek regió- 
jába tartozik. — «Potyao azt teszi, mikor alkalom adatik 
ingyen jóllakhatni. oBaltásD ez a joghallgatók álneve. 
oSzatyiö-nak nevezik a fehér kenyeret; «dárdás»-nak azt 
a kicsi tanulót, a ki a nagyobb diáknak fűt s aztán a 
kálylialyukban igen jól alszik. oGugyio valamely szeszes 
italnak a neve ; a íklipitroklapatorium» pedig már a hang- 
zása után könnyen kitalálható, hogy kulacs. «Közjóra- 
viiágítaní* annyit tesz, hogy mindenki ihatík belőle, a ki 
az asztalhoz férhet. (Hálpaklacsn annak a neve, a ki na- 
gyon siet a beszéddel; rövidítve ebből : "Hála a papnak, 
másvilágon is van kulacs?" Ez a legkellemetlenebb gúny- 
név a társaságban. «Kalefaktorn az olyan ember, ki szereti 
a hallottakat a felsőbbeknek elmondani ; «grapsa» az illeti 
íg, haprofeseor, — skutyafülii" pedig, hajurátusi 
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minőségben létezik. •Gyantázni* természetesen a torkot 
BzokáB és borral, énekléB előtt, a az éneklésnek neve : 
•hanaónia». — cQumqnenniau, a ki már theologiát hallgat, 
slongissimap pedig a hosszúszárn pipa. — oPuUuanakt 
neveztetik a más hitű iskolába járódiák; míg «superbia» 
(kevélység) névvel mháztatik fel a diákokkal sok részben 
rokon tanulmányú és hajlamú borbélylegény, 

A mi pedig a "Szuka* szót illeti: ezt körülirnunk na- 
gyon kényes dolog. Jelent az bizonyos emberi terem- 
tést, mely nem férfi — de nem is asszony ; hanem nem 
is kis gyerek. Találja ki: a ki tudja! Biz ez rósz szokás, 
de talán majd kimegy a divatból. 

Végre az « ad arma t >• — « fegyverre ! n — azt jelenti, hogy 
valahol 'a városban tüz ütött ki. uS nagybotos, kisbotoss 
ilyenkor azon nevezetes egyéniségek, a kik a tűzoltásra 
hivatott tanuló ifjúságot kerteken és kerítéseken keresztül 
vezetik a világló veszedelem felé egyenes vonalban, s az 
érintett "gerundiumok» nem valami grammaticai forniák 
mint inkább hatalmas tölgyfa- fustélyok, ólommal beontve, 
a mik egy ütésre minden deszkakerítést bedöntenek, s a 
miknek hatalmas öklű kezelői a legátiói eleetióknál ez 
érdemeikért tizenkét ifjúval elébb választanak a sorban 
jog és igazs^ szerint. 

Már most tehát tudunk mindent. 

Hanem mindennek, a mit most tanultunk, kevés hasz- 
nát fogjuk venni ; mert itt nem maradunk, bármily nagy 
élvezet volna is annak a nyirottfejű deáknak az anecdotáit 
meghallgatni, a ki a hosszú asztalfőn ülve, társait meg- 
nevetteti B fizetésül a borukat megissza, s a kit a korcs- 
máros «humanÍBsime Aszályi»-nak szokott megbecsülni. 

Másutt van dolgunk. A pinezében. 

Oda Nagy uram csak a válogittott vendégeit eregeti, 
egy nagy csapóajtót nyitogatva fel előttük, s az ö bire- 
tudta nélkül oda senkinek belépkedni nem szabad. 

A diákok úgy híják azt egymás között: hogy a «sacro 
sanctum • . 
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Ennek a szentélynek a két oldaUt terméazetesen hor- 
dók foglalják el. Egy oldalboltjában pedig van felállítva 
egy asztal, a körül zöldre festett szalmaazékek ; az asztal 
közepén egy tíz itczéa tQTroB», köi-ül rakva egy tuczat 
bádog pohárral. 

A sacro sanctum látogatói épen most érkeztek meg. 
Tizenegyen vannak, a tizenkettedik szék üresen marad. 

Kilenczen tógátusok, kettő pedig az akkori divat sze- 
rinti világi öltözetet visel: szűk, csípőn alul érő Z; inóros 
dolmdnjkát, körül fehér bárányprémmel, sokrétű fehér 
nyakravalót, tászlis inget, vir^os tarka mellényt és sárga 
csizmát. Ezek ekinnlakók», valószínűleg obaltáss-ok, a 
mi a joghallgatók bevett neve. Egyébiránt az is meglehet, 
hogj' nem kinnlakób, hanem rendbontók, kik minden 
egyházi, polgári, iskolai és társadalmi törvényekkel da- 
ezolva, önkényüleg levetették a tógát, s a jóérzelmű nép- 
ség közbotránkozására elég orczátlanok feszes dolmány- 
ban és sabbesztekli helyett piros csákós süvegben menni 
végig azon a nagy hídon, a mely a debreezeni sárlagnnák 
fölött a kollégiumtól a városházig az utczán végig vezet. 

Az egyik diákra pedig, ugyan mondom, nem illik az a 
nyalka öltözet. Először, hogy alig Ötödfél láb magas, aztán 
a feje úgy a válla közé van húzódva, mintha semmi nyaka 
sero volna; a fej búbján hosszú, arczban tapos, orra föl- 
felé fintorult, szája széles és lefelé húzódó, szemöldöke 
sertés; s a mi még nagyobb kifogás benne, mind a két 
lábára sántít, úgy hogy mikor megy, mintha a Balatonon 
csónakáznék, úgj' dülöng egyik csípejéről a másikra. Ez a 
görbe diák : humanissime Biróczy Sándor. 

De annál délczegebb alak a másik ifjú; magas termete, 
komoly, kissé erősen nyúlt arcza, szelíd dióbai-na szemei, 
vékony szemöldeí, gesztenyeszín fürtéi két csigában kifelé 
göndörülve, ábrándozó jellemet adnak tekintetének; csak 
összeszorított ajkai képeznek a többi vonások összhangjá- 
ból kivételt, azokban kemény Önakarat, hai-após daez van 
kifejezve; hanem aztán a szép sima domború homlok 
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kiegyezteti az ellentéteket, azon megtisztulva egyesül a 
két ellentétes kifejezés, s a l^yságból lesz költői erael- 
kedettgég, a daczból öntudat. 

Ez humanisaime JenÖy Kálmán. 

A tógátuaok között három alak válik ki ; az egyik szer- 
telenül magas, csontos, szikár termet, kit a bosszú tóga 
még hosszabbnak mutat, fejét legörbitve tartja, mintha 
restellne, hogy ilyen nagyra felnőtt, vagy mintha elvesz- 
tett tárgyat keresne mindig a földön. Kiülő pofacsontjai, 
erŐB álla kemény kitartásról tesznek bizonyságot. Ennek 
a neve humaniasime Barkó Pál. 

Egy másik ifjú izgékony alakjával tűnik ki. Arcza elsÖ 
tekintetre kellemetlen, ra^averte és veres, de szemei 
tüzében, arc zkifej ezé seben, miitor beszél, van valami 
elragadó, mely Őt egyszerre széppé teszi. Ez humaniasime 
Borcsay Mihály. 

Aztán még egy figyelemreméltó alak van : egy piros- 
pozsgás siheder, kinek izmos karjain megfeszül a tóga s 
■ széles öblös melle inkább paprubába öltözött buszárnak 
adja ki, mint theologia-hallgatónak. Ez pedig Csuka 
Eerencz humanissime, egyúttal "nagy botosa, hanem az 
most ninos nála. 

A tizenegy ifjú körülállta az asztalt, mindegyik fogott 
egy poharat (annak meg tflnak" volt a neve) s aazal rá- 
zendítette a diákok bordalát, mely elébb búsongó halott, 
kisérö melódiával kezdődik, s azután marsch-ütenybeti- 
végre rohamlépéaben megy tovább; egyike a legszebb 
bordaloknak, a miket valaha mester alkott : 

•MuIik, mint az árnyék ez az élet: 
Észre Bem veszszük, h(^y semmivé lett. 

Hej bizony esztelen, 

A ki búsul, midőn 
Orömők közt mulathat és vigadhat t 

Elsuhan élete ; 
Klenyéazik, mint a^ őszi pára köd, 
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Megszaporodik ez az életfonál, 
A kotyogó kebelU kanoEÓnáJ. 

Fogj uoBza kulacBokat 

Tölts tele finakokat, 

A fekete bajokat 
Öntözd le I 

S aztán megint -vissza az első sorra : «Mulik mint az 
árnyék ez az élet». 

Hanem az ének kezdetén az történt, hogy az egj'ik diák 
a poharával feldöntötte a gj'ertyát s sötétben maradtak. 
Azéi't csak végig danolták a nótájukat s caak azután kezd- 
tek el kiáltozni : "Nagyuram, elaludt a gyertyánk Ih 

A korcsmáros jött mindjárt a másik gyertyával s egé- 
szen debreczeni azemet csinált a látottakhoz, mikor a 
diákok szövétnekét meggyújtotta. Tudniillik, hogy "deb- 
reczeni 8zera»-»6k nevezik azt, mikor valati nem akar 
valamit meglátni, a mit láthatna. 

A hosszú asztalon ugyanis nem volt többé semmiféle 
kancsó; a diákok kezében nem volt pohár; ott ültek azok 
csendesen és komolyan az asztal körül, mindenik elÖtt 
egy iratcsomó, az asztalba túrva ugyanannyi szeges végű 
kalamáris. S az asztalfőn, hol a kancsó állt elébb, egy 
vastag negyedrét alakú könyv. 

A korcsmáros nem kérdett, nem szólt semmit, a fejével 
bólintott egyet s aztán kiment. 

Az a nagy könyv volt a «csittvári krónika*. 

1665-bc'n kezdek el ezt a könyvet szerzeni, ha jól tu- 
dom, Sáros -Patakon, névtelen szerzők. 

Nevezetes gyűjteménye volt az mindazon érdekes ap- 
róbb és nagyobb adatoknak, miket a nagymérvű história 
elfeledett följegyezni lapjaira, vagy a mit a hatalom vas 
keze kitépett e lapokból, vagy a miket az udvaroncz hizel- 
gés meghamisított azokban. 

Ezért a neve "csittvári krónikán. 

"Csitta azt teszi, hogy elegyünk némák!" 

A jezsuiták, a kikről ez a krónika sok kedvezőtlen ada- 
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tot jegyzett fel, azt híresztelték el felöle, hogy ez a válo- 
gatott hazugságok és bolond ötletek tárháza, b még a 
nevét is elferdítették flCsicavári krónikának", s ha valaki 
valami nagy bolondot vagy nagy hazugságot mondott, az 
volt rá a közmondás, hogy "ez is a esicsvári krónikába 
Talólii Hanem voltak — kevesen — a kik tudták, hogy 
mi az ? a kik pedig nagyon keresték, soha sem tudták 
meg, hogy hol van ? Mindig a fiatalság kezén volt az, S a 
fiatalság rajongó, jó titoktartó és jó szövetkező. 

Ott lehetett találni e krónikában az elfeledett, az el- 
temetett országos gyászeseményeket; mindig volt itt 
valami, a mire fátyolt kellett vetni, a mit az utókorralt 
el kellett felejtetni ; a mire rá kellett fogni : álom volt az ! 



Az utolsó Zrínyinek fogsága, ki börtönében elfeledett 
beszélni. 

A harmincznégy gályarab szenvedése, kik mind magyar 
prédikátorok voltak. 

Az ötök kenderkötél története, a mit Pálffy Antal gróf- 
nak holta napjáig kellett nyakán viselnie, hogy minden 
perczben megemlékezzék rá, ha netalán ifjúkori rajon- 
gása megint elővenné, hogy már egyszer egj" ilyen pat- 
riotikua botlásért ezt a kötelet szerezte a nyakára, s a 
kötél vége a hatalom kezében van, 

Mikes Kelemennek, líákóczy titkárának, siralmas leve- 
lei Rodostó partjáról, 

Caraffa eperjesi mészárlása. 

Vak Bottyán viselt dolgai ; Józsa vezér járása-kelése. 

A pozsonyi diietán elhallgattatott urak titkos törté- 
nete. 

Sok nag}' uradalom keletkeztének szomorú adatai. 

Es ezekkel vegyest nagy históriai személyeket jellemző 
adomák, Mária Therézia és magj'ar udvari bolondjának 
komoly alapú tréfái. 

A kecskeméti ráczpusztitás és az erdélyi pórlázadás 
leírása. 
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A debreczeni castellum kísértetes rejtelmeinek felvilá- 

f^ositása. J 

És ezek közt emlékezetes epigrammok, gúnyversek óa j 

erős politikai pasquillusok. | 

Ott volt feljegyezve Bercsényi verse : I 

iB&tja ne liigyj a németnek. 
Akármivel hitegetnek ; 
Mert ha ád ia nagy levelet, 
Mint a kerek köpenyeged. 
Pecsétet üt olyat rája, 
Mint a holdnak karimája, 
^ Nincsen abban aemmi virtue, 

Veije meg a Jézus Krisztus !• 

Az országgyűlési gúnyiratok ; az emlékezetes o compono, 
imponoD kezdetű, mit a soproni országgyűlésre irtak, a 
tör vény temetési paródia az 1791-iki országgyűlésről. 

A gúnyversek, miket József császárra irtak a jezsuiták, 
Josefus lutheringusnak csúfolva öt, s a császár válasza 
rájuk: taquila non captat muscasB. (A sas nem kapkod 
legyek után.) 

8 később aztán a berlini gúnydal, melyben egy posta 
két tarisznyával jön elő, az egyikben viszi a császár ked- 
vező rendeleteit, miket májusban kiadott, a másikban 
ugyanazoknak júniusi visszavonását. 

A sajátságos taríffa, melyet a török a legutóbbi háború- 
ban a foglyok váltságdíjára megállapított ; mely szerint 
egy német lovas katona 5 forint, egy magyar gyalog 
3 forint, egy huszár 10 forint, egy havasalföldi nyolcz 
garas. 

Mélyen titkolt politikai iratok: Martinovich catechis- 
musa, a Manch-Hermieon, I. Napóleon proclamatiója a 
magyarokhoz, az Ái-pádivadék, Crouy-család doeumen- 
tumai; s az a végzetes színdarab, melyet XVI. Lajos 
lefejeztetéséröl irtak, s melyet K . . . ban elő ia adtak a 
diákok : a XVI. Lajost személyesítönek egy álfejét levágva 
guilotinnal, a miből az lett, begy majd az igazi fejét is 
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utána vesztette ; — s más ilyes 62pmorüemlélcű iratok, mi- 
, ket a. szerzők sírjának porával porzóztak be! 

Azután yalláaos tartalmú ritkaságok. Luther apboris- 
mái. A. jezsuita parancsok. A nagyszombati veres barátok 
tragcediája. A Bafometh-bálvány imádóiról szóló mondák. 
Ae Őskori ördögidézési formulák. Hatvani debreczeni ta- 
nár büvészetének emlékezetes hagyománya: a végzetes 
ncrasí fölirat (holnap) története, a megénekelt rémtörté- ; 
nettel egjrütt, mit e hagyományos vers örökít : 

•InftaiS, ut vorvex, puerulnB, nupta, maritua, 
Cnltello, flammo, fime, doloie csdunti. 
(Bárányként csecsemő, kis gyermek ée anya és férj, 
Eés, láng éB kötelén s fájdalom által esek.) 

A rejtelmes epitaphium története az volt, hogy egy kis 
gyermek játékból csecsemő testvérét lekéselte ; aztán fél- 
tében a kemenczébe bújt, ott kenyéi"sütö anyja rá fűtött, , 
^ 'anya. kétségbeesetten felakasztotta magát s a haza ér- 
kező férj fájdalmában szörnyet halt. Ez eseményről írandó , 
epitaphiumra Hatvani jutalmat tűzött ki, s a legi'oaszabb 
diák irta rá a legjobb verset. Persze hogy az ördög készí- 
tette azt neki. 

Ott voltak a sejtelmes próféczíák messze századokból, 
a jelen időkre jóslók és nagy emberek emlékezetre méltó 



Közben tarkázva voltak a lapok nevezetes arczképek- 
kel. Némely arczkép olyan is volt, a melyhez nem volt 
törzs. 

Es rég elhangzott, eltiltott, a levegőből is kitépett da- 
lok hangjegyei, miket egykor tárogatókon fúttak, tábor- 
ban énekeltek s miknek nem volt szabad hangzani többé. 
A csittvári krónika azokat is megőrizte. Szerzői minden- 
hez értettek, tráahoz, rajzoláshoz, zenéhez, a világ minden 
nyelveihez és mindenütt jártak, mindent megtudtak. Ősz- 
Bzeszedtek, megtakargattak. 

Ilyenforma tartalma volt a csittvári krónikának. 
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Nagj' vastag könyvre nÖtt már az fel, s minden évben 
új meg új lkokat tettek bozzi^, mik nem voltak egymás- 
hoz fűzve, hanem közös tábla gjEinánt egy nagy borjubőr 
borítékkal voltak összefoglalva. 

A krónikairók mindig tizenketten voltak. Eskü és be- 
csületszó kötelezte őket, soha, senkinek, semmi esetben 
el nem árulni a krónika hollétét. Ha egy eltávozott a col- 
legiiimból, helyette választottak ujat, de annak mind a 
tizenegy tag szavazatát kellett bírnia. Voltak tanárok, kik 
■ diák koi-ukban szintén resztvettek a krónikairásban, a kik 
aztán a hatalmi polczon ülve, ellene forditák nézeteiket; 
de már azok hiába keresték a krónikát ott, a hol az Ö ide^ 
jiikben volt, már akkor máshová volt az rejtve. ítevereii'- 
, dissime A . . . három esztendeig kutatta a krónikát inqui- 
sitori buzgalommal, s azalatt mindennap rajta ült. Ott 
volt az a kathedrája padozata alá rejtve. Ott persze nem 
kerefite senki. 

Jelenleg itt van a Nagy uram pinczéjében. De hogy 
annak melyik odújából került elő? azt Nagy uram maga 
sem tudja megmondani. 

A krónikairók minden vasárnap összegyűlnek a nagy- 
erdői csárda pinczéjében s bemutatják, a mit azóta sze.- 
reztek. A többség határoz fölötte, hogy érdemes-e az a 
krónikába f ölvétetésre ? Azután hogy szabad-e arról má- 
solatot venni, vagy unikumnak marad a krónikában és 
nem szabad elterjeeztetnie ? 

A költeményekről többnyire szabad volt másolatokat 
venni. Akkor ez volt az irodalompártolás. A kedvencz 
költő munkáit leírta klki magának sajátkezüleg. Ott nem 
izgágás kod hatott a censura. Egymásközt pedig soha sem' 
nevezték azt sCsittvárl króniká»-nak, hanem "Koszom*- 
nak, hogy a czim ne menjen szét a szelekbe. 

Ez idő szerint JenÖy Kálmán volt a krónikások tárau- 
latának elnöke. 

Midőn a korcsmáros rájuk csukta az ajtót, Jenőy meg- 
nyitá a gyűlést. 
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— Barátim. .Ma egy hete, ínint tudjátok, egy tár-unk 
adatát visszautasítottak. £z a nDupgói' dala. Igaz, hogy 

■ günyvers, minők vannak a krónikában; népszerű is, mert 
hiába doboltatta ki a tanács az utczaszegleteken «hogy a 
Duűgót ne danolják", — az volt rá a felelet, hogy icsak 
.asért is Dungó» — hanem mind a mellett nem érdemes, 
bogy a krónikában a helyet foglalja. Egyikünk sem 
bypókrita; nem prédikátoroskodunk, feljegyeztük a leg- 
kegyetlenebb Ítéleteit a közvéleménynek a legnagyobbak 
fölött is. 8 ha egy igazi költő lángesze trivialitásokba 
téved, annak is helyet adunk az olympon ; Apolló kihágásai 
isteni Bcandalumok b méltók mátványbavésetésre ; de ha 
Marayas trágárkodik, meg kell nyúzni ! Ez a «dungó« egy 
olyan sárban járó, s a mellett oly ostoba nóta; szövege 
undorító, dallama sületlen ; csupa kicsiny nagyságok szi- 

' dalma, még kisebb nép által, hogy a jelenkor szégyenleni'. 
fogja azt, a a jövőkor átugrik rajta. Azért nem vettük fel 
azt a "KoszoruD-ba, Most az a társunk, ki ezt ajánlotta, a 
ki azt, mint tudjuk, maga szerzetté, e visszautasításért 
ránk megneheztelt, a ime ma már meg sem jelene közöt- 
tünk'. «Genu8 irritabile vatum*. (A költök ingerlékeny 
nép !) Tartok tőle, hogy még gonoszabbra is képes. Azért 
azt indítványozom előttetek, hogy a mai összegyűlésünk 
legyen e helyen az utolsó, a jövőre más helyet keressünk. 
Mindenki helyeslé az indítványt. Az elnök megbizatik 
más hciyet keresni, A mentaégtelenül kimaradt tára pedig 
T^ég egyszer felszólittatik, mielőtt helyébe más válasz- 

• tatnek. 

— ■ És most térjünk át a rendre. Bir(íezy Sándor bará- 
tom van feljegyezve első előadásra. 

-A kis sánta ember felállt s elővonta bekecse zsebéből 
az avatag iratokat a elkezdé recsegő, ráspolyhangú szóval : 

— Ismét jutottam több rendbeli satyricns költemények- 
hez, a mik eddigelé még unieumok. 

— Kéljük felolvastatni. 

— Az első Kovács József verse a skopott nemesekhezn. 

2* -. 
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Rettenetes egy gondolati E század elsö felében i 
. ilyen blasphemiát versbe szedni merni ! 

iFöldieliI Lehettek uemesek, meddő tők — 
Fejjel Í8, lia egyezer van kutyabörötök. 
Lehettek, ha fülnek giia;hótokbaQ ősi 
ítjátokDuk rozBdáe fegyveri, köntöBÍ. 
Mind Bemes, az, a ki luegiaohosult neve 
Elébe eg; fakó görcsös (Ni-et teve. 
Lám, a Tégiaéff is nektek az efféle 
Csúffá lett rangot mú.r eb-b&rre feeté le. 
Ok idők, erkölcsök I már ma a. nemesi 
Bang az agarak közt csak a. nyiilat lesí. 
Ab nem t nem ily sziaoel kell azt az isteui. 
Szívben lakó nemes ranj^ot lefesteni: 
Mert ráillik árva, keseredett Dózsa 
Katonájára is a kőszórás rózsa, 
Ha megsértett szive a felfegyverkezett 
Netnes elszántsággal azért fogott kezet, 
Hogy az elalélt Jtist a lármás kard nes^e 
Által orvosolváa. ismét felébrCKSze. 
Azok érdemlik meg azt a iievet, a kik 
Közt a halhatatlan drága Virtus lakik ; 
Nem az, a ki a bolt ősüknek peDÓnzszel 
Bevont érdemik közt szuajókálván vész el. 



En Nemes vagyuk; de nem tudom a nagy Nem 
Fényétől elvakult Apám az e, vagy nem? 



No hiszen jó Bzerencse, hogy akkori időkben aa ilyen 
verseket nyomdai festék nem sokszorozhatta, mei-t szerző- 
jükkel az a hármas fátum töríéut volna, hogy először is ■ 
a publikum beveri a fejét, másodszor a hatóság lehúzza a 
bőrét és harmadszor a bőréből kiugratott lelke egyenesen 
a pokolra esik, 

A tiz biró egyhangúlag méltónak Ítélte a verset a kró- 
nikába beiratásra s engedelmet adott lemásolására is. 

A kis sánta diadal izzadtan törlé meg serteborostás 
homlokát s satyniak illő szeraöldeivol hunyorítva monda, 
hogy van még egy másik is. 
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-Ennek pedig a ezíme: «A két forintos Tallér, a Vén 
Krajczár és Kajla Márjás együtt valú beszélgetése a . 

Ez pedig egy politiko-financiália gúnyköltemény, mely- 
ben a feketebankós gazdálkodás van kegyetlenül ostorozva. 
Egyhangúlag felvétetett a krónikába. 
A két bemutatott költemény a krónika nagyságához 
, mért papírra volt irva, hogy egyenesen beilleszthessék, 
—'.Most következik Barkó Pál barátunk. 
Ez a hosszá, csontos alak nagy buzgalommal tanulmá- 
nyozza a keleti nyelveket, minden üres idejét a könyv- 
tárban tölti, abban görbült úgy előre a nyaka; a vakácziú 
idején pedig gyalog elvándorol messze utakra s kutat ös- 
régiségeket. Szavát ritkán hallani, pedig tízféle nyelven 
tudna felelni akárkinek. Van tőle már egy érdekes ismer-r' 
tetés Juliánról, ki_ IV. Béla idejében harmadmagával el-, ' - 
indult az ösmagyarokat felkeresni ; visszajött és tudósítá 
a királyt, hogy a Volgán túl még van egy nagy magyar 
nép, mély ösvallását tartja, saját hetüket használ. Hanem 
■ aztán jött a mongol csorda s végig sepert egész Európán. 
Az ősmagyar népet ki tudja hová terelte el ? 
/Barkó Fáinak azóta mindig az zúg az agyában, hogy 
milyen derék volna ezeket az Ösrokonokat valahol fel- 
' keresni a világ pusztaságaiban. 

Most épen az ősmagyar betűket mutatja be társainak. 
Még a tizenkettedik században a papok is ezekkel irtak ; 
egyszerű vonalakból vannak azok Összetéve, miket köny- 
nyű volt késsel egy négyszögű pálcza négy oldalára vágni, 
úgy olvasták a sort felülről lefelé. A magyar biti-ege, a 
régi pogány dalok ily botokra voltak felróva. A keresz- 
tyén hitbuzgalom elégette azokat, a hol találta. A székely- 
földön maradt meg egy templomon még ilyen iráa. 

A fiatal krónikások nagy figyelemmel hallgatták az ifjú 
archseólpg értekezését, s azt is átvették a krónikába. 
Harmadik előadó volt Jenöy. 

Szent István koronájáról beszélt. Olyan dolgokat mon- 
dott el, a miket ma is csak suttogva lesz jó tovább adni: 
■ - -'OOíí 



bogy az s, korona mindenestül, gyöngyöstül, drágaköves- 
tül nem ér többet tízezer tallérnál, söt egy bécsi ötvös 
ajánlkozott, hogy ezer tallérból kiálli^'a máaát, mégis het- 
venezer aranyat adott érte első Mátyás idejében az ország, 
hopy visszakapja, pedig a hogy a rajta lévő képek és ne- 
vek bizonyítják, ez a korona nem is volt soha szent Ist-. 
vannak a fején. Az angelus, a ki azt hozta, nem valami 
angyal; hanem aiYs^J><;> a mi görögül iküldönez* -öt jelent. 
Dukas Mihálynak valami embere. 

A hallgatóknak hidegen borsózott végig a. hátuk. Az 
ilyen felfedezések megpróbálják még a legerősebb szive- - 
ket Í8. Épen mint mikor azt kell hallani, hogy ezt a vilá- 
got nem teremthette hat nap alatt az Isten ; mert ime itt . 
vannak a geológia bizonyítványai ellene. — Az ember- . 
, nem szereti, ha az illusióJt háborgatják. 

Ez értekezés is felvétetett a krónikába, de utána lön 
jegyezve, hogy ezt soha le ne irja, tovább ne adja senki. 
{Bis azt ki is nyomtatták már azóta). 
Most következett Boresay. 

A himlőhelyes ifjú sokat tartott szavalási tehetsége 
felöl ; neki nem volt elég az asztal mellett ülve felolvasni 
a maga részét; ő szavalni szokta azt könyv nélkül és 
kiállva a középre, hogy a két kezével szabadon badonáz- 
hasson. 

Egy felfordított szürőkád volt a rostrum, onnan menny- 
dörgött alá. 

Szavalatának tárgya Csokonay Vitéz Mihálynak fgyik 
titokban tartott verse volt e eaímmel: KVallás.* 
Hajmeresztő poéma. 

Megtámadja magát a positiv vallást, gúnynyal és ko- 
molyan, emberszeretetböl, istenismeíetböl. Nem a pápista 
vallást; valamennyit; mindenféle dogmát, religiót, legyen ■ 
annak papja Érsek, Derwis, Boncz, Eabhi vagy Super- 
intendens ! Megtámadja a tornyokat, templomokat s azt 
meri mondani, hogy egy czifra toronynak az árából száz 
szenvedő embernek lehetne menházat építeni. 
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E rettenetes költemény egy sötét, félig világított fülil- 
aJatti odúban elaznvalva egy hoaezu, , fekete ruhás pap- 
forma alaktól, máa nyolcz fekete ruháa papforma alak 
előtt, a legborzalmasabb conspiratió képét mutatta fel, a 
mit valaha íuld alatt forraltak. 

Az egy szál gyertya úgy lobogott az asztalon, a körülülő. 
arczokat reszkető világításba hozva, 

A szavalónak a tekintete pedig egészen fel volt mí^asz- 
tosulva. Elfeledteté, hogy nem szép, hogy ragyái vannak : 
■ a lélek ült rajta, csillagfény volt körülte. Azt mondják az 
ilyenre az igazhívők, hogy "az ördög is szereti a magáét!* 

Négy társa tapsolt neki és vivátot kiáltott ; hatan hall- 
gattak. 

Egy vén theologus azt a megjegyzést tévé rá, hogy ez 
a költemény igen szép ; de egy századdal korán született 
és ránk nézve még akkor is nagyon korán. 

A többiek hallgattak. 

JenÖy föltéve a kérdést, hogy beirassék-e e költemény a 
krónikába? 

Titkosan szavaztak. Az volt a módja, hogy bezárt öklét 
. mindenki egy lefordított kalpag alá bedugta, s egy fehér 
vagy fekete czédulát hagyott alatta. 

Jenőy felemelte a kalpagot. Csak hat szavazattal Öt ellen 
lett eldöntve, hogy Csokonai ismeretlen verse befogadtaa- 
sék a krónikába. 

■ Következett a második kérdés: « szabad legyen-e e köl- 
ményröl másolatot venni?* 

JenÖy feltette magában, hogy «nem»-re fog szavazni. 
Ha e költemény kimegy innen, veszélyt fog hozni az egész 
társulatra. Maradjon ez a késő kornak. 

Aztán mikot másodszor fölemelte a kalpagot, hét fehér 
és csak négy fekete czédula volt alatta. Egyik a feketék 
közül a sajátja. 

Tehát ■kettőneko az először onem^-mel szavazók közül 
kellett másodszor «igenB-re szavazni. 

Jenőy síigva monda a mellette ülő sántának ; 
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— Nem tetszik nekem az, hogy először bat, azután hét 
Vigyáaniink kell egymásra. . . . 

A költeményt aztán mindaonyian leírták, BoFcsay 
dictandója után. 

Azzal mindenki kiverte a pennáját, becsavarta a kala- 
márÍBa födelét b elrejté azt a tóga zsebébe bátul. Az írás- 
nak e napra vége van. 

De még valami van hátra. 

Csuka Feri fellegbajtójának hármas gallérja közül elő- 
került egy sajátságos instrumentum. Olyan mint a klari- 
nét, de a rokon trombitával: fa a fuvolája, a tölcsére 
öblös ; a fúvója bosszú és vékony, mint a tollszár. 

Ez a "tárogató.* 

Tiltott, üldözött hangszer. Kiáltó emlék azokból az 
időkből, a mikor még rebellis kuruczok hordták zászlóikát 
egész Német-Ujvárig s harsogtatták a szabadság-dalokat. 

Oasze kellett törni minden tárogatót. Nehogy még 
valaki belefújjon ez ördöngös hangszerbe, s arra ismét 
elörepüljenek annak üregéből mindazok az alvó deemonok, 
a mik egykor a repkedő zászlókon szerettek lovagolni, 
nyerítő paripák, csattogó szablyák hangjával véres rae- 
njegzöben párosodni. Bég kiveszett már az ivadékuk ia " - 
e harczbüvölő hangoknak. Megégtek a tárogató íorgá-. 
CBaibau. Utolsó riadójuk az volt, mikor a kemenczében 
pattogott a f^uk. A nótákat is elfeledte mindenki. 

Utoljára fújták e nótákat a budai országgyűlésen a fel- 
gyűlt nemesi bandériumok előtt, mikor a koronát Bécsből 
hazahozták; akkor hallatta még egyszer a tárogató a 
"Héj Eákóezy Bercsényiin indulót s aztán azt a másikat : 
»Ö8ZÍ harmat után.» Volt is nagy riadal Budán. Mintha 
a félvilágot akarta volna vállára venni a magyar ! Hanem 
már tizennyolcz év múlva a nemesi felkelő bandériumo- 
kat ezzel a marssal vitték a táborba: ihol lakik kend 
komámasszony? Kereezturban ?» De úgy is vették hasz- 
nát. Mert a másik nóta nagy hamar az lett, hogy <Betí- 
rálj, retirálj! Komáromig meg se áUj.» 
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A osittvári krónika ez eltemetett dalok hangjegjeít is 
őrzi. Csak tárogató kell hozzá, mely azokat kiadja; meg 
ember, a ki a tárogatót tudja fúni. Mert meaterséges " 
.. eszköz az. Nehéz kitalálni a fúvásmódját; a ki npm ért 
.hozzá, egy sikoltó hangnál egyebet nem tud belőle ki- '. ■ 
tipzni, a ki pedig tudja a nyitját, annak annyiféle hangot 
"ad, a hányat ki7án tőle ; sir, buzdít, harsog, kesereg, fel- 
jajdul, a levegőt basitja s megint panaszra fordul, egész a 



Maga a szóbeli értelme a Bákóczy nótáinak nem valami ' 
különös. 

Annak a nótának a szövege, a mit az őrtüzek mellett 
panaszolt el a tárogató, fgy szól: 

iHejh & saanak körme között, 
Efirme között, 
Hervad mínt a lép. 
Szegény magyar nép. 
. . Lám a német mily kövér, 

Bdribe ae fér. 
Mégis mindig tölibet kér. 
Szegény magyar vér1> 

■ ' Biz e^ együgyű versecske ; hanem mikor az a tárogató 
.magyarázni kezdi a fiatal diák kezében, mennyi emlékezet 
.van abban! Aki hallja, azt képzeli, hogy élt már akkor, 
mikor ennek a versnek a történetét játszották, maga ia 
részt vett benne, aztán meghalt, megint újra született, a 
két élet között elfeledte az elébb történteket ; hanem ezek- 
nek a láthatlan lényeknek az érintésére, ezekre a han- 
gokra megint megzendült a lelkében a megelőző élet min- 
den emléke, 
. Még kevesebb jelentőségű a harczi riadója : 

•Hejh 1 EákócKy, Bercsényi 1 
Vitéz magyarok vezéri : 
:■.'■■ Hová lettél Bezerédy ? 

Nemzetlinknek fényes oailtagail 
Ocakay?. 
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De ennek a nótája mát a kétségbeeBée rivallása. Az 
utolsó erőfeszítés halottébresztö feLhívása^ Tűz van a hideg . 
fában 1 

Lám azok a fiatal diákok, hogy hevülnek, hogy ég az ■ 
arczuk a kürtriadóra. 

Pedig hát mit nekik Kákóczy ? Bercsényi ? Bezerédy ? 

Ki volt az az Ocskay ? 

Tanítja azt valaki ? Tudja azt valaki ? 
, A harmadik nótának a verse pedig épen igénytelen. 
Pedig az volt legjobban eltiltva, megüldözve ; sok ember 
megheverte miatta a börtönök reves szalmáját ! 

Pedig hát mi .van azon, hogy 

•öeti barmát után 
Fujilogál a téli Bzél, 
Fnjdogál a téli azél. 
ZöM erda árnyékát, 
Píros CBizmám nyomát 
Hóval fódi el a tél, 
. Hóval födi el a tél.i 

Hanem ez volt az a dal, a melyljel a kiűzött fejedelem 
utolsó csapatjai búcsút vettek a hazai hegyektől. , 

Az ö piroB csizmáik nyomát födte el hóval a (él ! S olyan 
jól elfödte, hogy soha sem is tértek e nyomok többé vissza. 
Es még most sem tudja senki, a ki e búsongó búcsú- 
dalt hallja, hogy mi van abban, a mitÖl a köny a sze- 
meket eltölti s a keblet elnyomja valami nehézség. 

Egyik lehajtá fejét az asztalra, úgy sirt rajta, a másik 
félre fordult; az orientalista hátra szegte fejét, mintha 
távolba nézne ; magának a tárogatót fúvónak is két kövér 
csepp víz gördült végig duzzadó orczáján. 

A sötét tógás alakok csendeseti zengték a tárogató 
után : 

tZöld erűö árnyékát, 
Piros CBÍ7mám nyomát 
Hóval födi el a tél. 
Hóval födi el a tél. 
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V ., ■ . . Perdnellio volt e dalt énebelni ! 

lőszerre a pinezegádorból, mint a behemóth kiáltása, 
Ijaagzik Nagy uram jelszava: 

(Ad eantnm!« {Fel dalra!) 

A diákok egyszerre fellökik az asztalon lobogó gyertyát, 
s a következő perczben a sötétben felzendül a leglármá- 
sabb bordal: 

iHejh h^ht Igyunk rajai 
Ügy íb elnyel a sir Bz4ja, 
Ott lesE fáradt testOok 
Csendes hazája. 

— Ez a bortól undorodik ; — 

— Ee, mint Bzapu, sajtár Iszik : — 
Ez nem iszik ; — ez nem józan; — 

' . ' Itt is, ott is, nagy hiba van. 

Ejh hajh! igyunk rájali 

Mire a világosság kivülről megjelent a pioczében, a 
osittvári krónikának híre sem volt sehol : kalamáris, iró-. 
eszköz eltűnt az asztalról, helyette ott állt a tíz itczés órros 
az asztalon, s minden diák kezében magasra volt emelve 
a bádog pohár, 
- (Bacohe ! Éván ! Evoe ! » 

A pinczének egy oldalbenyilója volt az, a hol a króni- 
kások gyülekezetüket tárták s odáig egy hosszú boltüre- 
gen kellett végig menniők a behatolóknak két Bor hordó 
között. 

A szűk thermopylffii szorosban feltartóztatni a maguk 
persáit vállalkozott Borcsay egyes-egyedül, a míg társai a 
krónikát eltüntetik. 

E léonidási vállalat abból állt, hogy Borcsay holt részeg- 
nek tettetve magát, eléje ment az invasionalia hadnak b 
gáncsot vetett az egész tábornak. 

Állt pedig e tábor clarissime {iomine professor Musko- 
táljíból, kit két esküdt diák kisért lámpásokkal, mely 
lámpások méltánylandó elövigyázatból aodronynyal vol- 
tak betörésmentesitve, és azonkívül két iskolaszolgából. 
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Érdemes lesz megjegydznünk, hogy épen ez a clariasime 
domine Muekotályj volt azon nevezetes egyéniség, a kit a 
Dungó gúnydala egy évtizedre halhatatlanná tett, s a ki 
már egy év óta eozi a mérget a miatt, hogy éjszaka a 
csúfondáros dalokat impertinens nebulók az ablaka alatt 
éneklik, b e méregevéetöl úgy meghízott, hogj' már imád-- 
kőzni sem tnd ; mivel hogy a két keze ujjait nem tudja 
. egymásba tenni a kövérségtől. 

Alacsony, köpczöB termetét rókatorkos panyóka-mente 
, fedi, mely alól folytatáskép jön elö a kapcsos reverenda, 
akkori idők tisztes viseletek épen. 

Az a gonosz paniperda Borcsay tehát azt a hadi for- 
télyt találta ki, hogy Ö teljesen elázottnak tettetve magát,, 
n^y tántorogva jött az eloltott gyei-tyával, rekedt han- 
gon rikácsolva hozzá a megfelelő nótát: «Hol eloltja, 
hol meggyújtja, csak a szivem, csak a szivem szomoritjai, 
a mely nóta közben aztán oly veszedelmes összeütközésbe 
hozta az előre lódult fejét a clarissime domine orrával,. 
hogy szinte betörte azt. 

Akkor aztán megijedt; hátrahőkölt s merev szemekkel 
■ bámult a szemközt jövőkre. . 

«Hát maguk kicsodák?" 

Olyan élethíven tudta adni a kábult részeget, a ki már . 
senkit sem ismer ; azzal az üvegtekintetü szemmeredéssel, 
azzal az elejtett szájjal, azzal a háromfelé esni akaró ter- 
mettel, hogj' első tekintetre szinte elhitte neki a clariaaime 
a com<Ediát s mérgesen rivalt rá : 

— Kend otromba részeg. Már engem sem ismer. Én 
physices professora vagj'ok. 

Erre a szóra a nagy gaukler bölcs képet öltött, a 
bogy részeg ember szokott, mikor okosat akar mondani. 

— Az nem lehet! Az én profesHOrom nera jár ilyen 
■ késő éjszaka kocsmázni. Az otthon van már és alszik. Ha 

pedig kegyelmed a physices professor, mondja meg nekem, 
miért csavarodik a paszuly a karó körül balra, a komló 
pedig jobbra ? 
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Ézt persze Buffontól kezdve Diószegiig még eddig" senki 
Bem tudta megfejteni; a miért is a clarissime nagyoa 
megharagudott a kapczáskodó diákra s rárivalt kemé- 
nyen: 

— Meiijen keud az utamból, kend részeg nebuló I Én 
inquirálüi jöttem ide. 

Erre a szóra a megrettenő részeget adta elö Borcsay. 
Elkezdett sirni, ordítani, hogy ö most van itt legelőször ; 
térdre esett, esküdött, hogy soha sem iszik többet; bo- ■ 
csássanak meg neki, irgalmazzanak a fejének I Megkapta 
.a clarissime kezét, kebléhez szorongatta; s mikor az 
nagyon mérgelődött már, mikor a két jurátus és két 
dái-dás is segélyére sietett, hogy a feltartóztatástól meg- 
szabadítsa termetét, akkor meg épen ahhoz folyamodott 
Boícsay, hogy előkészületet tett oly kitörésekre, a miket 
csak a viharos tenger s a még viharosabb bor szokott elő- , 
idézni aa embernél, mely szándékolt eruptiótól ijedtében 
aztán mind az öt megretirált s lötávolon kivül helyezte 
magát. Denique Botesay e herezehurczával időt nyert 
társainak a krónika eldugására ; mire az inquisitio utat 
tört magának a benyílóig, már akkor nem volt ott más, 
mint egy víg társaság, mely a hosszú asztalt körülülve, 
dalolt és pohár az ott. 

Az elnöki széken már nem ült Jenöy, hanem sánta 
Biróozy. 

A diákok nem mutattak semmi meglepetést a clarissime 
megjelenésén. 

A csárdázást tiltja ugyan az iskolai törvény, de nem 
veszik azt szigorúan ; a mit a büntetés mérlege is bizo- 
nyít ; például a pápai kollégiumban tíz garas volt a biin- 
tetése a kocsmában kapatásnak, s ezzel egyenlő értékű a 
más kollégiumokban, hol a büntetést naturáliákban adták 
ki (börtön, megdorgáltatáe.) Annálfogva nagyon érthető 
volt a meglepett krónikásoknak azon törekvése , hogy 
inkább engedjenek magukra bármily magas fokú kocsmai 
kibágást bizonyulni, semhogy annak a gyanújába keve- 



Fedjenek, a mit épen elkövettek: költeménjek szavalása ! 
tudományos értekezés ! tárogató- fúvás ! krónikaírás ! Cla- 
rissime domine Mnekotályi ünnepélyes tekintetet akart 
adni arczának, a mi sehogy sem illett neki. Az átkozott 
diák előtt egészen oda volt a tekintélye már. Pedig igazán 
tudós ember volt De szerencsétlen termete miatt kikaptak 
rajta s aztán ö is üldözte a diákot. Akárhányszor meg- 
látott az iskola falára felmázolva veres krétával egy nagy 
gömböt, annak tetejében egy kia gömböí, a nagy gömb- 
nek négy vonással kezetlábat, a kis gömbnek két ponttal, 
meg egy húzással szemét-szájat festve : alá sem volt írva 
a neve, mégis tudta, hogy ö az ott. Még a tanodái táblán 
is ott találta ezt a mértani ábrát ; aláírva Q. F. D. Még 
sem volt jó kedve. 

— Mit mívelnek kendtek itt? Kérdezé parancsoló orr-, 
hangon, s nádbotja végével odakopogtatott az asztalra. 

Sánta Biróezy érzé magát felhivatva az elnöki válasz- 
adásra : 

— Az exegétic át fejtegetjük. A kánai menyegző a textus. 

— Nem kendhez szólottam. Humanissime Jenöy miért 
nem ül kend az elnöki széken ? 

Jenőy előbb gúnyraosolylyal vetette magát hátra széké- 
ben ; aztán diákos humorral felelt : 

— Ennek oka a physica szabályában rejlik: "de im- 
penetrabilitate corporum* a testek áthat aílan sáláról. Mi- 
vel hogy Bircezy már ott ül, h mivel hogy Biróezy «testM, 
s mivelhogy Hatestekv áthatatlanok, s így két test egy- 
szerre egy helyen nem lehet, 

— Nemde, nem kend-e a Lrónikaíriis prezídense? 
Jenöy bámuló arczot csinált. 

— Miféle krónikáé? A krónikon Budeusét tetszik-e 
érteni ? vagy Anonymus Boise regis nótáriusét ? avagy 
Szalárdy krónikáját, vagy Márkus festett krónikáját, vagy 
a Carmen miserabile krónikáját? 

— Ne csináljon kend magából bolondot. Kendnek be-, 
csületes arczához nem illik a komédiajátszáe. Kendtek 
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itt tiltott conventieulumobat tartanak , melyeket tilt 
Leopoldus 1. torvénye, kendtek itt calumniákat támasz- 
tanak; miknek büntetése megszabatik a IT. 71-ben, a ma- 
gas udvar és az országgyűléBÍ követek ellen rágalmazó 
verseket éa pasquilusokat jegyezve fel róluk. 

— Üeprtecor ! szakitá félbe Jenöy. Nekem mint juristá- 
nak a törvények idézését jobban kell tudnom ; a conventi- 
ciilumokat I, József törvényei tiltják : 1599: 25, A ca- 
lumnia pedig, melyet 11; 71. megfenyít, nem rágalom, 
hanem igaztalan perlekedés czime. Az a calumnia, mely 
a felséges udvarra vonatkozik I. István II, 53-ban fenyít- 
tetik halállal, a mely pedig rágalmat jelent az inclyti 
statQB et Ordines ellenében, ezt az 1725: 7 és 9 bünteti 
kétszáz forintokkal. 

A clarissime domine majd kiugrott a bőréből dühében. 

— Nem azért jöttem én ide, hogy itt kend Jiekem a 
. Tripartitumból prselegáljon ; hanem hogy adjaelöazta 
krónikát, hol van ? 

— Ilyen nevű állatról közöttünk soha említés sem 
tétetett. 

— Cnsuieta! Jezsuita! A nevekbe kötelőzködöl ! Tu- 
dom, hogy egymás közt Koszorúnak nevezitek azt. Hol 
van a Koszorú ? 

Jenöy folyvást zavartalan humorral felelt : 

— Koazomt csak' kétfélét ismerek ; az egyiket csinált 
virágból a menyasszony fején, a másikat babérlevélből a 

' sült malaczon. S minthogy az egyik sincs e helyütt. . . . 

— Tace ! Hasztalan a tergiversatio ! Mindent tudok. 
Fel vagytok adva ! Valljátok meg bűneiteket, őszintén ; az 
büntetésteket enyhíteni fogja. Adjátok elő irataitokat. 

— Qaeeras! (keresd!) ordita közbe egy bassushang. 
Barkóé volt az. S erre uniaono felkiálta a többi « quceras ! » 
kei^sdl - 

A clarissime azzal neki indult a botjával végig kopog- 
tatni a hordókat; melyik kong? melyik üres ? 

A részeget játszó Borcsay pedig csak azért is felkapasz- 
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kodott egy hordó; tetejére, arra ráült, mint a lóra, a 
hogy Baccbust festik a kártyán e onnan kezdett el da- 
lolni : 

•Elinduld Szent Péter Bómáha, 

Botját veté v&U^a baia^ába : 

Botjn végén csutora. 

Csutorában jú bora. 

Iszik, mikor, akarja, 

Fülöpöt is kínálja.*' 

Mindenki előtt ismeretes lesz az a tadományos experi- 
mentum, hogy ha egy hordót, mely ninos egészen teli, 
alulról megkopogatnak, ott nem ád hangot ; ha pedig ■ 
felül kopogtatják meg a fenekét, ott már kong; de még 
ülyan eset nem fordult elő a fent leirt időkig, hogy egy ■ 
hordó, mely akonájáig tele van, alulról megütve adjon 
kongó hangot. ClarÍBsime Muskotályinak adatott meg ez 
új svacuum Torricellianum»-ot felfedezni. 

A midőn ugyanis ahhoz a hordóhoz ért, a melyen 
Borcsay lovagolván, insolenskedett , s annak a fenekét 
is megkoczintánádpálczája fogantyújával: íme a hangszer 
felül csak koppant, de alul döngő szózatot adott. 

— Ez azl Inte a clarissíme kisérÖinek, s azzal diadal- 
masan fordult az elámuló diákhoz a bordó tetején. No 
most rugdalózzék kend ! Most invocálja Bacchust és Gram- 
hrinust ! Hát kend mit szól ehhez, humanissime Jenöy ? 
a ki olyan physicus; nem tudná nekem megmagyarázni, 
mi okozza azt, hogy ez a hordó alul kong, felül pedignem. 
ád hangot ? 

Jenöy zavarodatlanul felel : 

— Egyszerű tudomány. Mindenki tudja, hogy a debre- 
czeni bor ifel szokott fordulnia : ez bizonyosan akkorát 
fordult, hogy alul került a levegő, felül a bor, 

— Majd végére járunk e nevezetes phoenomenonnak. 
Spirité 1 hívjátok ide a csaplárost. 

Nagy uram nem volt messze. Hozta már a kalapácsot. 

— Ne törjük rajta a fejünket sokat: monda a clarissi- 
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tűének, megmondom, hogy ennek a hordónak kettős fe- 
neke van ; még a háborús yilágban készült, s arra szol- 
gált, hogy a rejtekébe dugdosta el a jámbor ember a fél- 
teni való pénzecskéjét. Jelenben pedig semmi sem lévén 
benne. 

— Semmi-e ? Szólt gúnyosan a clarissime, a félszája 
szegletéből eresztve a szót; no majd mindjárt analisal- 
juk hát azt a semmit. Nyissa ki kegyelmed a hordó 
ajtaját. 

Aü igen egyszerű műtétei : a hordó fenéknek van egy 
hermetice záródó ajtaja, melyet egy vast^ retesz szorít 
a fenékhez; ha e reteszt kiütik belőle, menten ki lehet 
venni az ajtót. 

Clarissime Muskotályi azt sem várta, hogy a jurátus 
belevilágítson a felszabadított odúba; hanem sietett kurta 
térdeit meghajtani s nádpálczájával belekotorászni a rej- 
télyes üregbe, hogy annak elefántcsont fogantyújával ki- 
húzza ebből a corpus delicíit, A négy assistens ugyan 
segített odanézni ; míg Nagy uram kerek hasán összetett 
kezekkel sopánkodott ii diákok helyett: no jojczakát nek- 
tek szegény latinasok t jojczakát neked csittvári krónika: 
elárult benneteket a gézengúz Aszályi !» 

A clarissime pedig addig húzta, addig vonta a botja 
kajupójára akadt papiroszörej ü tárgyat, míg szerencsésen 
kirántotta azt a hordóból, s mi vala az, egy irtóztató nagy 
koszorú vereshagyma. 

— Ecce ! Kiálta fel Jenöy. Ez a harmadik koszorú csak- 
ugj-an nem jutott eszembe. 

E furcsa trophueum láttára féktelen hahotába tört ki az 
egész Siaera had ; nevetett maga Nagy uram Is. (Hogy az 
ördögbe változott át az a krónika vereshagymává?) Még 
a két jurátus is a clarissime háta mögött megesett a röhö- 
gés ördögének; nem ugyan fennhangon, de legalább 
_pantomiában ; mindkettőnek a füléig szaladt a szája, s 
laposra hunyorult a szeme ; mikor pedig a clarissime 
hátra nézett, akkor hirtelen bekapta mindegyik a száját s 
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felráiiti'ttii ii RzemöUlökét, ile ha (.'Ifordult, rnegiut csak 
kilátszott mind a harminczkét foguk. Míg a szegóuy meii- 
dikáfl odahátul, ha egyébl)el nem mert nevetni, hát a 
nyakát húzta le a válla közé s a térdét emelgette, azzal 
nevetett. 

Hová lett hát a csittvári krónika ? Az áruló világosan 
megm^mdá, hogy hol van a rejteke ? Egy olyan roppant 
foháns, egy nelefantina inoles» csak nem dugható el akár- 
hová. 

A clarifiime tüzet szikrázott a dühtől. S ebben a dühé- 
ben meglátott az asztalon valamit. Anniik a láttára aztán 
földhöz csapta a botjára aka<lt hagymafentöt s győzedel- 
mes kegj'etlenséggel mutatott az ujjával, a botja végével 
arra a bizonyos tanújelre. 

-V- Hehehe ! Hát ez micsoda itt clarissítni ? Ez a fényes 
cseppecske itt az asztalon ? Az ott egy tintacsepp ! 

Valóban egy áruló tintacsepp maradt az asztalon, a ez 
most mindent fel fog fedezni, 

. — Kendtek itt nem ittak; hanem irtak! rikácsolt a eln- 
rissime, botjával az asztalra kopogatva. 

Jenöy észrevette társai arczán a veszélyt, mel3'ben fo- 
rognak. Nincs ahhoz fogható veszedelem, mint mikor 
valakit egy hazugságon rajtakapnak; nagj' hősök, kik 
minden martyriumot ki tudtak állni ; nagy gonosztevők, 
kik semmi kínzástól meg nem puhultak, egyetlen rajta- 
kapott hazugság miatt úgy el tudják veszíteni egész lelki 
ke meny H égőket, hogj' nem birnak tovább tagadni ; végig 
vallanak mindent. 

Ennek hirtelen be kell vágni az iitját, 

Jenöy daczosan felugrott az asztal mellől s odavágva 
tenyerével az incriniinált tintacseppre, rázendité az elát- 
kozott refrainet. 

■ Csak azért is Dungó !» 

Akkor egyszei're valamennyien utána, mint a bomlott 
óra: 

«Deve düre duda Üungó !» 
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■ Mint az erdei ördögök fellázadása, olyan volt a líomlott 
zsivaj, a mi erre keletkezett ; a hány torok, annyi éne- 
kelte, 8 a hány ököl, a hány csizma sarok, annyi dobolta, 
asztalon, hordó fenekén a veszedelmes nótát : 

"Debreczenben kidobolták, 

Hogy a Dungót ne danolják. 

Csak azért is Dungó !» és a többi. 

A kitört rebellió, egy időre megzsibbasztá a hatalom 
kezeit. Professor, jurátus, dárdás elámulva vonult a biztos 
háttérbe, melyet, a mint a roaz csont észrevett, nnsgye 
fóre!» felkerekedett, neki az ajtónak; mire valakinek 
eszébe jutott volna, hogy utánok menjen, már kinn voltak 
a házból. 

— Hiszen majd holnap megkaplak benneteket! bör- 
zsölködött utánok a clarissime. 

Igen : a diákokat ; de nem a csittvári krónikát. Üthetik 
már ennek a nyomát ; nincs már az a piuezében. Azalatt 
a rövid idő alatt, a mig Borcsay részegségi produetiójával 
az inquisitorokat feltartóztatta, a társak hirtelen szétszed- 
ték a krónikát s kiki egy darabot elrejtett belőle a 
tógája alá. 

Barkónak jutott a borjúbörboriték, az csattogott olyan 
'nagyon a tógája alatt, mikor futott. Ki jött volna arra a 
gondolatra, hogy egy nyalábnyi nagy pandektát a diákok 
zsebében akarjon megtalálni ? Jenöy megijedt a tinta- 
csepptöl, hogy az motozásra vezet; azért vetemedett arra 
a kétségbeesett gondolatra, hogy a pasquill nótáját a ki- 
gúnyolt nagy hatalomnak szeme közé rívallja. Ez volt az 
egyedüli menekülés. 

Okét ugyan valószínűleg ki fogják már most majd 
csapni az iskolából ; hanem a csittvári krónika mug van 
mentve, 

— Váljon miféle bor lehetett az, a mitől ezek a gaz 
lurkók ily pogányul lerészegedtek ? monda clarissime 
Hnskotályi, megvizitálva a kancsót és a bádogpoharakat 
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Hát nem volt azokban egy caepp bor aem. Nem ittak 
azok semmit. 

Egygj'el több bűnvád rajok nézve. 



A RÁKÓCZY HARANGJA. 

Másnap reggel hét órakor megszólalt a Rákóczy ha- 
rangja. 

«Dzimm-dzumm.» 

Ennek a Rákóczy harangjának ia van története. 
Dicsőén országlott erdélyi fejedelem I. Rákóczy Gyöi^ 
ajándékozott a kálvinista Rómának egy óriási harangot, 
mely több volt száz mázsásnál, körül szép bibhai mon- 
datokkal átfonva, s az öblén a" fejedelmi czimerrel és a 
Rákóczy jelmondattal; (non est currentis, neque volentis; 
sed miserentis Dej» nem a sietö, nem az akaró nyer; ha- 
nem a kin az Isten könyörül.) 

E dicső nagy harang nem fért el a debreczeni nagy 
toronyban, annálfogva egy új tornyot kellett a számára 
építeni a templom mellé ; mely torony soha sem lévén 
bevakolva, úgy hivatott, hogy «vörös torony-. 

Onnan zúgott alá sátoros ünnepeken a Rákóczy- harang 
nagy felséges hangja, hogy meglehetett azt hallani még 
Balmüz- Új városban is. 

Mikor pedig Debreczen 1803-ben porig leégett, elpusz- 
tult a nagy tűzvészben a vörös torony is. Minden egyéb 
harang megolvadt, csak a Rákóczyt megolvasztani nem 
volt elég egy egész égő torony : azon tüzesen, de olvadat- 
lan zuhant le az égÖ gerendák közül, s a talajba vágta 
magát. Akkor tudatlan népek odarohantak, hegy jót te- 
gyenek vele, s elkezdték vízzel öntözni. EttŐi azután el- , 
vesztette a hangját. Mikor ismét felhúzták az újon fel- 
épült toronyba, nagy szomorodva tapasztalak a hívek, 
hogy a fejedelmi hires harang a hajdani hatalmas «bimm 
hamm II helyett csak egy szomorú, panaszteljes rekedt 
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hangot ád: "dzimm dzmmn!», mintha ez is csak kísér- 
teni maradt volna meg a világban, valamint annak a nagy 
családnak a neve, melynek czimerét viseli, s melynek 
utolsó ivadékát is már az iz nikmidi kaktusbokrok födik, 
s a hol még a nevük előfordul nyomtatásban, a eensor 
vőröa plajbásza egy E .... y-t csinál belőle, s a kik fen- 
hangon beszélnek még ' róluk, csak olyan fuladt hangon 
teázik, mint a harangjuk: «dzimm dzamm!» 

Nem is szólal az meg már valami örvendetes alka- 
lomra ; csak mikor valami gyász van. 

A civia tndja már, mikor azt a hangot meghallja, hogj' 
ez a lélekharang, egy elazállandó léleknek "szegény bű- 
nösi haláiharangja : diákot csapnak ki az iskolából. 

A mi valóban hasonlatos a meghaláshoz. Kiűzetni az 
tialma materi* kebeléből. Coriolán keserűsége, Foseari 
megtört szive. Ovid könyekkel hintett versei beszélnek 
arról nagyban, mi lehetett az kicsinyben, ha a dicső kol- 
légium florilegiumából egy olyan virág kitépetett, a melyre 
az interdiktum rámondta: imérges növény!* Hová men- 
jen az ? mely kert fogadja azt be többé ? . . . 

... A tegnapi kihágás szereplői a sedes elé voltak idézve. 
Erre húzták meg a rekedt harangot egyszer. Mikor az há- 
romszor fog szólni, az azt jelenti, hogy el vannak Ítélve. 
A kollégium előtti tért, meg a nagy piaczot korán reg- 
geltől késő délig nem foglalkodtatá egyéb beszéd, mint 
az a nagy eset, a mi most odaben folyik. Egyik ember a 
másiktól megtudta, hogy mi veszedelem történt. A diákok 
a nagy erdőn verekedtek. De bizony nem verekedtek, ha- 
nem ördögöt idéztek. Azért sem azt tették, hanem össze- 
esküvést csináltak. Üj vallást akartak kezdeni, a melyben 
nincs se pap, ae esküvő. Csakugyan megvertek egy profes- 
sort. Jól tették. Nem jól tettek ! A Dungót is danolták. 
Egymás vérét itták .... 

Ez azután így folyt a talyigáaokon kezdve a súlyom- 
áruló, sült tökkel csábító, mézkenyérkereskedő, pattogatott 
knkoticza pazarló asszonyságokon végig, az őgyelgő kurta 
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gubás, zsíros Rubás, mftkrapipás féröközönségen átszű- 
rődve a túlsó oldali paprikás szalonna-bazár tulajdono- 
sokig, ezerféle változataiban a leleményes fámának. 

A koUegiam kapui pedig ilyenkor zárva voltak. 

A «coetus« termében ült a nsedeso. Az összes tanári kar 
teljes ornátiisában. Elnökölt maga a rector professor, nagy- 
tiszteletű doktor Járai Ézsaiás uram ö kegj'elme ; a ki 
maga véghetetlen tudományú férfiii, nagy archícolog, phi- 
lolog, orientalista, jurista, exegeta éa horoileta ; egy szó- 
val : polyhistor ! Kit jellemez az együgyű diáknak azon 
mondása: ovajha én nekem csak annyi tudományom is 
volna, a mennyi a professor úrnak a kisebbik fejében 
van». Értve alatta azt a diónagyságú szemölcsöt a nagy- 
tiszteletü úr kopasz fején, mely úgy díszlett azon, toint 
egy kakastaréj. Pedig olyan apró. Összetöpörödött férfiú 
volt különben a nagj'tiszteletű úr; csak hogy vonásai 
hozzá voltak szoktatva, hogy nngj- tekintélyt tartson ve- 
lük : mikor a félszemöldökét felhúzza magasra, mindig 
magasabbra, a jámbor esaminált vagy benevolizált diák 
úgy érezte, mintha az ö fejét húzná egj're feljebb vele, s 
mikor aztán egyszerre megint lehunyta azt a félszemét s 
csak a másikkal nézett rá: szinte nagyot zökkent a föMre 
leestében a szegény diák. 

Hanem azt az egyet el kell ismerni a nagyon tisztelt 
töiwényszékröl, miszerint el volt látí'a azzal az intézmény- 
nyel, hogy a mit nem akart megtudni egy eriminális eset- 
ből, hát azt nem tudta meg. 

Ilyen intézkedés volt az például, bogy a vá<llottakat 
egyszerre és együtt vallatták. Kiki hallhatta, hogy a 
másik mit mondott? ha esze volt, ahhoz alkalmazta 
magát. 

Ismerjük a odomine Negao (úrfi, tagadj!) történetét. 

Legnehezebb volt a legelső vallatott állapotja; annak 
kellett nagj^on vigyázni, hogy olyasmit ne mondjon, a mi- 
vel az utána következőket ellenmondásokba keverheti. 

Hanem hiszen ravasz rókával volt dolguk. 
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Sánta Biróczy nem hiába készül prókátornak. Ledispu- 
tálja ez a napot az égről. 

— Humaniseime Biróczy I szólitá ki öt a középre a rek- 
tor úr énekszerü hangja, melynek azon szép tulajdonsága 
volt, hogy kottára lehetett volna szedni, mind hanglejtési, 
mind ütenykülÖmbHégi változatainál fogva. Mondja meg 
kend, kik voltak jelen a kend elnöklete alatt Nagy uram 
pinczéjében ? 

Biróczy még jobban behúzta a nyakát a válla közé, mint 
egy eánezba; onnan védelmezte magát. 

— Nem emlékezem rá. 

— Miért nem emlékezik kend rá ? 

— Mert részeg voltam. 

— Miért volt kend részeg ? 

— Mert sokat ittam. 

— Nehogy végig elmondja kend azt az anecdotát az 
egyszeri diákról: omert szomjaztam, mert bort szomjaz- 
tam, mert sok bort szomjaztam i ; lévén az nn^you isme- 
retes és triviális anecdota. Hanem arra emlékezzék kend 
vissza, hogy minekelőtte ittak volna mit cselekedtek ? 

— Danoltunk. 

— S minekelőtte danoltak volna? 

— Ismét ittunk. 

— Tud kend valamit arról a könyvről, a minek neve 
Koszorú, vagy scsittvári krónika?* 

— Igenis, láttam egyszer nagytiszteletü Muskotályi 
professor úrnál. 

— Bolond kend ! bolond kend ! bolond kend ! kiálta 
közbe a jelenlevő úr. Bíz énnálam nem látta kend; ne 
hazudjék kend olyan nagyokat. 

Biróczy még magasabbra húzta fel a vállát, 

— Én csak azt mondom, a mit tudok. 

■ — S mit tud kend a krónika tartalma felől ? folytatá a 
vallatást a rektor; kezével intve a seniornak, hogy a 
jegj'zőkönyvbe az utóbb mondottakat be ne vezesse, mert 
hiábavaló scurrilitások. 
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— Benne van a "szentek hegedűje.» 

Ez pedig egy igen kegyes tartalmú énekes könyv volt, 

— Apage satanas I Kiáltott köabe clarisBÍme Musko- 
tályi; volt bizony benne az «Ördögök dudája*, de nem a 
"Szentek hegedűjén, 

— S miért énekelték kendtek a olariBsime domine előtt 
amaz exaecrált gúnydalt ott a pinczében? Kérdezé a _ 
reetor. 

Biróezy orczátlan vakmerőséggel felelte rá : 

— A clarisaime domine m^a kért fel bennünket arra, 
hogy nagyon szeretné azt a nótát meghallani, mert még 
soha sem hallotta. 

(Pedig minden éjjel azzal költötték fel.) 

— Satis t mehet kend hátra ! Álljon elŐ sequens, hnma- 
nissime Barkó Paule ! 

A hosszú diák kiállt a középre r kezeit egjinásba téve, 
mohamedanuB komolyaággal várta a kérdéseket. 

■ — Humanissime ' Szólítá meg a középre állitottat a 
reetor; kendtől okosabb beszedet várok, mint antiste- 
sétől, kit perversus embernek ismerünk mindnyájan. Fe- 
léljen kend nekem egeiiz becsiüettel, minő szövetség köti 
kendteket egymashoá ? Van e kendteknek adott szava, 
egymást el nem árulni ? 

Barkó egykedvű nyugalommal oyitá fel száját ezen 
mondatra : 

oVermis szözündin gecsen, kendi dsánindin gecsen.n 

A senior nótárius kezében megállt a toll; nem tudta, 
hogy már most hát Ő mit írjon ? 

A reetor szemöldöke magasra feszült fel. 

Egy odvas foga volt : ■ — mikor valamin nagyon tanako- 
dott, a nyelvét erre az odvas fogra szokta tenni, mintha 
az abban lakó spiritus familiáristól kérné a tanácsot, hogy 
mit mondjon ? 

— Ertem humanissime ! Ez törökül van mondva. Any- 
nyit jelent, hogy "a ki adott szavától elválik, saját lelké- 
től válik eln. De már most feleljen meg kend ezen kérdé- 
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'semre: tudja-e kend, hogy egy titkos conepiratió által 
magát a legfőbb hatalom üldöztetésének tette léazen ki ? 
Mi védelmezi meg kendet, ha ez kitudódik ? Vallja meg 
hunét őszintén, hogy magát megszabadítsa. 

Barkó ugyanoly hideg lárvakemény arczczal monda el 
válaszát : 

»An ki ezdeszti merdumán gurikht, szeres der dsezai 
Hakk avikht.* 

A n^ytiszteletü úr még magasabbra feszité fel szemöl- 
dökét s homloka ugyan csak verítéket izzadott. Ez a nebuló 
most meg már perzsául felelt neki. De ö is birt e fegyver- 
rel 8 nem érzé magát legyőzetve. 

Az odvas fog egy ideig tanácskozott a rátett nyelvvel. 

— Jól van, humanissime. E mondás perzsául van s azt 
jelenti : »A ki az emberek kezétől megmenekült, az fejét 
az Isten büntető hatalmába akasztotta." 

A nagy tiszteletű úr büszkén jártatta végig e mondat 
után fél szemöldöke alól kerekre nyilt szemét a körülálló- 
bon, s szótagolva diktálta a jegyző tolla alá mind az ere- 
deti mondatot, mind annak ínnlitását ; mintha az a leg- 
rendesebb dolog volna. 

Most azután folytatta a vallatást. 

— Látom édes fiam, humanissime, hogy milyen szép 
tudomány lakik kendben. Egykor tán velünk együtt ül- 

■ hetne cathedrát, sőt annyira vihetne dolgát, hogy a keleti 
követségnél tolmácsul alkalmaztatnék s örök hivatalba 
jutna. Ha csak ilyen rósz társaságba nem keveredett 
volna. De még jókor a megtérés. Valljon meg kend min- 
deneket, térjen meg a gonosz útról, s legyen minden meg- 
bocsát va azontúl. 

Erre aztán a következő választ adta Barkó : 
•Teviz birle beklik tözide oturmaktin; Szever birle 
csikailik tozida jatmak jekdir ! » 

A nagytiszteletű úrnak kövér izzadságcsejjpek kezdtek 
végig csorogni az orczáján : ez a nebuló minden tudomá- 
nyából kikérdezi. Ámde van abban a kopasz fejben elég. 
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— Értőm fiam. Nem zavartál meg a talár felelettel. 
MondáBod tatárul ezt jelenti ; eTöbbet ér baráttal a sze- 
génység porában feküdni ; mint ellenséggel egj-ütt a hata- 
lom trönján íényleni.o Ez biaonjitja kemény megátalko- 
dottságodat ; azért nem is kérdezek tÖled semmit ; reeedas, 
állj bátra! 

Nem bizony, mert attól félt a doctissirae, hogy a ne- 
gyedik kérdésre sanakrit nyelven f<»g megfelelni a haszon- 
talan ficzkrt, s ebből épen esak annyit bírt a rector úr, a 
mennyi abban a kisebbik fejében elfért. 

— Sequens ! Hiimanissirae Jenöy. 
Jenöy a törvényszék elé lépett? 

— Nugytiszteletű iskolaszék : kezdé az ifjú ; nem várom 
be a kérdő pontokat, nem az összevissza vallatást. Tudo- 
másom van a tárgjTÓl s beszélni fogok felöle önök előtt; 
nem a hogy vádlott és biró beszélnek egymáshoz, hanem 
mint férfi férfiakhoz, ki tisztelettel tartozik azoknak s be- 
csülést követel magának. Itt két irányú bünvád van elle- 
nünk fordítva. Az egyik az, hogy az iskolai fegyelem ellen 
kihágást követtünk el:' elmulasztottuk a vasárnap délesti 
templombamenetelt, tiltott ruhában tilalmazott helyre 
gyülekeztünk, ott az iskolai elöljáróság jelenlétében fék- 
telenkedtünk, aöt egj- tiszteletreméltó tanári személyt 
gorombául insultáltunk is. A második vád pedig, mely 
bennünket terhel az, hogy mindezen kihágások csak egy 
nagyobb vétség elpalástolására lettek elkövetve, mely vét- 
ség egy szóban leli kifejezését: *a csittvári krónika*. 

— A distinctió tökéletes, szólt közbe nagytiszteletű Járay 
uram, 

— E két váddal szemben kétféle védelem van. Az első- 
nél teljes magamegadás, sajnálata a megtörténtnek, be- 
vallása a vétségnek s nyugodt elvárása a büntetésnek ; a 
másodiknál pedig határozott elutasítása minden felfede- 
zésnek, vasbaöntött válaszadás minden kérdésre: «nem 
akarok I nem akarok 1 nem akarok!" Miért kérdik önök, 
hogy mi az a csittvári krónika ? Nagyon jól tudják önök 
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azt. Nemzedékről nemzedékre adott ereklye az, melyet 
mindig a fiatalság Őriz. Ülnek itt többen a törvényszék 
asztalánál, kiknek kezeiránát tartogatják ama lapok ; mert 
hiszen fiatal korában minden ember szabadelvű, rajongó 
és felmagasztalt. Azérí száll ez mindig diák kezéből diák 
kezébe. Mert mikor innen elmegj'ünk, közülünk is lesznek 
főpapok, főhivatalnokok a akkor mi ír megfordulunk saját 
magunk ellen, a kik hajdan voltunk szabadságszerető, 
merész gondolatú fiatal emberek. A csittvári krónika volt, 
van és Iraz ; s a milyen bizonyos, hogy nem azoknál van, 
a kiknél volt, olyan bizonyos, hogy nem azoknál lesz, a 
kiknél van; nehogy megtörténhessék, hogy valamint a 
imúltB üldözi most a íjelentit, úgy a jelen üHözbesse 
valamikor a «jövendŐtii. 

Eeetor professor úr mind a két szemöldökét felhúzta 
erre a szóra, mint a ki érzi, hogy most nagyokat nagj^ob- 
bakkal kell megfáezolnia, b nem engednie, hogy a vádlott 
a biró fölé emelje fejét. 

— Nagyon szeretem, humanissime, hogy Őszintéit és 
nyilt homlokkal beszéltél előttünk. Azt sem titkolom, hogy 
azon ifjak közé tartozol, kikhez szép reményeket kötöt- 
tünk és sokan szerettünk. Még azon felül az is köztudo- 
mású dolog, hogy nagyanyád a mi főiskolánknak hatalmas 
patronája és alapítója. Tehát hármas okunk vagyon, hogy 
törvény és szigorúság helyett kegyelmet és bocsánatot 
ha^'junk erőre jutni. Légy is meggyőződve, hogy azon 
illetlen megbántásért, melyet egy hivatalos személyen s 
az iskola tekintélyén elkövettél : a megbántotíakban talá- 
lod a legbuzgóbb kegyelemkéröidet. 

(oNo ezt nem mondhatnám", dörmögé clarissime Mus- 
kotály i.) 

— Ámde légy készen arra mind te, mind czinkostársaid, 
hogy ha ti a bünpalásttal eltakart bűnt fel nem feditek, s 

. vasból öntött tagadással álltok elénk, mink vassal fogunk 
a vasra visszaütni b nem nyersz irgalmat előttünk sem te, 
sem az utolsó közöttetek. Te, a vádlott, visszavádolod bi- 
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ráidat. Azt mondod, amaz emlékezetes könyvet egykor a 
mi kezeink is irták, azaporiták és megörzék. Ez nem lehe- 
tetlen. De a mik abban a ti időtökig megírattak, sem az 
égi biró, sem a belső biró azért a krónikáitokat el nem 
Ítélheti. A kitől félhetnének a miatt, a mit irtak, egyedül a 
világi hatóság. Ez is elég ok ugyan a félelemre. S nem 
tagadhatom el, hogy áiomháboritó gondolat azt tudnia 
valakinek, hogy egyszer könyelmü ifjúkorában valamit 
leirt, a mi ha most a százszemű ArguR tekintete elé kerül, 
vagj'onát, szabadságát, fejét veszítheti miatta. Hiszen 
ugyanazon krónikában olvashattátok, mert én is olvastam 
azt, hogy Bónia Ferencz alispán hogy vesztette el fejét és 
vagyonát egyetlen accentus elhagyása miatt : midőn a 
szatmári kapitány azt kivánta tőle, hogy küldjön neki 
nélést* s ö visszafelelt rá: «majd köldök neked élestn s 
ez egy aecentusi hiha tréfájáért a fejével fizetett meg. 
Még friss előttetek Martinovich és társainak emlékezete, 
kiket egy irott lap vesztett el. Ámde ti mind ennél többet 
cselekesztek. Ti propagandát csináltok hazánk kőszikla 
alapja, a nemesi rend ellen ; ti szarvat emeltek egyedüli 
erős várunk, a vallásos hit ellen ! 

Jenöy arczát elhagyta a vér. 

oJaj nekünk, sugá Barkónak, Itt az odiqm theologi- 
cum!" (A hittani gyűlölség.) 

— Tagadhatjátí)k-e, hogy ilynemű iratokkal terheltétek 
meg azt a könyvet, melynek eddig mást nem kellett ke- 
rülni, mint a hatalom pallosát, most pedig kerülnie kell 
annak még a nemesi fringiát s a pásztori botot is, melyek 
mind üldözésére indulandnak el ; bogy a hol megtalálják, 
megégessék, nehogy Ö legj'en az a máglya, a melyen 
mindnyájan megégünk ! Minő kakodismon szállta meg- 
aziveitek, hogy ily gonosz lejtőnek rohanjatok? Midőn 
az ország csak alig szerezte vissza nemesi előjogait, ti 
elkiáltjátok magatokat nem kell nemesség! a kutyabőr 
maradjon a kutyáé ! Midőn csak alig hirtuk a német nyelv ' 
nyilait kitépni hőrünkböl s áttörhetlen pánczélunkat, a 
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dlasaiens latin nyelvet, felöltöttük, ti előálltok kiabálni, 
hogy nem kell a holt nyelv ! Pedig a halál utáni élet örök 
élet ! S ti azt akarjátok, hogy levesBük e pánczélunkat s 
meztelenül álljunk ki, a magunk meztelen magyarságával 
a vértiízett ellenségnek iámét ? . . . Csak alighogy tűrve 
van egyházunk, még most szedegetjük össze garasonkint 
az áldoz at-8Íei US t, hogy templomaink helyett, miket tő- 
lünk erővel elvettek, újakat építsünk; még alig száradt 
fel az iráa Biharvármegye jegyzökönyvében, melyben kí- 
mondatik ránk, liogj' a hol templomot építettünk, iskolát 
nem szabad építenünk, a a -hol a kántor tanít- csak szóból 
taníthat, ' de könyvet nem szabad' gyermekeink kezébe 
adnia ; s ha egy ábéczét lelnek nála, börtönbe vettetik : és 
ti már azzal álltok elő, hogy minek a templom? minek a 
vallás ? bolondok, a kik egy czifra tornyot építenek ! és 
csúfságot tesztek azokból, kik a ptedagogus inartyr életére 
vállalkoztak ? A budai ditetán már törvényjavaslat lett elő- 
terjesztve az iránt, hogy a mi papjaink is nemesi rangnak 
örvendjenek; a hogy ki van az terjesztve az oláhok pó- 
páira. Hittük és reméltük, hogy e dicsőségben részeltet is- 
bennünket a nemzet, s ti most előálltok s azt mondjátok : 
minek a papnak a kutyabőr? elég kutya az már úgy is! 

Ez volt a legkeményebb vád, a mi ellen nem lehetett 
mentség. 

— De még nincs vége a bűnök lajtsromának, folytatá 
a rector. Kendtek még a magyar koronát is kigúnyolták. 
Ez nem reformatió tárgya, urak ! Azokhoz a szentekhez, 
a kik a magyar koronára vannak festve, semmi köze sem 
Luthernek, sem Calviiinak, azok a nemzet szent képei, s 
azok ellenében nincs iconomachia (szentkép-harcz) és ha 
ördögök volnának is arra festve, vagy gúnyképek, meg 
akkor is a mi tiszteletünk tárgyai lennének. Csak ahg 
múlt néhány tizede, hogy a nemzet ezt az ereklyéjét visa- 
szakapta; milyen nagy triumfálís processió volt az, mikor 
aet visszahozták az országba! Hogy fogadták zászlókkal, 
bandériumokkal, hogy hintettek az útjára a haza szűz ha- 
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jadonai virágokat, ■ hogy járt fel tiszteletére Buda rárába 
II nemzet ifja, véne; mert tudta mindeuki jól, hogy ez az 
II varázagyürű, meJy bennünket együvé tart. És most egy 
csoport gyermek előáll könnyelmű szóval s feszegetni 
kezdi, mennyit érhet latszámra, darabonkint azon meg- 
beesiilhet«tlen kines; elmondja, hogy egy ilyen felfordí- 
tott aranybográcsot egy bécsi ötvös bizony ezer tallérért 
is csinálna, söt különbet; és hogy párosítsa a szentség- 
törést a tudatlansággal, még azt is kétségbe hozza, hogy 
e korona szent István fejét érte volna, mivel később élt 
cmbevek nevei vannak rajta: arozul ütve a históriát, mely 
világosan tanítja, hog.y a korona két darabból áll és a 
külső ágas karikáját küldte a görög despota. íme ilyen 
adatokkal gazdagiták kendtek amaz emlékezetes könyvet : 
tagadja-e azt kend, vagy bevallja? 

Jenöy összeszorítá vékony ajkait, s azután elszántan 
feleit: 

— Quod disi, dixi ; qnod scripsi, seripsi ! (A mit mond- 
tam, megmondtam a mit irtam, megírtam.) 

Tizen kíálták utána egyszerre : 

« Et nos itidem disimus ! » (És mi is ugyanazt mondtak.) 
'fiz társa nyújta egymásnak kezet, 
A nagy tiszteletű úr most hosszas ideig tartott tanácsot 
nyelve hegyével és odvas fogával. 

— Fiaim, szólalt meg azután otthoni természetes hang- 
ján ; most nem úgy szólok liozzátok, mint bíró vádlottak' 
hoz, hanem mint atya gj'erm ekeihez. A vétekről, melylye] 
vádolva vagytok, meg vag>'ok győződve. De tanúbizonysá- 

. gaim nincsenek rá. A corjnis delictit, a vétkes krónikát el 
tudtátok rejteni szem elÖl, hogy senki rá nem akadhat. 
Maga azon egy társatok, a ki töredelmes szívvel és széni 
borzadáJylyal fedezé fel előttem a legutóbbi lapok ada- 
tait . . . 

( — « A hetedik szavazat ! « sugá JenÖy Barkónak.) 

— Ugj'anaz sem volt rávehető, hogy felfedezze, hová 
rejtetek el e krónikát? És ha megkaphatnók is azt, 
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tigyan őrizkednénk benneteket «a miatt" eJitélni, mert 
periklitálnánk általa, egész iskolánk jÖTendőjét, b a világi 
hatóságoknak adnánk okot a beavatkozásra. Ellenben erös 
indokaink vannak ellenetek az iskolai kihágás, a fegye- 
lem éa tisztelet elleni vétség miatt a legszélső szigort al- 
kalmazni. Azért azt tanácsolom tinektek, adjátok elÖ ön- 
kényt ama veszedelmes könyvet, ne legyen az ellenetek 
fordítva semmiképen; hanem itt mindnyájunk szemelát- 
tára vettessék be a nagy kandallóba s legyen az ö hamu- 
jába eltemetve mind a ti bolondságotok, mind a mi keserű- 
ségünk. Ha pedig megátalkodva eltitkoljátok azt, Isgyetek 
készen, hogy azért a másik bűnötökért, mely bebizonyít- 
ható, a legnagyobb szigorával a törvénynek fogtok meg- 
sújíatni. 

Most egy ünnepélyes csend pillanata következett. Jenöy 
végig hordozá tekintetét társainak arczán. Egy sem suté 
le szemeit előtte. 

— Uraim. Nngytisateletű iskolaszék ! .szólt Jenöy; amaz 
emlékezetes könyvnek 1803'őt viselő lapján egy jegyzet 
foglaltatik a margóra Írva, mely így szól : oés e rettenetes 
tűzveszély közepett, midőn a templom és kollégium s az 
egj"ház melléképületei mind sorban égtek, egj'ikében a 
•gtinyhók" nak két benszorúlt diák maradt meg. E kró- 
nika őrei voltak a-ok, kik az égő házból ki nem jöhetvén, 
a földre letették a krónikát és arra ráfeküvén, öntestökkel 
védelmezek azt meg az összeégés e'.ien. 

sFactura !" szólt közbe a rector. nKarika János volt az 
egyik megmentő neve.» 

— Ez ív utolsó lapjának margójára pedig ez tílesz" 
írva, folyta tá felemelt hangon Jenöy ; hogy a midőn e kró- 
nikát egy társnak árulása veszélybe hozta, akkor tizenegy 
tanuló öntésiével védelmezé meg azt a megsemmisülés 
ellen, és inkább választotta a száműzetést, aa életpályá- 
ból kiveretésf, hogysem áiulója legyen az ereklyének. «Est 
Deus in nouis!* (Isten él bennünk!) 

A vádlott társak rádörmögték : 
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«Ameii !» 

A lector ínte nekik, hogy távozzanak ki a teremből- 
Az előteremben a jurátus diákok között megpillantá 
Jenöy az áruló Aszályit, 

— Miért árultál el engemet? sugá neki, 

— Miért voltál elBŐ eminens? felelt az, kielégített irigy- 
ség kifejezésével arczán, miért nyertél el minden kitűzött 
jutalmat elölünk ? Miért protegált úgy minden ember? 

— flMea maxima culpa ! a (Ez az én l^föbb bűnöm) 
BOhajta Jenöy. 

Odabenn sokáig nagy és heves disputa volt a nagytisz- 
teletü urak között. Elhatározott szándék volt, hogy a 
lázadó fiatalok a tanodából száműzessenek; csak az Ítélet 
fogalmazásában volt erős összeszólalkozás. 

"Fentnevezett tanulók az iskolai öltöny levetése, világi 
öltöny felvevése és töiTényellenes kihágások miatt az 
iskola falai közül elmenetelre tanácsoltatnak. » 

A rector professor az "és törvényellenes" szavak közé 
ezt kivánta igtatatni <így«, a mikor azt n természetesen 
úgy hangzanék az ítélet, mintha a diákok minden kihá- 
gása a világi öltöny felvevése lett volna, a miben pedig 
kettőt kivéve, a többiek nem is részesültek. Ezt Musko- 
tály! tanár természetesen ellenezte. Már csak a históriai 
igazság kedveért is. Azonban egyik jurátus bizonyította, 
hogy a többieknek is a lóször nyakravaló helyett fehér 
patyolat volt a nyakukon. Ez bizonyított, s az «így» 
közbe, lett szúrva. Ez enyhítette az ítéletet. 

Midőn a eontrascriba (ellenőr) szava belépésre hivá fel 
a vádlottakat : a tizenegyedik után humanissime Aszályí 
is heszólíttatott. Valószínűleg szembesítés végett. 

Azonban több vallatás nem fordult elö. Az ítélet ké- 
szen volt már. 

A rector felolvasá azt a vádlottak előtt. 

Öten, raíiit loczinkosok : Jenöy, Bíróczy, Borcsay. 
Barkó és Csuka az iskolából mindenkorra kitiltatnak, 
eddigi bizonyítványaik kiadatása mellett. Hatan tizen- 

Disitizídb, Google 



, négy napi carcerre itéltetoek, kenyerén, vízen, és az elec- 
tióknál, 6 akadetnika promotióknál tizenöt tári^Bal bátrabb 
tétetnek, ítéleteik a fekete táblára kifüggesztetnek, s azok- 
nak foganatba vétele a harmadik harangszónál azonnal 
megkezdetik. 

E komoly, keserű pillanatban kötelességének tartá a 
rcctor professor egy kenetteljes búcsúztatót tartani a 
száműzött ifjakhoz. 

— Szerencsétlen ifjak, mi léezen már most ti belö- 
letek? 

Be ketté szakította az egész malasztos orátiót a gonosz- 
vérü sánta Biróczy felkiáltása: 

•Ma diák, holnap katona!* 
■ S azzal megindult az ajtó. felé azokkal a jobbra-balra 
sántító kacskalábakkal, azzal a vállaközé húzott sertehajú 
fejjel, azokkal az idomtalan hosszú kezekkel ; hogy erre 
a mondásra és jelenetre aa egész venerabile consisto- 
rium oly féktelen hahotában tört ki, mely még a rector 
professort is magával ragadta ; ki e gnóm alak gímyos 
paiodiájára elfeledkeaék róla, hogy az orientális népek 
nem nevetnek nyilvános helyeken, s kaczagott, hogy a 
szék rázkódott alatta. 

Azután pedig nagyon megharagudott érte. 

— Perversus nebuló ; takarodjék kend ki innen ! A tör- 
vényszék auctoritását eképen compromittálni. 

Sánta Biróczy még egyszer visszafordult, csípőjére tette 
a kezét s egy olyan heroícus tekintetet vetett büszkén a 
venerabilis sedesre, hogy az még egyszer összeomlott a 
visszatérő kaczagás miatt ; mely nem is szűnt meg addig, 
míg az elitéltek mind el nem hagyták a termet. 

Csak Aszályi nem nevetett. megbotránykozottan 
emelgeté szemeit az ég felé, kezeit összekulcsolva, s ott 
maradt, miután a többiek eltávoztak. 

Mikor aztán ö már egj'edül volt ott, akkor a rector pro- 
fessor arczái^a ismét visszatért a birói komolyság : 

— És most kenden a sor, humanissime Aszályi. Kend 
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beviulolá társait az iskolaszék olőtt, liogy azok egy ttltott 
k'iiiy\"t't rojU'getnek a iiagj- cnlöii. Nagy uram pinczéjé- 
beii, egy Lordó fenekében. Kend nem mondott igazat, 
mert a vád a,lá eaö könyv sem a hordóban, sem a pinczé- 
ben, sem sehol nem találtatott, kend ez által iszonyú 
skan<laInmot idézett elö. Ennélfogva kend az iskolából 
örök időkre kitiltatik.kiüsapatik, kiűzetik. Testiuiouiumába 
pedig sub rubrika "Cx moribus* beiratik e saó vcalnm- 
iiiator!» (rágalmazó.) 

D^imm-dzumm ! A második verset zúgta már a Rákóczy 
harangja, aunak hirdetéscül, hogy a nehéz ítélet ki van 
mondva. 

Mikor a harmadik verset fogja rezegni, akkor már me n 
nek a kitiltottak, & harangoznak nekik, míg a városból - 
kiérnek: mint a hogy szokás harangozni a halottnak a 
temető kapujáig. 

Három órai idő volt engedve a kitiltottaknak, hogy 
motyóikat összeszedjék s azután hátukra véve, menjenek 
Isten hirével. Nincs már szolgálatukra dárdás, a ki utánuk 
czipelje a vászon kuffert. 

Délután nem tartatott előadás, hagyományos szokás 
szerint. Lehetnek hü barátjaik a szerencsétleneknek, kik 
el akarják őket kisómi, legalább a város végéig, talán még 
tovább is. A hatóság hunyjon szemet a kegyelet előtt. 

Ea a három órai idő pedig épen elég volt arra, hogy a 
város népessége mindent megtudjon hegyiről tövire, ho- 
gyan, mi mondatott a sedesben ? Mi volt a diákok vétsége ? 
Hogyan védelmezték magukat? Milyen nagy dolgokat vá- 
gott oda a vaskalaposoknak Jenöy? hát Barkó hogy rep- 
likázott nekik tatárul, törökül, perzsául ! Hát még a sánta 
Biróczy, hogj' tréfálta meg őket víg Ötleteível ! S most 
ezeket mind kicsapták. Az iskola sneme fényeit ! Még Bor- 
esay is, a ki úgy prédikált nagypénteken, hogy minden 
ember sirt rajta ! Bettenetes dolog ez ! Olyan diákot ki- 
csapni, mint Jenöy, a ki példája volt a jó erkölcsnek ! No 
meg olyant, mJat Barkó Pali, a ki tíz nyelven tud beszélni. 
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A reetoron kívül egy professornak sincs annyi tudománya. 
Szomyűaég ez! Aztán miért? A «csittvári krónikáért !» 
A ki nem tudta is, hogy mi az a csittvári krónika? annyit 
tudott róla, hogy az egy tűzre máglyára keresett drága 
könyv, melyben az ország minden elvesztett jussai vágy- 
nak megírva t melyet két diák, anno 1802-ben a nagy 
tűzből szabadított ki! 8 ki árulta el őket? A gézengúz 
Aözályi. 

De nem is volt tanácsolva Aszályinak, hogy bevárja a 
harmadik harangszót, mikor az egész frekvenezia indul, 
hanem elébb kibocsátották öt a ogunyhók* felöli hátulsó 
kapun : úgy menekült tova, szája elé húzva köpönyegét, 
mintha az orra vére folyna. Azonban az álnok mendikások 
eláruiák öt mégis a publikumnak, utána kiabálva: itt a 
calumniator ! s akkor aztán neki támadt minden kétlábú 
teremtés, ember, kofa, cívis, gyerek; szidták, pernahajde- 
rezték, még a pulykák is utána hurrogattak; s a mint 
aztán Ezaladásnak vette a dolgot, a kofaliad úgy meghaji- 
gálta sült tökkel, hogy csupa sárgafekete lett tőle a tógája 
"heh, te csúnya Ealmunátor!* s legvégül az ískolásgye- 
rekek csürhéje az egész Csapó utczán végig kergette, utána 
kiabálva a hagyományos gúnykiáltást "oche ! oche !» 

Mikor pedig hai-madszor megszólalt a Bákóczy szomorú 
zöngése, 8 kinyílt a főkapú és előjöttek rajta a száműzött 
diákok, és azután nyomukban a fekete tógás népségnek 
egész hosszú cohorsa, (hétszázan !) s ott kiérve a kollé- 
gium elé, még egyszer körbe álltak, s rázendítek az iskolai 
búcsú dalt : 

MÚZM — Múzsa — MíiKfia— Dyaj ! 

ludu^hulm — Íj patakoknak áioyas 

Berke — helie — ibe n 

A Sze — liehe— nt Pieridenéknek 

Bohó— hohol — iloho— hohog kertjeiben I 

Oszlik bomlik kis neregünk 

Szakadoz. 

PuHztán árván hagyva bwsan 

Maradoz, 
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Le te — lielie — tt« nKent ftfyúnk lantját 
Mnlin — liiihu— zHáhá— ^liáliák. 
Mnrs liAza hát! 

Hát akkor az egész közönség bögiitt a sírástól. Soha 
sem lesz itt többet olyan baseiata, mint Barkó Pál volt. 
Mikor azokat a szavakat oAa dörögte (iszakadoz», (ima- 
radoz"* az ember azt hitte, hogy csakugyan a nzive szakad 
meg. 

Akkor aztán felnyílt a kor s az öt elitélt megkezdte a 
maga Rzáműzetési pályáját az emlékezetes fahídon a 
körülöttük tolongó népBég árja közepett. A sok érzékeny 
azívü eivis és civa egymást törte, hog>' valami ütra valót 
tömhessen a tarisznyájukba, a togájok zsebébe, "DO még 
ezt a kulacsot '. ezt a kis elemozsynát! ezt a fonatost, ezt 
a kolbászt ; jó lesz ez a szalonna az útra ; hát ez a hoszor- 
kányi)ogácHa ! Szegény Csuka Ferinek foltos volt már 
csizmája ; azt nem eresztették végig a csizmadia állás előtt 
addig, míg egy újdonatúj fischledert nem akasztottak a 
botja végére; sÖt meg Jenöy is tapasztala, hogj' van még 
egy koszorú a világon, a minek a kÖltö ez életében is 
hasznát veheti, egy becsületes sütőné akkora pereczkoazo- 
rút akasztott a karjára, hogy a félországot beutazhatja 
vele. Jó volt azt a koszorút elfrgadnia, mert az volt az 
első éa az utolsó koszorú, a mit törekvései jutalmául egész 
életében látott.- Miután hogy a töviskoazorúk láthatat- 
lanok. 

A oDzimm-Dzummn zúgása egészen elve.szett az em- 
beri rokonszenv zajában. Maga a harangszó is, mintha 
ott akart voliia manului csak a kollégium körél)en. 

A fiatalság elkísérte a nagy erdőig egész tömegesíül a 
száműzött társ-akut ; sokan mentek velük még a nagy er- 
dőn is végig ; egész az utolsó fákig : a liol a nagj' hajdú- 
sági róna keletkezik. Még ottan is kiv.ilt valami i tven a 
töbhi közül, hogy ők elkísérik pajtiisaíkat, a mis csak a 
nap fenn lesz az égen. 

Jenőy eszükre térité őket, liogv de már azt nem okosan 



tesaík; nekik vissza is kell még menniök a kollégiumba, 
az pedig este bezáratik, a az azután csúnya látvány lenne, 
ha ennyi diák mind a kollégium falán mászna be ; a mi 
egyesével egészen rendes közlekedési út gyanánt Iiasznál- 
tatik. De legalább addig a pásztorhalmig elkisérik őket, 

Nagj' hegy az a pásztor- halom ezen a sik pusztán. Ta- 
lán nem is épen csak azért .hordták azt egyszer oda, hogy 
a juhásznak, meg a komondorainak legyen honnan szét- 
nézni a világba. Talán ha elkezdenék azt széthányni, 
ezernyi ezer koponya gördülne szét belőle. 

A pásztorhalmig elkísérte társait a hű csoport : ott sánta 
Biróczynak valami jó gondolat ütött a fejébe. 

r-^ De halljátok-e, nem ezepelem én ezt a sok sajtot, 
fonatost, meg hurkát a világ végéig. Itt a szép asztal : a 
gyep; csapjunk egy víg lakomát egymással utoljára! 

Jó lesz. Monda a négy társ, s azzal lerakták mindany- 
nyian bátyúikat, miket a népbarátság inni és harapni 
valóval tömött meg; nem kellett oda nagy kinálkozás, 
leheveredtek valamennyien a gyepre, az ott maradók 
nagyokat ittak az eltávozók egészségére, mig tartott a 
kulacsban. Kinek jutott volna eszébe, hogy búsuljon ? 

Mikor aztán a nap lement, a bujdosók siettették társai- 
kat, hogj' menjenek haza «hora canonieab 

Aztán összeölelkeztek, kezet ráztak, elbúcsúztak. Nem 
sírt senki ! Tud is simi tizennyolcz esztendős ember a 
maga baján ! 

A hazatérőket eltakarta nem sokára a nagy erdő; a 
bujdosók ott maradtak még sokáig, nagyon sokáig a pász- 
torhalmon üldögélve, s mikor már a hazatért társak nagy 
messze lehettek, elővonta Csuka Feri iszákjából a táro- 
gatót, felállt 8 megzendíté a dombtetőről azt az üldözött 
nótát, a Kurnczok bucsúnótáját, hogy a bánatos méla 
hang messze bejárta az alkonyködös rónát. S mikor a 
, tárogató elhallgatott, mintha a nagy erdő viszhangja 
volna, mintha az esti szél zúgása volna, hangzott vissza 
messzünnen a szomorú dallam az erdőből : 
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•Zöld erdő imyftát, 
PitoH cziziiiám nyomát, 
Hóvfil födi be a tél 
Hóval födi be a tél- 

Most azután egymás nyakába borultak és sírtak. 
Ez már nem a maguk baja volt. 



A FURCSA PATRÓNUS. 

A kiakolbólított diákok aztán csak felkerekedtek s nya- 
kukba vették a gyalog utat s addig meudej^f^ltpk, míg 
rájuk szállt az éjjel ; akkor pártul fogta őket egy jótékony 
szénaboglya, a mellé letelepedtek, ott szépen meg is vir- 
radtak. 

Reggel, a mint a legelső pacsirtaezó feJkölté őket, nem 
Bok kellett az öltözködéshez, kankalíkos kút vedre a pusz- 
tában jó volt mosdó 3z e kré nynek , reggeli szellő törül- 
közőnek. 

Hová fognak menni ? Van-e pénzük az útra ? Azt még 
nem is kérdezték egymástól. 

A mint ballagnak az országút mellett a timpóvirágos 
gyalog utón, egy ötlovas szekér jön a nyomukba nagy 
csen ge iy űz aj j al . 

Ha a sánta Biróczy velük nem lett voina, majd lépést 
tartottak volna azzal a diákok, mert nincs dicsőbb dolog, 
mint a gyalogszámosnak nem hagyni maga elé kapni a 
szekerest. A mint utoléri őket a szekér, a bennülő szavára 
lassítja a kocsis a lovak menetét. A szekérben négy ülés 
van, a hátulsóban egy negyven öt- ötven év közt járó úri 
ember ül és pipázik na^ tajtékpipábó]. Arczszine olyan 
barna, hogy csak egy klarinét kellene a szájába, s a leg- 
tökéletesebb czigány volna. Ahhoz valók hamisán össze- 
húzott szemei is, a mik olyan kifejezést adnak az arczá- 
nak, mintha örökösen gúnyolná a világot, mely gúnyt 
roszul takargat rendetlen bajuszával fedett komoly vá- 
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gá^ú ajka ; pofaszakállt is visel, s a hogy a szakállába s 
bogljoB hajába akadt pehely éa szalmaszál tanúskodik, 
nem sokat szokott e két utóbbi rendezésével foglalkozni; 
söt arra is erős gyanú van, hogy ő nála aligha veszne 
kárba a szerecsen mosdatás s egy adag szappan, meg egy 
négynyüstös új törülköző segélyével alkalmasint sikerülne 
a mulátból legalább quarteront mosdatni. 

Az úri ember megszólitá onnan a szekérből a vadlúd 
formán egymásután haladó fiúkat. 

— Kik vagytok ? héj ! 

Sánta Biróczy visszafelelt hetykén. 

— Kicsapott diákok, héj ! 

— Kicsapott diákok ! Állj meg kocsis ! E kell nekem. 
Üljetek fel valamennyien a szekeremre. Én meg elviszlek 
benneteket egy kicsapott ekklézsiába. No, soh' ae gondol- 
kozzatok rajta ; egy, kettÖ, három. Egy mellém, kettő 
slejbém, egy a kocsis mellé, egy a saraglyába hátul. Upré 
púpos, 

Jenöy felelt neki, 

— Legelőször is megjegyzem, hogy engem nem szoktak 
idegen emberek tegezni. 

— Igaz a '. szólt a kocsi ura ; no hát igyunk bruder- 
schaftot pajtás, aztán legyünk per tu. Itt a kulacs f 

Már ezt a tréfát nem lehetett elutasítani. Ott az útfélen 
megitták a bruderschaftot, a aztán lettek mind per tu : 
kocsis, diák, uraság, 

^ Már most mondjátok meg, kit hogy hinak? 

A diákok sorba paroláztak vele. 

Mikor aztán az utolsónak is markába csapott, akkor ö 
megmondá a magáét : 

— No hát engem meg Csollán Berlinek hinak. 

Erre nagy zsivaj támadt a diákok között, valami olyan 
Öröm, vagy káröröm, vagy ve ez edelem érzet- féle. Hetedhét 
országon híres név az a bohó kalandjaival, emberek meg- 
tréfálásával : a kinek semmi egj'éb dolga, mint mindenütt 
valami hallatlan nagy csinyt elkövetni, a hol csak meg- 
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fordul ; a mirÖI azután megemlegessék; Vagj-ona is van a 
csiDytevések árát megfizetni, megmérhetetlen sok. Nem 
volna diát, a ki ezt az invit-atiót el nem fogadná. JenÖy 
hirtelen fölkapott a kocBÍülésbe, Borcaay felsegité Biróezyt 
az első iiléebe, maga a mellé, ült, Csuka Feri a hátnlsó 
ülésen keresztül a saraglyába mászott. 

— Hát mért nem maradsz itt mellettem ? Kiálta rá 
Cswllán Berti. 

— Majd- tán bolond vagyok, hogj- tüzes taplót dugj a 
csizmám szárába. Ismerem a jó szokásodat. Aztán meg 
azt a tisztességes helyet az öregnek hag}'om. 

Az 8 öreg" alatt Barkó Pali volt értve. 

— No hát öreg. Ad ugr'andura. 

— Én nem ülök fel. Én sietek ; monda egykedvűen az 
orientalista. 

- — Hová sietsz ? 

— Még ma Tiszarévben akarok hálni. 

— Hát hisz az az én falum. Épen odaviszlek titeket a 
pusztámra. 

— Hamarább ott leszek gyalog, monda Barkó s aztán 
nem is állt többet a szónak, lianem folytatta a gj'alogolást. 
Köztünk mondva, nem szerette, ha vele tréfálnak. 

A többieket aztán vitte az öt fakó. Felejtve volt egy- 
szerre minden gond : a kulacs kézrül-kézre járt, s az nem 
volt olyan kölyökkulacs. A fiuk víg Ötletekkel mulat- 
talak CsoUán Bertit ; sánta Bíróczy elmondta neki a teg- 
napi scdes jeleneteit, a mik mulattaták az uraságot na- 
gyon. No majd segít ö a bajukon, ne búsuljanak semmit. 
Csuka Feri egyszer előhúzta a tárogatót, s elkezdte rajta 
a postaindulót fújni, a mitől aztán minden szemközt jövÖ 
aagyaebten kitért előlük. Még a császári királyi diligean- 
ceot is rászedte vele, az is kitért nekik: azt hitte stafé- 
tát visznek, vagy brachiumot ; bele is rekedt a legnagyobb 
aárba, a min Csollán Berti nagyon jót nevetett. 

Nem is történt velük egész Tiszarévig semmi veszede- 
lem. Ott a falu végén esett csak az a kis malÖr, bogy a 
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kocsi egyszerre kiforulladt, bizonyosan elejtett taplótul; a 
rajta levők aztán ugráltak ki belőle, kinek orra törött be, 
kinek könyökéről maradt le a bőr, Biróczy jajgatott b torz- 
képeket ftntoritott, hogy Ö most az egyik lábára jobban 
sántít mint a másikra, s mindezen nagyon sokat nevet- 
tek, de még többet azon, hogy az elrugaszkodott öt paripa 
bogy nyargalt aztán Illés próféta láügoló tüzes szekerével 
neki a falunak, a sok paraszt hogy szaladt eléjük villával, 
cséplövel, hogy be ne menjenek a faluba, fel ne gyújtsák 
a községet. Ezt csupa komédia volt nézni. Persze, hogy a 
diákok batyuja is mind ott égett. Se baj, van a ki meg- 
téríti a kárt. 

Hanem mikor a faluvégi csárdához elértek aztán bal- 
lagva, már akkor ott találták a kis padon ülve az eperfa 
alatt Barkó Falit; ez már akkor ki is pihente magát. 

— No ugye, jó volt nem jönnöm veletek a szekéi'en ? 
monda társainak, mikor fátiimukat előtte elpanaszlák ; 
az én batyum nem égett oda. Pedig abban van valami 
Őrizni való. Azt nem fizethetné meg Bertók! 

Csollán Berti pusztájának ez a csárda képezte az egyik 
határát, honnan egy roppant sík pusztán kellett végig bal- 
lagni, melyen gulyák, ménesek legeltek szétszórva. Egy 
jó órajárásnyira látszott a tanyai lak mindenféle mellék- 
épületeivel. Tömérdek szalmafedelü hosszú házak, színek 
és hodályok, s azok közül egy kiemelkedő s messziről 
vereslő emeletes épület, a melyen csak az volt a csodála- 
tos, hogy nem volt rajta semmi kémény. 

Annak a pusztának a neve volt Gödénylak (csendes 
vonatkozás a benne lakozókra, kik isznak, mint a gödény). 
Terjedelme lehetett negj'ven, vagy ötvenezer hold, bizo- 
nyosan nem tudatik mennyi ? mert felmérve soha nem 
volt, s egy része víz alatt fekszik, a hova índzsellér nem 
megy. . 

Van rajta éktelen mennyiségű lábas barom, a miket 
Boha sem vesz senki számba; ha a ménesből, gulyából, 
nyájból és kondából ellopnak a szomszédok egy csomót. 

, ' Disitizídb, Google 



ÖS - ' 

a csikós, a gulyás, a juhász, a kondás be Bem jelenti azt, 
hanem visszalopja. Mennyi földet ezántaiiak fel s mit vet- 
nek bele, mit aratnak róla ? Isten tudná azt megmondani : 
az ispán ugyan nem, kiknek szabad ellátás az egész fize- 
tése ; tudniillik pénz semmi, linnem a mit lophat, az az övé. 

A tanyák déli oldalán három hosszú fekete sánez vonul 
végig : azok trágyasánezok, miket nyáron odaftu-tificálnak, 
s télen, mikor nngy a hó s aztán egy jó északi szél jön, a 
felső végén meggyújtanak s hagyják végig égni. Különben 
nem tudnának tőle hogyan megszabadulni. 

A szérűskertben roppant asztagok és kazlak emelked- 
nek, mikben egy millió veréb fészkel felül, s két millió 
egér ahit, A számok hitelesek, egy sem hiányzik abból. 

A cselédházak, melléképületek mind sávból vannak 
verve, fecskerak ás búi, látszik is a megvedlett oldalaikon; 
hanem az emeletes kastély merőben téglából épült, azért 
olyan verea, mivel hogy nincsen bevakolva. 

Annak meg, hogy miért nincsen bevakolva ? az a tör- 
ténete, hogy Caollán Berti egyszer, életének egy neveze- 
tes stádiumában orra határozta el magát, hogy ő egy nagy 
emeletes kastélyt építtet, rangjához és birtokához illőt. 
liászánt vagy százezer forintot. A kik jóakarói voltak, 
tanácsolták neki, hogy bízza azt valami értelmes építő- 
mesteiTe ; nem ő ; van Ő neki egy falusi pallérja, a ki 
Bikalakán nem csak házakat önt, de még a templomot is 
Ő építette; jnajd megcselekszi az. 

Meg is cselekedte a jámbor pallér ; csak hogy annak is, 
mikor azt az emeletes úri lakot építette, mindig csak a 
templom volt a fejében, s mikor már készen állt a ház, 
ablakok berakva, boltozatok kisimítva, akkor jutott eszébe, 
hogy hát a kémények hol lesznek? Azokról mindenki 
megfeledkezett. 

CsoUán Berti dühödt lett e felfedezésre, agyon akarta 
lőni a pallért, az persze úgy elszökött, hogy soha hívót se 
hallotta többé. A nagy ház aztán meg volt, a százezer 
forint benne volt; de nem lehetett benne lakni. 
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Mondta ugyan egyszer Csollán Bevti az ő legkedvesebb 
barátiának, báró BáLvándinak, hogy ha felmegy Pestre, 
küldjön le n^i egy bec;;ületes mesterembert. Az küldött 
18 neki egyet különös ajánlólevél mellett; a kinek aztán 
Csollán Berti elmagyarázta a baját, hogy ide kémény kel- 
lene, oda konyha kellene. Itt talán keresztül lehetne törni 
a boltozatot ; amott talán új fundamentumot kellene 
rakni a pinczétÖl kezdve; s mikor végezte, akkor monda 
meg neki a becsületes mesterember, hogy ö "órásu mester- 
ember. 

Akkor haragjában abbahagyta Csollán Berti az egész 
tatarozást: az az indok is megszűnt, a miért belekezdett 
a kastély-építésbe; be sem vakoltatta többé azt kívülről, 
hanem beleköltözött a földszinti .részbe, a kályhák szá- 
mára csöveket ütöttek keresztül a falakon, s most az olda- 
lán. füstöl a ház ; az emeleten pedig járhat keresztül kasul 
a szél, ott nem lakik semmi. 

Ez .tehát Csollán Berti rezideneziája. . 

A míg a sik pusztán végig ballagtak, elmondá a diákok- 
nak, mért szedte fel őket az úton. 

— Hát van énnekem száznyolczvan mindenféle cselé- 
dem, a ki mind itt termett, itt magzott fel a pusztán. Ha- 
talmas olvaj valamennyi ! A múlt nagj'pénteken rámröf- 
fennek, hogy micsoda dolog az, hogy hát már a nag.vpén- 
tekot sem tartjuk meg istenesen ? Hát hogy tudjátok ti, 
hogy nagj'péntek van ? 'Sz nem hallik ide kereplöszó. Hát 
hopy a máktörés hangja árulta el, a mint sulyokkal törik 
azt a .mozsárban. No az igaz. Még azt eem tudtam, hogy 
ez is harang? No hát még mi kell? nem kaptok mákoy 
csikót ? De hogy ö nekik nem csak mákos-csikból áll a 
nagypéntek, ők már két esztendő óta nem hallották Isten 
■ igéjét, azóta nem éltek Úrvacsorájával: nekik az kell. 
No megálljatok, mondtam nekik, majd hozok én nektek 
egész szekérderék legátust, mihelyt vakáezió lesz, s ki 
adom a két esztendei elmaradt porcziótokat minden szent 
dologból. Azonban a sors kedvezett : szerencsémre öt diá- 
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kot kicsapnak az iskolából : jó lesz ez az én biveimnek; 
boliinp prédikálni fogtok nekik mind az öten. 

A fiuknak tetszett nz ajánlat. Hivatásukba vág. Már az 
első éves philosóphus eljár légáczióba s prédikál a vidéki 
bíveknek: azok még jobban szi^retik liallgatni, mint az . 
öregüket; pedig meglehet, hogy azért a kis prédikátorból 
nem lesz pap, hanem prókátor, mérnök, orvos ; hanem 
nem árt az azért neki, ha a kathedrát is kipróbálta, Jenöy, 
jurista létére, sÖt még sánta Biróezy is, csak úgy hirdet- 
ték a szent igéket, mint többi tógaviselö társaik, a akár- 
mely órában készek voltak egy ünnepi beszédét kellö ho- 
miletikával előadni. 

Ez ellen tehát semmi kifogás nom tétetett. 

Aztán a diáknak, ha tréfa, annál jobb; kivált mikor 
már ennyire vannak, mint ők. Mert az biz egy ae pityer- 
gett azon, hogy kilökték. 

CsoUán Burti, miután hazaért az udvarára, sietett ren- 
delést tenni a konyhában, (az meg a cselédházban volt 
hátul) a vacsora iránt, ott hagyva az öt vendéget a rájuk 
rohanó agarak és komondorok barátságos fogadásának ; a 
kiket csitítani senki sem jött elő a cselédség közül. 

Látták biz azt a kutyairamodást innen is. onnan is a 
mellébházakból ; de mikor az olyan mulatságos látvány, 
mikor a megijedt gyalog ember kézzel-lábbal védi magát 
a csaholó fenevadak ellen s mászik fel a keritésre ijed- 
tében, s kapkodja féltett lába-kásáját felfelé. Aztán meg a 
diákot soha sem harapja meg a kutya. Nem védi az ma- 
gát, mint a butyros házaló, a röffel ; hanem eléje megy 
Kzép nyájasan, leguggolva, mint a hogy tesz most a sánta 
líiróczy, kiválasztja az ebek közül a legmérgesebben ugató 
komondort s elkezd hozzá orrán keresztül beszélni. A fene- 
vad eleinte elbámul e szokatlan szöniyalakon, megijed; 
társai vinnyogva oldalognak el ; a komondor nyüzsög, mo- 
rog, a szörnyalak elkezdi nyájasan megczirógatni a szép 
lobonczos pofáját ; megölelgeti a nyakát, a komondor 
egészen odalesz féltében, utoljára sánta líiróczy felöleli a 
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nagy lompos vadállatot két karjára, mint valami birkát 

e. úgy viszi azt az elÖczíhelödött gazda és cselédek elé s 
kiuálja nekik, bogy nem vesznek báránykát ? 

— Ejnye öcsém ; de hatalmas tolvaj lenne belőled ! 
monda Csollán Berti. Te ugyan érted ezt a betyártempót ! 

A komondor aztán, a mint Biróczy leteszi az öléből, 
ordítva szalad be a cselédbázba, másnap sem bii^ák elő- 
csalni az ágy alul. 

Csollán Berti kiadta a rendeletet, hogy holnap reggelre 
itt teremjen minden lélek, mert nagy prédikácziótartás 
lesz; van legátus elég. 

A vacsorára nem kellett soká várni ; hamar készen volt 
az; csak egyféléből állt : juhtokány volt: kozmásisvolt ; de ^ 
azért elfogyott az utolsó befaló falásig ;- még a hozzá adott 
bor íB, a mi pedig savanyú is volt, nyúlós ia volt, úgj' hogy 
Biróczy egy ollót kért lioxzá, hogy mikor leteszi a poha- 
rat a szájátul, elmetszhesse vele a boH. Hanem hát CííoI- 
lán Berti házánál az a rend, hogy rossz ott minden. 

— Hát már most mit fogtok kezdeni? kcrdé vacsora 
liözben Csollán Berti ven<légeit. 

— Én nem sokat bÚHulok, felelt legelébb is Biróczy, 
Elmegyek valami prókátor mellé Írnoknak, ott bemago- 
lom a just s azután valami kollégiumban leteszem itz exa- 

_ ment a ott leszek, a hol voltam. 

— No-, megállj öcsém, monda Berti ; van nekem egy 
fiscálisom Pesten, majd ahhoz berekomeudálliik ; ott jó 
dolgod lesz, ne félj. írok neki magam melletted. 

Köszönte alássan. 

— Én meg beállok katonának ; nzóI Csuka Feri. Tudok 
trombilálni. ügy fújom a Ilákóczi-indulót, mint a piu'an- 
caolat. Azért bevesznek hu8zámr.k. 

— No fráter, te rajtad ia segítve lesz ; vfin nekem egy 
huszár major sógorom, itt feksnik Kassán; annak írok 
egy ajánlóleselet melletted: fudoni, hogy pártodat fof^ja. 

Oh, milyen jó Ivml 

— Én pedig komódiásnak álluk. Nem bánom. Ahhoz 
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van kedvem, monda Boresay. Csak egy jó direktorra tud- 
nék akadni. 

-- Direktorra? Oh, az is vnn nekem; — kapott rajta 
Berti. Majd eikiildetek én egy directorhoz, a kinek igen 
jó társasága van. Gaak bizd rám. 

Bábizatott, 

Következett Barkó Pali. Az nag.v komolyaiiíígal felelt: 

— En elmegyek Ázsiába, a magj'arok öaliazá^át föl- 
keresni. 

— Ez már níigy bzó. Van-e mivel? 

— Tudok törökül, tatárul, perzsául, s?ttnazkritul, olá- 
hul, és görögül ; s a mit nem tudok még, megtanulom. 

~ Hát a pénz ? 

— ■ Arra uínca gondom. 

— No hát majd lesz rá nekem gondom, ne félj pajtás. 
Jenöy hallgatott. 

— Hát te veled mi lesz ? 

— ■ Nekem legnehezebb a dolgom. Nekem van egy gaz- 
dag nagyanyám, annak a szeme elé kellene kerülnöm, azt 
kellene megengesztelnem, s az nekem nehezebb mint 
Ázsiába menni, vagy katonává lenni, vagy koldulni. 

— Mennyköt! Olyan büszke legény vagy? Félsz tÖle, 
hogy gazdag nngyauyád, ha meglát, pofon üt s akkor még 
kezet kell neki csókolnod ? No te vagy az én emberem ! Az , 
ilyen kemény fiezkókaí szerettem mindig. Hát mondok én 
neked valamit. Peeten lakik az én feleségem: jó indu- 
latú, kegyes öreg asszonyság. Képzelheted ; én is vén fiu 
vagyok már. Annak vau szüksége egy derék titkárra, 
olyanra, mint te vngy. Vigy el hozzá tőlem egy ajánló- 
levelet, ne félj, olyan jó dolgod lesz annál, hogy az öreg 
anyádnál sem volt jobb. 

Jenöy meg akarta azt köszönni; de nem hajlott meg 
hozzá a nyaka. 

Aztíín meg absmxlum volt azt ellhinni, hogy CsoUán 
Berti valakivel valami jót tegyen, a nélkül, hogy a jótett 
háta mögött valami hallatlan bolond csíny ne rejtőzzék, 
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Nem lehetett a ezavára építeni, Boloniíozik az minden- 
kivel ! 

Volt Csollán Beríinek egy stereotyp tréfája, a mit a 
háznál megEordulü legátusokon rendesen foganatba szo- 
. kott venni. A patenses diákot ott marasztá éjszakára, s 
aztán megajándékozta húsz forinttal. Azután mulattak, 
ittak, danoltak, utoljára kártját vett elő: a diák zsebében 
ágaskodott a húsz forint, nem hagyott az oldwlának békét, 
míg Bertivel le nem ült kártyázni ; gondolta, még többet 
nyer, s aztán Berti rendesen visszanyerte a diáktól a húsz 
forintot , még csak egy éjjel se melegedhetett a diák a pénze 
mellett. így a szegény diáknak meg volt az öröme is, meg 
volt a nagy munificzenczia is, még sem került semmibe. 

Ez pedig nagyon könnyű mesterség volt Bertinek, 
mivelhogy először is virtuóz volt a kártyában; másodszor 
pedig olyan kártyát adott elő, a mit már mind ismert a 
hátárul. 

■ Az öt diáknál is elővette ezt a kópéságot, előbb nagy 
sort ivott velük, belemelegedtek a dalba, akkor aztán elő- 
vette a kártyát : nnem durnyiznánk egy kicsit ?» 

- — Ha csak pofoncsapáeba nem játszunk! uevete'.t 
Biróezy. Most is a pénz elöl szökünk. 

— Hiszen a pénz a legkevesebb, hetykélkedék Berti ; 
adok én nektek, itt a sallaríumotok, kifízetem a prédiká- 
ezió árát előre. Aztán reggehg majd visszanyerem. 

Azzal kinyomott valamennyi elé egy-egy húsz forintos 
bankó czédulát. 

Jenöy visszautasitá. 

— Én nem szoktam meg nem érdemlett szolgálat díját 
előre felvenni. 

Azzal aztán nagyon akadékba hozta társait is : azok is 
restelték a pénzt érinteni. Féltek birtokába jutni- Csak 
Biróezy bízott magához : 

— Elveszem én. Aztán ide azt a cartas pictas ! Hadd 
emlegesse meg Berti barátunk, hogy egyszer életében 
diákkal is játszott. 
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— Ez a dtíiék legény ! biztatá öt Berti ; ebhÖI lesz valiimi. 
Barkú Fali megszánta az áldozatot. 

— Ugyao jól jártál, Sándor, hogy a batyud ott égett a 
szekerén; mert most azt is elvesztenéd. 

— Keverj ! obzsz ! monda Berti. Ti többiek meg álljatok - 
a háta mögé, e segítsetek neki. 

Sándor protestált ellene. 

— Nem kell a hátam mögé kíbicz ! Menjetek nyakalni. 

Az első játszmát rendesen meghagyta nyerni áldozatá- 
nak Berti, hogy belevigye a csávába, a másodiknál már 
aztán birtokában volt az ellenfele. 

Hanem Biróczynál minden jóakarata daczára is el- 
veszte a második játszmát is. 

Akkor aztán megduplázta a tételt és vesztett folyvást. 

Mikor a hatodik játszmát is macs-csal végezte, letette 
maga elé a kártyát s azt mondta Biróezynak : 

— Te ? Ismered te ezt a kártyát? 

— Hát hogy ne ismerném a kártyát ? 

— De a hátuljáról is ismered a kártyát ? 

— Olyan jól mint te magad. 

S azzal kezébe vette az egész csomagot, s eikezdé neki 
a hátlapjáról valamennyit megnevezni: ez a makkfelsö, 
ez a veres alsót "Hát hiszen mind bolond az, a ki leül 
kártyázni, a nélkül, hogy a hátuljáról is ismerné a kár- 
tyát !> 

— No még ilyen kópéval nem akadtam össze. Már igy 
jobb lesz, ha iszunk. 

De ott sem boldogult Biróczyval, akárhogy itatta; győzte 
az véghetetlenül. Nem sikerült vele csillagot rúgatni. 

Ott virradtak meg a kancsó mellett; adomázva, éne- 
kelve, áldomásozva; hanem azért egy sem volt rekedt, 

A mint hajnalodott, i-ákezdték az udvaron a kolompo- 
lást, Berti meghagyta, hogy minden jái-mosról leszerljék 
a kolompot s illendően beharangozzanak a híveknek. 

«A készülőt húzzák" monda Berti ; no most még egj'et 
szívcrösitöül ; s azzal elővett egy átalagot a fali szekrény- 
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bői, a melyben már jóféle hegyaljai volt. No még egyet 
utoljára Biróezy! Te kezded meg az oratiót. Aztán kö- 
szönis fel legalább ; még tőled nem hallottam toB,sztot. 

Sándor nagyot húzott az átalagból e aztán felkőezönté 
a gazdát : 

~^ Oh te Berti, te I Adjon ae Isten neked három fiat : 
az egyik legyen bíró, a máaik legyen pap, a harmadik 
legyen hóhér. A bíró ítéljen el, a pap prédikáljon el, a hó- 
hér akaszezon fel, a mért megittatad velünk azt a aok rossz 
bort 8 most adod fel a jót, mikor már beharangoztak. 

Bertinek tetszett ez a felköszöntés. 

— No pásztorok, itt van a nyájatok ; monda a diákok- 
nak; künn az udvaron nagyon hangzott már a számoH 
gyülekezet ünnepélyes torokköszörülése. A diákok talpra 
ugrottak, körülkeféltck a tógáikat, valahonnan kerítettek 
elő egy fekete táblás könyvet, azt Biróezy kezébe adták, 
kit is előre bocsátva, kiindulának a kastély tomáczába ; a 
hol számukra el volt készítve a pad. A tornácz előtt pedig 
fel volt állítva két kecakelábra egy üres hombár, az volt a 
BzÓBzék, hátulról egy felfordított saraglya fokán lehetett 
bele felszállni. 

Az udvar tele tömve volt már a pusztai cselédnéppel : 
ki ióczára, ki szekéroldalra, ki kutkámvára letelepedett, 
az asszonyféle külön egy csoportban, a hogy illik, a gye- 
rekek a hiúban fenn, miként valami karzaton. 

Az Öt diák megjelenéRére nagy suaogásra csendesült el 
az eddigi zsivaj. A diákok rázendítek a szép harmoniás 
éneket, melybe aztán lassankint a népség is belekapott s 
felvitték aztán a melódiát olyan magasra, hogy az egeket 
hasogatta. Szinte megkönnyebbült a szivük szegényeknek, 
hogy egyszer valahára kiénekelhették magukat. 

(Fogadni mernék, hogy az az úrféle nevetni fog e jele- 
neten. Pedig nagy dolog az, mikor a szegény ember egy- 
szer valahára kiénekelheti magát szive szerint ; mikor két 
esztendeig nem hallott énekszót.) 

Az ének titán felkapaszkodott Biróezy a wzószékbe, alig 



látszott ki a hombárból, de tartott azért egy hosszú prédi- 
kácziót a hívekoek éa nem sült bele. Meg voltak vele elé- 
gedve. 

Utána megint éneklés következett s akkor jött a sor 
Csuka Ferire. 

Ennek egy kicsit borízű volt a hangja, 8 erősen fogta 
két kezével a hombár szélét, mintha félne, hogy kiszalad 
alóla, de annál nagyobb volt az az érdeme, hogy rövid 
prédikáeziót tartott ; mert a mint beszédét három részre 
felosztaná, mindjárt azon kezdte, hogy oharmadszor*. No 
meg hogy a miatyánkban kétszer is elkönyörögte a min- 
dennapi kenyeret; de hát az is jó a szegény embernek, 
mert az sokat dolgozik. 

Azután megint ének következett s jött a sor Borcsayra. 

Ez heves szónok volt : ugyancsak lelkére beszelt a hívek- 
nek ; elmondott nekik egy prédikáeziót, melyet a superin- 
tendens szerzett a debreczeni híveknek, szemükre vetve 
fényűzésüket, divat után kapkodásukat, felfuvalkodott- 
ságukat, hiu rangvágyukat, dobzódásukat ; mindezen bű- 
nökbea ugj-an a jámbor gödénylaki cselédek nem leied- 
zettek, mert nem lehetett nekik, de hallgatták a^ért ájtatos 
szívvel, mert oly ékesen és tüzesen adta etőadiák az igéket, 
hogy keresztül is törte egyik deszkáját a hombár feneké- 
nek, úgj' hogy az utána, következőknek ugyan vigj-ázniok 
kellett, hogy keresztül ne essenek rajta, ^'égzödött pedig 
ft prédikáczió e jeramiási jóslaton : "ha meg nem javítjátok 
magatokat, nem találjátok meg Debreezent Debreczenben. » 
Helyhez alkalmazva pedig eként: onem találjátok Gö- 
dénylakot Gödénylakqn » . A mi a hívekre nagy benyomást 
látszott tenni. 

Hanem hát minden jó csak úgy jó, ha nem nagyon sok, 
A három prédikáczió egy hújjában tökéletesen elég volt a 
gyülekezet lelki éhét és szomját kielégíteni ; annyival 
inkább, mert delet haladván az idö, más egyéb éhség'és 
szomjúság Í3 kezdett közvéleménynyé válni; melynek 
hogy tolmácsa legj'en : a harmadik prédikáczió után fel- 
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állt a ióczáról Marezi gulyás s megtörülve loliogós iiig- 
njjával a homlokát ily szókat emelt: 

— Immáron uram, bevettük a kívánatos jókat; meg- 
elégedtünk a prédikáczióval ; talántán ideje volna, hogy 
járulnánk az Urvacsorájához. 

CHolIán Berti rendreutaaítá a felszólalót. 

— Majd ha kántor lesz kend, akkor dictáljon keud a 
gyülekezetben, most pedig üljön le kend, és haltgaBson. 
kend. Délben nem vacsorál senki. Aztán még két legátus 
van bátra, a ki teli van szent igével- 

Marczi hát csak megnyugodott és leült. 

És azután jött a szószékbe Jenöy. 

De ez már olyan szépen beszélt mástél óra hosszat, 
hogy az egész gyülekezet aludt rajta szép usendesen ; a 
nap is sütött az orezájukra ; csak úgy hajtíjgatták a fejei- 
ket egymás vállára, s csak akkor riadtak új életre, mikor 
a kántus rákezdte «A Sionnak heg^-ét," 

Hanem hát Sión hegye ide. Sión hegye oda, az ember- 
nek reggel hat órától délután háromig étlen-szomjan ke- 
gyes mondásokat hallgatni csakugyan több az elégnél. 
A negyedik prédikáczió után már az egész gyülekezet fel- 
állt, felezihelödött, hogy Ök bizony mennek haza, ezóta 
minden loves elfutott, megkozmásodott, ökör, ló nem ka- 
pott se enni se inni ; az ember is rakásra hull az éliségtöi, 
Ök mennek. 

— Hova mennétek ? rivalt rájuk a földesúr. Most jön 
még az igíiai pap. Ezek csak kölyökpapok voltak. Ez már 
aztán az igazi. 

És azzal kiemelkedett a szószékből (ezúttal helyes 
kiejtéssel : nszuszikbol") Barkó Pál tiszteletgerjesztő 
- alakja. 

A kinek, midőn mennydörgő hangját meghatlak, a hívek, 
akkor aztán csakugyan visszaültek helyeikre. Ez már iga- 
zán pap; ennek van hangja hozzá. De bizony elhallgatták 
volna napestig s nem aludtak volna el mellette. Oh be 
gyönyörűen beíszélt! Mit beszélt, azt ki tudná elmnndani; 



Imuem gyünjörű vuU az mínct. Egy-tígy hangjára mindeil 
asszony ríva fakndt. 

Mire elvégzé a prédikáczióját, bizony lemenőben volt 
már a nap. 

Marczi gulyás akkorát nyújtózott a két karjával, mint a 
csákós ökör két szarva. De minden ember örült neki, hogy 
nem jön még egy hatodik pap onnan hátulról. 

De pedig még hátra volt a szent vacsora osztás. Barkó 
Pali már fungált e hivatalban egyszer ; de ha nem fungált 
volna is, a híveknek vágyott a Szivük az ^dozat után. S a 
vallásos érzelmeket ápolni kell a köznépben. Késő este 
lett, mire az utolsó hojtárlegény az utolsó áldozafpohár 
után megtorló a száját. 

Addig pedig nem vblt szabad senkinek elhagynia a helyét. 

Akkor aztán Barkó megáldá őket. Csollán Berti pedig 
így szólt hozzájuk ; 

— íme, kikaptátok ma az egy esztendőre való sátoros 
ünnepet. Ez volt az első nap. Holnap lesz ünnep másod- 
napja: ismét feljöjjetek, s akkor a tiszteletes urak ki fog- 
ják tőletek kérdeni, hogy mit tanultatok ma? 

De úgy szétmentek erre a szóra, hogy másnap egy víz- 
hordó legényt sem lehetett találni az udvaron ; s soha 
többet Csollán Bertit nem instálta semmi cselédje, hogy 
rendezzen számára lelki vendégséget; inkább négy órát 
gyalogolt a snoroszéd városig, ha meg akart gyónni. (így 
nevezvén viHszaéíésképcn a nem gj^ónást.) 

A bevégzett munka után ott várta a kegyes missionariu- 
Rükat a piímpás lakoma. Birkatokány és savanyú bor. 

Cíiollán Berti n:egint egész éjjel nem hagyta őket lefe- 
küdni. Mulassuk ki magunkat kedvünkre. Sorba fogta őket 
kártyázni ! most már nem pénzbe, a keserves leezke után, 
hanem játszottak «orronverö8két». {Tudniillik, hogy a 
vesztesnek a nyertes minden kártyát egyenkint az orrához 
ütöget, míg a veres kétszeni elő nem kerül a csomóból.) 
Mindenféle cHaláí és paklizáK megengedtetik. A ki duplát 
veszt, egy keresztet húznak a hátára krétával. 
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Ez igy ment másnap reggelig. 

Béggel következett a juhturó, meg a silvoiiiimnak ke- 
resztelt törkölypálinfca. A túrónak a vénsége, a pálinkának 
a fiatalsága volt a hibája ; hanem ezt nem nézték. Délig 
megint kártyáztak krétára. Akkor megint jött a lucullusi 
birkatokány és a karezos, s arra délután megint folytatták 
az orronTerÖskét. A vacsora szintúgy végződött, mint előtte 
való nap. Birkatokány. Heggel megint ott virradtak meg 
a kártya mellett. Olyan volt már a kártya a sok kézben 
fogdosástul, hogy bicsakkal kellett az osztónak egymástól 
etválogatni s nem egy diáknak a tógáján, sem Csollán 
Bertinek a dókáján nem volt egy árva folt sem, a mi kréta- 
kereszttel fel ne lett volna dekorálva. 

Mikor aztán megint jött a birkatokány délre, Biróczy 



— Behehehet Hallod-e te Berti. Én már egészen bir- 
kává lettem magam ia. S azon veszem észre, hogy ebéd 
után kérödzni kezdek. Azt hiszem, hogy nincs már annyi 
esett birka a pusztádon, a mit el ne fogyasztottunk volna. 
Hanem hát á jóból is sok ami sok, eresz már bennünket 
odább. 

— Oh édes fiaim ; nem eresztelek el a nélkül, hogy a 
mint megígértem, mindeniteket el ne lássam ajánlólevél- 
lel, meg egy kis útravalóval. De bizony nem eresztelek el, 
a nélkül, liogy megemlegesBétek, hogy itt voltatok. Mind- 
járt irok szörnyen, csak egj- kicsit felengeaztelem egy kis 
vizzel a tintát a kalamárisban, mei't biz az beleszáradt. 
Hanem azért még nem mentek el holnap ilyenkorig. 

A mint Csollán Berti magukra hagyta a fiukat, hogy 
leveleket irjon a számukra, azok összeszólalkoztak, meg- 
csinálták a haditervet, hogy mint szökjenek meg tőle. 
Egyesével tünedezhetnek el csak. Sánta Biróczyt eresztik 
el legelöl, hogy egérutat kapjon. 

Sok idő telt bele, mig Berti előkerült a levelekkel. Jó 
vastag papirosból gyomrozott okiratok voltuk azok, olyaa' 
vastag betűkkel Írva, hogy a tinta mind keresztülitta ma- 
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gát a tulsü oldalra, s olvasni lehetett volna kívülről is, ha 
a titulus megint nera fedezte volna a belső ákombákot, 

— No, ez a te leveled Biróczy : szólván spectabilis ac 
perillustris dominus egregius Stephaniis Korcza assesBor 
urnák Pesten. Ez egy igen derék fiscalis, a kinél ménkű 
jó dolgod lesz. írtam neki, hogy fogadjon fel prókátor- 
bojtámali. — Ez meg a te direetorodnak szól, nesze öcsém 
Boresay: "Bálvándy urnák, kóbor komédiás directomak. 
Ibi. Ubi.» A hol megkaphatod. Most Miskolczon tanyázik. 
Aztán hozzám is eljöjjetek a truppotokkal ; itt a birkaszin- 
ben pompásan el lehet játszani •i'Kakambukifomihorgyemi- 
nomena herczeget. — 'J'égedet Csuka Peri a trombitáddal 
együtt jól berekomend ál tálak a sógoromnál; nagyságos 
Sátori és Bakatori Sátory Lörincz huszár- főstrázsaineeter 
umál. Nagy hetükkel kellett neki imom, mert iszonyú 
süket. Csak jó nagyot kiálts a fülébe, mikor vele beszélsz. 
Neked öcsém Barkó Palkó nem tudtam ajánlólevelet 
írni, mert van ugyan egy hetvenhetedik unokaöcsém Ázsiá- 
ban : ott lakik mindjárt a túlsó szele felé ; a ki Uszubu 
dédapámról maradt el odahaza ; de nem tudom, hogy híják. 
Ha megleled, köszöntetem. Hanem a helyett adok neked 
a hosszú útra, a minek neki vágsz, valamit, a mi min- 
deniitt jó ajánlólevél : ebben a bepecsételt csomagban száz 
darab lázsiás tallért. El ne felejtsd, mikor kiadod, hogy 
lázsija van. 

És valósággal átadott Barkónak egy hopszu tekercset, 
melyben csakugyan pénz volt, éa csakugyan az volt ráirva, 
hogy száz tallér. 

Barkó Pali megerötette a <lerekát egy halk megköszö- 
néfiig. A mi nála nagy dolog volt. 

Mégis nagylelkű ember ez a Csollán Bérezi ! 

— Itt vagyon pedig a te ajánlóleveled, kedves öcsém 
Jenőy.Eztmárfáinabbpapírosra Írtam; mert asszonyságnak 
szól. A feleségemnek. Igen fáin asszony. Nyáron át Pesten 
szokott telelni, mint más uraságok. Ez pártodat fogja majd 
az én kedvemért. De magad vidd el hozzá a levelet. De 



ne dugd a levelet a csizmád szára mellé; mert nem szereti 
a bagaria párfamöt. így ni, édes Öeeéim, most el vagytok 
látva egész életetekre. Már most még csak az elégett batyu- 
jaitok kárát sietek megtériteni. Tudom, hogy egy kie fehér- 
némüeskétek volt benne ; az a legazökségesebb. Hát adok 
mindeniknek a magaméból. 

Azzal kihúzta az almáriom fiókot és kinyalábolt egy 
balom inget, lábravalót, a mik a legkitűnőbb ponyva- 
váBZonból voltak varrva, olyan szilárd mind, hogy holmi 
vékony pálczának az ütése meg nem érzik azon keresztül. 

Hanem azért csak elvette azt a diák. Szükség lesz arra ; 
akármilyen. Ez a tréfa kárba veazett. 

Nem ia ebben volt a furfang bunkója, hanem az ajánló- 
levelekben, a miknek elóre elárnljuk a tartalmát. 

Abban a levélben, melyet Biróczy vitt a flscalishoz, 
leendő priuczípáliaához, ez az ajánlat volt: 

« Praesentibns recommendo ttbi fidelem nostrum Ale- 
xandrum Biróezy : capitia bisonis, asotum trimodium, et 
venerabilis Gringenörii asBeclam diligentisaimum.* 

Ezt még egy hirtelen az sem érti meg, a ki diákul tud, 
úgy hogy háromszor kell lefordítani, míg az igazi tartal- 
mára rájön az ember, aztán akkor kisül belőle, hogy : 

(Ajánlom jelen soraimmal neked az én liivemet Biróczy 
Sándort, a bivalfejüt; a kinek a gyomra három akós; tisz- 
telendő Gringenörnek legszorgalmasabb követöjét.9 (Grin- 
genőr találta fel a kártyát.) 

No most ezzel az ajánlólevéllel mehet Biróczy a pesti 
tabuláris fiscalis elé. 

A Boresay levelében nem annyira a tartalom a tréfa, 
mint a czimzet : mivelhogy az a Bálvándy nem szinház- 
iga^gató, hanem földesúr és báró ; ámbátor nagy pártfo- 
gója a vándorszínészeknek. Ezzel sok kölcsönös kópésága 
szokott lenni Csollán Bertinek, Ezúttal Boresay került neki 
kapóra. 

A jámbor Csuka Fei-i ilyen tartalmú levelet vitt a huszár- 
őrnagynak : 



iiTe véű labancz. Itt küldök neked egy diákot, a ki úgy 
tudja fujniaEákóezy-inarscliot, hogy még a te süket füled 
Í8 megcsendül bele. Ajánlom testörtrombitáRnak. v 

Hogy mi volt a Jenöynek adott levélben, azt már nem 
áru]jnk el, mert asszonynak szól. 

Annyit minden ismerőse Berlinek tudott, hogy a férj éa 
nö között válóper folyik. A szegény tapasztalatlan diák 
nem sejthette azt. 

Majd meglássuk, mi lesz belőle. 

De hát a Barkó Palinak adott tekercs ? Abban már csak 
igazi pénz van. Érzik a nehézségén, meg a fogásán is. 

Igaz, hogy pénz, csakhogy nem lázsiás tallér; hanem 
régi kétgarasos; tudniillik nem az a «Zicsedlinek> tisztelt 
8 30 kr.s feliratos "6" krajczárra devalvált két .garasos, 
hanem egy , forgalmon kivül helyezett moneta, a mi nem 
ér többé semmit. 

Hanem' azért még is beutazta ezzel a pénzzel Barkó 
Pali Perzsiát, Tibetet, Chinát, Siberiát s sok-sok esztendő 
múlva visszahozta azt szerencaésen, mikor már világhirü . 
emberré lett: akkor visszaadta azt köszönettel Csollán 
. Bettinek. Itt van, visszahoztam; soha sem nyitottam fel. 
Minden pecsét megvan most is rajta. Ez volt a szerencsém- 
nek az aIapja.Az a tudat, hogy száz tallér van a táskámban. 
Ez segített, bátorított, nagy merész gondolatok kivitelében 
lelki erőt adott. Köszönettel vissza adom azt mcst önnek. 
Adjon Isten ezerannyit ! 

Ki tudja, hát ha a többi levél is haszonra fordul ? 



HOVA ATÍZETTEK A LETELEIÍ ? 

Csollán Berti megint csak ütötte a filkót harmadik este 
is a diákjaival, Njigyon biztosítva volt felöle, hogy azok 
éjszaka meg ne szökdöshessenek a tanyájáról. Ott voit az 
udvaron három nagy komondor, négy agár, egy vizsla, 
két kopó, meg egy görbe lábú taenkó. Azoktól nincs az ^ 
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vakmerő idegen, a ki alkonyat után akár közelíteni, akár 
távozni merjen ide, vagy innen, gyalog, mert azok meg- 
eezik. Jó rend van ott. 

Azonban még ia az történt, hogy a mint egyik diák fel- 
váltotta a másikat a kártyánál, a felváltott kiszédelgett a 
szobából B aztán nem jött többé vissza. Vgy hogy mikor 
Barkó Pali megkapta az utolsó orronveröst, körülnéztek: 
magukban voltak. 

— Hová lett az a sok gézeiigiiz? 

— Bizonyosan alunni szöktek, sejté Barkó Pali; me- 
gyek, felkeresem őket. 

— Fel ne verd, ha alusznak! csillagot nigatunk velük. 
(Ez az aatronomiai experimentum abból áll, hogy az el- 

aludtnak mezítelen talpára papirost kötnék b azt .meg- 
gyújtják.) 

Barkó Pali is elpárolgott a szobából s aztán csak várta 
Gsollán Berti, hogy majd visszajön ; — mikor megunta a 
várakozást, maga is utána nézett, de sehol aem talált 
irmagnak.valódiákotsemaházában. Az udvarra iskiment, 
ott is nagy csendesség volt. Hitta a kutyákat, de egy seni 
jött elő. Utoljára a cselédeket kurjongatta fel, 

— Merre vannak a diákok ? hová lettek a kiityák? 

A diáknak híre-hamva sem volt már messze földön. Jó 
lába van annak. Az az egy pedig, a melyiknek rósz van, 
fennül Csuka-Feri nyakában, az szalad vele toronyirányá- 
ban, végig a pusztán. Valahol a Tisza körül jái'nak azok 
már. — De a kutyák nagy sokára jelt adtak magukról. 
Mint valami kisértetüvöltés, mint a iwilde Jagd" föld- 
alatti kutyakardala zendült fel egyszerre a rémséges kutya- 
sirás; vékonyan, vastagon, czifrán, keservesen, siralmas 
csahintással, ijedős buffogással vegyest. Honnan jön ez ? 
Merre vannak ? Béres, fehércseléd szaladt hetvenhétfelé 
kutyakeresni ; míg végre rájöttek, hogy valamennyi agár, 
komondor, vizsla, kopó, tacskó el van temetve egy üres 
buzaverembe; a minek a szája le volt fedve egy azekér- 
kerékkel : onnan üvöltött elŐ az egész cliorus. Hogy kerijl- 
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tek oda ? Bizonyosan az a sánta garabonczáB hordta őket 
oda valamennyit. Ez volt a közvélemény. No az még roez 
helyen fogja végezni a Borsát. 

A mint Cpoüán Betti rájött, hogy vendégei megszöktek, 
szörnyű haragra lobbant. 

— Lóra ! valahány béres van ! Utánuk ! Vissza kell őket 
hozni. 

Mflga is nyeregbe kapott, nyakába vetette a karikást s 
vezette az üldöző csapatot a rév felé. Arra kellett mene- 
külniök. 

A Tisza réve pedig, melynek Eerti volt a birtokosa, — 
jó egy órajárásnyira feküiít a kastélytól; onnan szoktak 
átkelni komppal a túlsó oldalra. Egy vastag kötél volt ki- 
feszítve a két part között, ahhoz a kötélhez volt akasztva 
a komp esigahurokra, ügy tolták át aat a révészek a kö- 
télbe kapaszkodva. 

Éjszaka volt már, mire a diákok megérkeztek nagy lélek- 
szakadva a révhez. Ilyenkor már a révész is alszik. 

— ÜfE; nyögött nagj'ot Csuka Fen, ledobva nyakából 
a gyepre sánta Biróczyt. Huszárnak készültem, s huszár- 
lónak fogtak be. 

Biróczy azonnal ment a révészt fellármázni. 

Annak sehogy sem ment a fejébe, hogy éjnek éjszaká- 
ján szállítson át valakit a Tiszán. Eiváltképen azt az öt 
legátust, a ki négj-ednapja ott prédikált a portán. — Mi 
járatban vannak? 

— Hát bácsi, megvalljuk igazán, szökünk, monda 
Biróczy. Holnap vasárnap, e nekünk a helyeinken kell len- 
nünk, a hol már várnak minket, kit Csányban, kit Heves- 
ben, és ha ott nem leszünk, lemossák rólunk a' szentelt vizet 
bécsi Bznppannal. A kentek hóbortos gazdája meg erővel 
itt akar bennünket holnap is tartani, hogy megint tai-t- 
sunk kendteknek prédikáczíót ; aztán a piédíkáczíó végé- 
vel kit-kit megkathekizáljunk ! 

Az (irog révész mogszeppent erőeeii. 

— Hát aztán mi az a megkatakizáiás ? 
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. — A biz abból áll, hogy egyenkint minden ember ki- 
szóllittfttik a középre b aztán kikérdeztetik, hogy mit tud a 
szent vallásból? melyek atíz parancsolatok? Melyek vol- 
tak az egyptcmi tizenkét csapások ? Kik voltak az aposto- 
lok névszerint? Hogy hittak Nóé fiait? Mi nevük volt 
József kilencz testvéreinek ? 

-^ Micsoda ? kérdé a révész hüledezve. 

— Kend csak jól jár ; mert kend lesz az első, a kit meg- 
kathekizálnak ; s kendre mindjárt az első kérdés jut, hogy 
kik voltak az ótestamentumot szerző próféták névszerint, 
és azoknak fejezetei ? 

— Az ótestamentomi próféták ? 

— Talán nem is tudja kend? No majd én megtanítom 
rá, hogy megfelelhessen vers szerint. 

■ Móí.ses volt az első, Józaué ée Bírák, 
Eúth MBzony, Sráanel, Kirájyok, Krónikák, 
ERdráa, Nehémiás, Eszter, J6b, Zsoltárok, 
A Példabeszédek ée Prédikátorok, 
Énekek éuebe, aztán Jereniián, 
Ezekjei, Dániel, majd mef^nt HoEeád, 
lóel, AmoB, Tónáa, Abdiás, Mikeáe, 
I^ahum, Habakukkal, és még Sofoniós, 
Aggeus, Zakariás, vígre Malakiás, 
A kiknél többeket nem ismer az irás.i 

No mondja el kend utánam szépen; mert ha megkap 
bennünket Gsollán Berti e visszavitet, ez lesz a kend fele- 
lete holnap, 

— Csülökre legények ! ordítá rémülten a révész. Frissen 
tegyük túl a másik partra ezt az öt diákot, 

— De hátha utánunk jön a gazda, aggódott Biróczy s 
visszahoz ? 

— Ma ugyan nem. Arról már felelek, monda a révész. 
Dejsz engem meg nem katakizáltat vénségemre. 

A megrémült révészek olyan hirtelen átrántották a kom- 
pot a tnlsó partra, a hogy még semmi borravaló nem tett 
gőzerői csodát esetlen járművel. 
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Mire CsoUán Berti üMözö hada megérkezett a rév- 
guDybóhoz, az üldözöttek már rég esendosen aludtak egy 
paszta szőUÖben, egy felfordított boros kád pzellövédö ol- , 
talma alatt. 

Berti szidta a révészgazdát, minek vitte át a diákokat ? 
hogy merte őket Bzökéeükben előmozdítani, A révész nem 
szólt semmit, csak magában dörmögé a rettenetes szókat : 
"Esdrás, Nebémias, Hoseas, Míkeas !« 

— Frissen utánuk! Vissza kell őket hozni ! 
(Dejszen, nem eszel ma azokból!) 

Mikor a Tisza közepén járt a komp sz tildözÖ csapattal : 
hogyan ? bogyan nem? az nem tudódik, de megesik ukár 
hányszor véletlenül, mért ne eshetett volna meg most is, 
hogy a kötél a túlsó parton elszakadt ; a Tisza éjien ára- 
dásban volt, elkapta a kompot, a révészlegények megkap- 
ták a kötelet ; a az öreg révész olyan ügyesen kormányozta 
a járművet, bogy a sebes ár a kötélnél fogvt 
azt a parthoz, ott mind belefordultak a vizbe ; 
a part tele volt ültetve fűzfával, azon kikapaszkodott min- 
den ember szerencsésen pocsékká ázva. 

És ezt mind Hahakuk prófétának és az Ö társainak kö- 
szönhetni. 

Az elszabadult diákcsapat pedig, miután a túlparton 
érzé magát, igyekezett elérni egy közelből fehérlő házat ; 
az pedig egy homoki szőlőnek elhagyott kunyhója volt. 
Olyan épület, a melynek csak három oldala van ; a ncgj'e- 
dik egészen ablak. Abban találtak egy szegletbe állított 
taposó kádat, a mögé letelepedtek. 

— Fiuk. Itt a válaszút, — monda Jenöy — holnap ki ' 
erre, ki amarra; ki tudja, mikor látjuk egymást. Hanem 
hát most tegyünk egy fogadást: hogy a kik tizenkét esz- 
tendő múlva élünk, ezen a napon, melyen búcsút veszünk 
egymástól, ismét felkeressük egj'mást. A találküzá.s helye 
Pest. 

Mindannyian megölelték, megcsókolták egymást, fel- 
fogadták, bogj' tizenkét év múlva, akármily nagy úrrá, 
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akártailyen koWiisEá tegye íb őket a sors, egymást Pesten - 
felkeresik "VísazajÖTÖk Tatárorezágból ie», igére Barkó 
Pali.' 

Akkor aztán lefeküdtek egymás mellé a földre, betaka- 
róztak a felleghaj tóik kai s két perez múlva aludtak csen- 
desen az Úrban. 

Csak sánta Biróczy maradt ébren, tettetve az alvást, 8 
mikor társai már mélyen szunynyadtak, elővonta zsebé- 
ből a Csollán BertitÖl elnyert pénzt, felosztá öt esoiaóra, 
egy-egy csomót oda lopott mindegyik alvó társa zsebébe, 
titkosan nevetve magában, hogy fognak ezek majd bámulni, 
ba a legelső csárdában űzetni akarnak, s aztán belevész 
a markok a sok pénzbe. Tudta, hogy ébren egy sem fo- 
gadná el tőle a pénzt ; azt a pénzt, a mit ö is, csalót csalva, 
nyert kártyán. S hogy vissza se adhassák neki, maga 
kilopódzott a kunyhóból, kihúzott egy kurótaszöllögarád- 
ból s reggelre olyan messze volt már tőlük, a milyen 
mersze esak fél éjjel két sánta láb elvihet. 

Mint a napból kiröpített bolygó, lódult az öt ifjú abba 
a véghetetlen semmibe, a minek világ a neve. 

Leghamarabb beletalált a sphaerajába Eoresay, El sem 
jutott Miskolczig, hogy ott a Bálvándynak szóló levéllel 
keressen egy szinházdirectort, a ki aranykulcsos és sar- 
kantyús méltóságos úr. Keresztesen összetalálkozott egy 
sz in ész -társasággal, ott beleszeretett a primadonnába a 
mindjárt felcsapott primo amorosonak. A Bálvándynak 
irt levél majd szerepelhet máskor. 

Csuka Feri is eljutott Kassára ; hamar rátalált a lovas 
kaszárnyára, onnan az őrnagy lakására; a kihez beállított 
katonás tisztelgéssel s átadta neki a levelet. 

Sátory őrnagy magas, szikár katona ember volt ; mindig 
olyan magasan tartotta a fejét, a olyan előre feszítve a 
mellét, mintlia birkózni híná a világot ; kidülledt szemei 
egy hatalmas sasorr bástyája mögül gránátokat tüzeltek 
a szemközt álló szemei közé, kit még azonfelül két félel- 
mesen kifent bajusz is fenyeget. 
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A mint az őrnagy, elolvasá Caolláu Berti levelét, olyan 
hangon, a minővel ezredet vezényelnek a concentriruQg 
alatt, rivallt a fiuta : 

— Hát kend trombitásnak áll be? Hát kend olyan jól 
tudja a Rákóczymarsot fújni? 

Szegény Csuka Feri láthatta már a hős vérben forgó 
szemeiről, hogy itt nagyon roHZ helyen jár a Bákóczyval; 
mondhatta már, hogy ő Így nem tud, úgy nem tud, ee 
KákóczymarBot, ne trombitát fújni ; nem hallotta a vitéz 
úr, a mit neki válaszoltak, ő cpak az ellenfele, vagy áldo- 
zata arczárói, szempillái hnnyoritáfláról, szája mozgásáról 
fogta el a választ. 

— Hát csak tudja kend a Rákóczymarsot fújni! No hát 
mars legelőször is az árestomba, 24 órára kurta vasba. 

A jámbor flu csak elszédelgett a haragos úr elöl, s át- 
adta magát a porkolábnak, hogy tegye már most farkas- 
gúzsba. Ez ugyan Jól kezdődik. 

Hanem már a második perczben elpárolgott az őrnagy 
haragja. Elgondolá, hogy hisz ez a jámbor üu nem tehet 
arról, a mit az a hóbortos Ceollán Berti irt a levelében s 
menten futtatá az ordinánczot a rekruta után, hogy hozza 
viasza, mielőtt megkapta volna a strófot. 

Mikor aztán újra előtte volt Ferkó, akkor meg elkezdett 
hozzá olyan csendes hangon beszélni, hogy alig lehetett a 
szavát hallani. 

— Hát fiam, te trombitás vagy ? Ha annyiféle marsot 
tudsz, talán tudod a « négy venemberea verbunkot" is. 

Hires dallam volt ez valaha. A franczia háború alatt, 
mikor Debreczennek negyven huszárt kellett állítani, 
szerzé ezt a toborzót Bihari, s az első délelőtt, mikor azt 
végig játszották az utczán, beállt rá mind a negyven 
legény. Ezért a "negyven emberes • verbunk. 

Még inost is érthető annak a dallama. 

Kezdődik azon a nyalka, sarkantyúpengéssel tele 
tánczon, a mihez a lábhoz verődő kard veri. a taktust, 
átmegy aztán a távozó vitéz búcsúszavába, folytatja az 
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indulni készüld paripák robogása 8 az ellenséget kiliivó 
Bzózat ; jön i'á a csatában pengő szablyák csattogása, öld, 
Tágd, ne bagyd magad ! b aztán ismét a diadaltáncz s a 
hazatérő viszontlátási öröme. 

Valami csodálatos beszélő nóta az ; a minőt sóba sem 
fognak többé kigondolni. 

Hogy ne ismerte volna azt Csuka Feri. 

Vitéz Sátory úr leakasztott a falról egy huszértrombitát 
8 odaadta a kezébe. 

Ferkó belefujt hatalmaBan. 

— Megállj fiam. Nem úgy. Ügy nem ballok belőle egy 
hangot Bem. Hanem majd én ide végig fekszem a medve- 
bőrre, aztán te oda tartod a fülemre a trombita tölcsérét 
8 Ügy íujod a verbunkot ; badd hallom. 

ügy tett. Végig feküdt a medvebőrre, s fél fülét oda 
tartva a trombita elé, hallgtitá nagy gyönyörűséggel azokat 
a recsegő hangokat, a mik még egyedül voltak rá nézve 
hangok; a mik süketsége koporsó -födelén keresztül is 
lebangzottak hozzá, s a míg a trombita szólt, lehunyta 
szemeit s akár hogy titkolta, meg kellett azokat töi-ül- 
getnie. 

— 'Jól van, finm; mondta aztán felkelve a medvebőrről, 
B megveregeté Ferkó vállát. Látod, ez az eg>-etleu szó még 
a világon, a mi hozzám szól. E nélkül olyan volnék, mint 
a Kempelen sakkjátfizó bábja. Nesze liam egy arany : igyál 
egyet a magad kedvéért. Jövőre is lesz rá gondom, hogy 
a torkod ki ne száradjon. 

Csuka Ferinek hát jól van dolga, kántornak készült, 
trombitásnak vált be; talán nem is vesztett vele. 

Következik Sánta Biróczy fátuma. 

Egy szép korán reggel ö is csak rátalált tekintetes 
Korcza fiskális úr lakására ; ki híres tabuláris ügyvéd volt 
a maga idejében. 

Egészen más forma dolog volt hajdanában híres fiská- 
iisnak leuni, mint most. 
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Az nem dolgozott tiz regéddel, nagy bureauban, a leg- 
népeaebb utczában; dolog volt először is ráakadnii 
másodszor nyitva találni az ajtaját. Ée végzett mindent 
maga. A milyen vastng csomagok hevertek ott a legyektől 
láttamozott borítékokban, húsz, negyven éves, félszázados, 
egész százados jogi perek, azok mind sajátkezű iratai a 
bennük megvénült fiskális uraknak; nines azok közt 
máeolat, írnoki calligraphia, chínai tintás lenyomat, vagy 
épen könyomatú felzet ; igazi megfontolással irt, veres és 
fakó betűk, miknek a papírja is oly elszakgatbatatlan. 

Ócska festett szekrény, megtömve avult per csoma- 
gokkal, tintafrecscsenéetöl felismerhetlen színű asztalok, 
borszékek, mik agyon vannak ülve, ezek az egész fényűzése 
a hírhedett fiskális irodájának. Festetlen falán egyetlen 
rámában levő kép egy nemesi czímer, mely nemes Csollán 
Barnabás úr halála alkalmát örökité ; azon sincsen üveg. 

Ma^a e dolgozó szoba pedig olyan kicsiny, hogy a mint 
Biróczy benyitja a belső a;tót, az azzal szemközt álló nagy 
bolond zöld mázas gömbölyű kályhához merőben odaszo- 
rítja az épen kifelé törekvő principálist, úgy hogy ebben 
az egérfogóban okvetetlen egymás lábára kell lépuiök. 

Mely találkozás alkalmával aztán abban a kellemetes 
meglepetésben részesülnek mind a ketten, hogy mind a 
kettő lát maga előtt egy magánál sokkal csúnyább 
embert ! 

Mert az igaz, hogy Biróezy is elég csúnya, de Korcza úr 
nem engedi neki oda a pálmát. 

A melyik később jön, az a csúnyább. 

Korcza úr valami hajszálnyival magasabb termetű, 
mint Biróezy. Az is lehet, hogy csak azéi-t vau, mert a 
szürke haját a homlokán magasra felviaszkolva, hegyes 
üstökben viseli. 

A képe nem hogy ifigj'ás volna, lianem fel van szántva' 
és göröngyösen hagyva. A himlő kiiitotta a félbajnszát, s 
csak egy pár szálat hagyott meg Lelöle ; a megmaradt 
félbajusz aztán ki van pödörve ; szemöldökei nincsenek, 
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a szemei pedig vöröa karikába vannak foglalva. Az orra 
félre áll, mintha ő volna az igazság istenasszonya, a liinek 
viaszbból van az orra. S mintha meg volna győződve arról, 
hogy micsoda nagy kincset kapott ö ebben az ö Bzemély- 
leirásában, ugyan igyekszik is azt kibányászni ; szemével 
szájával válogatott fintorulatokat idomitva, mikben gúny, 
kötekedés, ingerkedés, cBufondaroskodás, malitia, satym, 
hetvenkedés, boszantás, viszszatromfolás keresztezik egy- 
mást remek változatokban. 

Tehát az ajtónyitásnál egymásba ütve az orraikat, áll a 
két díszpéldány egymással szemközt. 

— Mi kell héj ? kiált a priQcipáiis éles hangon a belé- 
pőre. Mért jösz ide, héj ? 

— Mert itt akarok maradni, felel rá Biróczy; bcka- 
ceázva az ajtón s betéve azt a hátával. 

— Itt e ? Quo jure ? 

— Jure patvaristioo. 

— Mit ? kiált rá a űskális, olyan képet fintorítva ellene, 
a milyennel a pávián a hozzá közeledő «pongó»-ra ví- 
CBorít. Hisz ez a csúf pofa minden embert elijeszt, a ki 
hozzám akar jönni. 

— Mind visszajönnek azok a principális úr szépségeért ; 
válaszolt rá Biróczy inCamis nyájassággal mosolyogva. 

Korcza úr elnevette magát. Biróczy egy lépésnyi tért 
már elnyert a szobájában. 

Csakhogy még addig az íróasztalig, a mely a patvarísta 
számára volt fentartva, legalább nyolcz lépés volt hátra. 

— Hát aztán van-e jó testimoniumod ? 

— Van bizony semmilyen sem. Elcsaptam magamtól a 
kollégiumot. Hanem van egy attestatumom Csollán Berti- 
től, a ki maga egy fakultás. 

Erre a szóra még egy lábnyomnyival beljebb engedte 
hatolni a principális, 

A "Csollán Berti* név galvanikus hatást gyakorolt a 
űskális arczán. Mind a két szájszeglete felfelé húzódott, 
még a fülei is hegyesebben álltak. 
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Mikor pedig CaoUán Berti ajánlólevelét elolvasta, lábujj- 
hegyeire emelkedett s a homloka ránczaival húzta magát 
fölfelé, nagj'ot kiáltva. 

— Tyhü! Kiitj'a kutyánszki! Lába-labáuszki! (Meri ez 
volt nála a káromkodás. oKutyánszki !" egyszerű fel- 
kiáltás. "Kutyáneaki-labáiiszkÜ* megerősített kifejezés. 
« Kutya- kutyánszki, Lába-Labánszki végre mindazon 
káromkodások öszszege, a mikért Hadadi gróf Vesselényi 
í'erenez minden közemberre 50 pénzt, minden föemberre 
egy forintot, minden tÍBzt viselőre 3 forintot; ha pedig Ön 
maga szalasztaná ki a száján, naját magára 12 forintot 
szabott birságul! Hejh minő gazdag jövedelem volna ez 
mai nap egy finánczminisztemek! Minő «Befundit-okra 
kilátás !) 

— Hallgasd csak, mi van az ajánló-leveledben! monda 
Bíi-óezynaka fiskális. Kecomendo tibi fidelem meum, Ale- 
xandrum Biróczy (az hát te vagy) capitis bieonis (amerikai 
bölény fejűt. Itt Biróczy fejére tette a kezét,) asotum tri- 
modium (liárom akót befogadó bendőt ! Itt megtapintá a 
gyomrát). Reverendissinii Gringenőr asseclam diligentissi- 
mum. A kártya feltalálójának leghívebb követőjét: (itt 
megfogta a kezét s az ujja hegj"eit vizsgálta. A ravasz 
kártyások le szokták vakarni az ujjaik begyéről a bőrt, 
hogy a kártyaosztáskor megérezzék a kártya jegyeit). No 
ez szép ajánló-levél. 

— Nagyon szép ! felelt meg Biróczy azonnal; mert vagy 
igaz a mi abban a levélben van, vagy nem igaz. Ha igaz, 
akkor az is igaz, hogy Csollán Berti ajánl engem ide ; ha 
pedig nem igaz, akkor az utóbbi sem igaz. 

— Jó replika ! monda Korcza úr, s most már a levelet 
eldugva háta mögé ö is lehúzta úgy a nyakát a válla közé, 
a hogy Biróczyé volt. De már most hát felelj nekem igazán 
erre a «punctum de utri"-ra. Nem kérdezem tőled, hogy- 
mit vétettél a kollégiumnak, a miért nem kaptál bizonyít- 
ványt a profé ssorodt ól ? Hanem azt kérdezem : mit vétettél 
Caollán Bertinek, a miért ilyen bizonyítványt adott ? 
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— Megvallom igazán. Elnyertem a pénzét. 

— Mit ? kiáltá Korcza úr, odatartva az orrát Biróczy 
orra elé. Te? Pénzt? CeoUán Bertitöl? Akkor gyere, ülj 
le, maradj itt .' Hadd tanulok tőled ! Mert még eddig sóba 
senki ez életben Csollán Berti zsebéből pénzt ki nem birt 
csikarni. Se én, a ki védő ügy\-édje vagyok ; se az ellenfél 
ngy védje, pénzét nem láttuk soha ; se sz^p asszony szép 
szemével, se viczispán brachiummal, se ezimbora kártya 
útján, se zsivány puskájával, se égett ember könyörgő 
levelével, se zsidó kötelezvényével attól ugyan pénzt soha 
ki nem izzasztott. Te vagy az elsŐ, a ki ezzel dicsekedel. 
Nagy prókátor lesz belőled, felfogadlak patvarístának, ott 
a széked. 

Biróezy nem mondatta azt magának kétszer. Még öt 
lépés volt elfoglalni való a mondott székig. Úgy sietett, 
hogy előbb ott legyen, mint a principálisa a maga álló 
iró asztalánál. Emlékeztetett a teknősbéka és a nyúl ver- 
senyfutására. 

Tehát mármost naudiat!" 

nAudiat!" (Hallja!) Ez volt a patvarístának a ezíme. 
A nkendit-nól egy fokkal feljebb. 

— Hanem, audiat, egyet elfeledtem kérdezni: tud-e, 
audiat, olvasni ? 

— Hogyne tudnék én olvasni? 

— No hát olvassa el ezt az irást . . . 

Korcza úr patvaristájának az volt a legelső próbája, 
hogy el tudja-e olvasni principálisa Írását. 

Mert olyan irás volt az, mint mikor a légy beleesik a 
kalamárisba, aztán végig mászik a papiroson. Ha min- 
denki Írása hasonht a maga emberéhez, úgy Korcza úr 
Írása saját szakasztott mássá volt ; oly átkozott rósz kalli- 
gráfia, hogy ha öt-hat napig hevert, ö maga sem tudta 
kitalálni, mi tartalma lehet a tíntaaövénynek ; s ilyenkor 
a kétségbeesetten hozzá folyamodó másolót azzal torkolta 
le: oaz én dolgom: ii'ni; audiat dolga: hogy eltudja 
olvasni*. 
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— No halljuk ! szólt, kétí^zer is ránilítva bomlokán, 
Eorcza úr. Olvassa hát. 

— Óh, igy nem mesterség olvasni, monda Biróezy, de 
megfordítva. S azzal felfordítva az írást, olvasá el princi- 
pálisának a fertelmes ákom-bákot 

— Kutyánszky ! Dörmögé Korcza úr. Már most lássuk, 
tud-e audiat imi? Le tudja azt híven másolni, a mit 
írtam? Tessék a tolll 

Az asztalon állt egy óriási négyszögletű ólom kalamáris ; 
abba Korcza úr beleütött egy tollat félszáríg, úgy hogy 
azt azután nem lehetett csak épen a közepén megfogni. 
A toll vitorlájának meg az a hivatala volt, hogy azzal a 
pipaszopókát szokták tisztítani : a minek az a kettős haszna 
lett, hogy s patvaristát elszoktatta attól, hogy a tollat 
rí^a. 

— No, tessék a toll ! 

Eorcza úr gonoszkásan nevetett félszemmel, hogy fogja 
meg a gyerek a félig tintás, félig pipanedves tollat? 

Biróezy köríilnózett : ott hevert az asztalon egy nyúlláb, 
a mivel a krétát szokták a jegyzék tábláról letörülni ; 
annak a nyúllábnak a körmei közé szorította a maszatos 
tollat, a úgy másolta le az iratot. 

Korcza úr csak a fejét rángatta s az üstökéhez kapkodott 
erre a tromfra. 

Mikor készen volt a másolat, odavitte hozzá Biróezy a 
bemutatta. 

Korcza úr egy pillantást vetett az iratba : 

— Nem jól van, nem jól van, nem jól van ! 

— Mi nincs jól, mi nincs jól, mi nincs jól? 

— Azt audiat dolga kitalálni. 
Azzal kétfelé repeszté a másolatot. 

— írja újra, 

Biróezy másodszor is hozzáfogott, iparkodott egészen 
híven lemásolni, még az összerántásokat is s aztán vitte 
a principálishoz. 

Most megint csak egy futó tekintetet vetett az írásra. 
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— Nem ér semmit, nincH híven másolva. 
Azt is kétfelé repesztette. 

— írja újra. 

Biróezy még egyszer neki ült; gondolta, az interpiine- 
tióban hibázhatott; most már ezt is híven iparkodott 
utánozni. 

A harmadszori bemntatásaál azonban két ivet vitt 
principálisához, az egyik összehajtott tiszta papiros volt, 
a másikat, a teleirottat háta mögött tartá. 

— Hát e micsoda? Kérdé a principális elbámulva az 
Üres papiroson. 

— Ez a szélyly el szakítani való papiros, monda Biróezy. 
Majd aztán odaadom a másikat. 

— Kutyánszki! kiálta fel Korcza lir. No hadd lássam 
hát, nem tépem szét. 

Azzal végig nézte az eléje tett másolatot, s ujjával bele- 
böködve, kegyetlen szigorral israétlé : 

— Most sem jó még ; most is hibázik benne valami. 

— Hibázik ? monda Biróezy. Tudom már, hogy mi 
hibázik ? 

Azzal neki akasztá a tollat az iratnak, végig feescsentette 
rajta a tintát, épen úgy, a hogy a principálisa iratán toU. 

A principális se nem nevetett, se nem káromkodott: 
csak a fejére ütögetett az öklével gyöngédeden a kefe- 
hajú fiúnak. 

— Lássa maga bukfejes; hogy kitalálja az a maga ame- 
rikai bivalyfeje, ha kénytelen vele. Ez hibázott belÖle ! 
Mert tanulja meg, hogy kétféle disznók vannak az Írásban. 
Az egyik az, a melyik magától cseppen el a toUból : ez a 
gyöngelelkü, hülyeszájú, bukott ügyű, vigyázatlan irók 
disznója; a másik pedig az, mely a bátran vezetett tollból, 
mint a rakéta lő szerteszélylyel, ez a határozott jellemű, 
biztos ügyű, magukban bízó, senkitől nem félÖ irók disz- 
nója. Már most tanult valamit. Hát muzsikálni tud-e? 

Az ilyen szerteszét ugráló kérdésekkel szokta Korcza 
úr a fiatal gyakornokfélét zavnrba liozui. 
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— Hogy ne tudnók ? felelt Biróczy. 

— Mert nálam az íb sziikBéges. 

— Értek egy fúvó ÍDstrumentumhoz, melyet nagy pas- 
BÍoval kezelek; és azután egy búzó muzsikához, de a 
melyet diák koromban csak télen át és nagy kényszerű- 
ségből szoktam gyakorolni. 

Koreza úr titkosan nevetett magában. Most látták egy- 
mást először; de már is értették egymást. 

— Hát diktando tud-e audiat irni? kérdé hirtelen 
sarkon fordulva, patvaristájától. 

— Bizony tudok azt is. 

— No hát Írjon ! 

Azzal elkezdett & szobában alá s fel járkálni b nem 
szólt egy szót sem. Egyszer aztán azt kérdi tőle : 

— No hát leírta, a mit diktáltam ? 

Majd kigúnyolta volna csúnyául, ha azt hallja tőle, 
hogy hát mit írtam volna?~ha nem hallottam semmit! 

Az lett volna rá a felelet, hogy naudiat semmit se tud, 
ha csak azt tudja leírni, a mit fennhangon diktálnak*. 

De a helyett Biróczy kiverte a tollát az asztalhoz s azt 
feleié egész készségei: «igen is leírtam ■>. 

Olvassa fel hát, hadd hallom ! szólt Eorcza úr, zsebébe 
dugva kezeit s két kurta lábát szétterpesztve. 

Biróczy olvasott: 

•íExmissio. Melynél fogva dominus Alexander Biróczy 
egyszer mindenkorra kiküldetik, hogy az általa nagyon 
kedvelt fúvó instrumentumon, a borlopón, az asztalhoz 
megkívántató bornak a hordóból elömuzsíkálásában fára- 
dozzék; ellenben a vonó muzsikával, vulgo ifürész*, 
hegedüléstől, az ellen való antípathiája és rósz lábai miatt 
fölmentetik; ez a hajdú dolga lévén. 

Koreza úr nagyott prüszkölt nevettében. 

— No nem bánom. De közbe iktatandó : az első functio 
Alatt, a míg a pinczében jár, fütyülni tartozik. 

— Elfogadom. 

— Nftgyohh igazság kedvéért. Minthogy már benne 
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vagyunk az alkudozásban, jó lesz megismerkedni a hiva- 

talbeli kötelességekkel. Monda Koreza úr s elővett egy 
kalendáriumot, mely a szegletén átbúzott madzagnál fogva 
volt a falra akasztva ; annak a belsö üres táblájára voltak 
feljegyezve a patvarista capitulationalis föltételei, hogy 
feledékenységbe ne menjenek. Tehát: 
» 1-mo.' Fizetés Bommi.» 

— Köszönettel fogadtatik. 

"2"do. Borravaló a hajdúé, accidentia a patvariatáé. * 

— Kivéve, a hol megvernek bennünket; mert ott én 
szaladok elől. 

níi-tio. Ebéd, vacsora idehaza, egy pobár bor, reggelit. 
hozhat magának, ha van miből. « 

•'4-to. Ha a hajdú eate le találja magát inni, al.kor a 
patvarista tisztítja meg a csizmákat." 

— Hát ha a patvarista megelőzi a hajdút e privilé- 
giumában ? 

oő-to. Az aktákkal a principálist kisémi kell ; ha a hajdú 
faozza, hátul jön utánam, ha a patvarista, elöl megy 
előttem. Nem a rang végett, hanem hogy lássam, hogy 
nem veszit-e el belőlök valamit ?» 

s6-to. Az asztalnál a pecsenyét a patvarista trancsírozza, 
Item, bort hoz fel az asztalra a pinezéből. » 

ii7-to. Mikor pedig vendégek vannak az asztalnál, s a 
hajdú az ételköfülhordással van elfoglalva: olyankor a 
patvarista ide vigyázzon a szemöldökömre." 

— Hol van az? Kérem alássan. 

— Kutya kutyáuKzki! Ha az egész világon senki sem 
látja is a szemöldökömet, audiat tai'tozik azt látni, g mikor 
én így teszek a szemöldökömmel (itt felfelé rántotta a 
Bzemöld' izmát), az azt jelenti, bogy keljen fel s váltson 
tányéi-t. 

— Mikor pedig én igy teszek a szemöldökömmel, 
monda Biróezy, vastag serteszemöldeit összevonva, az azt 
.jelenti, hogy nem váltok. 

— Üm! Hát ez is a hajdúra marad? Jól van, 8-vo. 
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Mikor úriszékre megyünk, Tolem jön, az úton el nem alu- 
szik s vigyáz rá, hogy a kardját el ne veszítse a kocsiból. 

— Ez az én dolgom. 

— «Ha sötét van, s rósz az út, a lámpást viszi a lovak 
előtt:* 

— Ez a hajdú dolga. 

— De biz audiat dolga. A hajdú fogja olyankor a 
kocáit, hogy fel ne dűljön. 9-no, Az úri széken az elitélt 
deliqaensek megcaapatásánál számlája a botokat. 10-mo. 
Mind a két táblán minden nap megtudja minö processusok 
vétetnek föl s kik a referensek. 11-mo. Határjárásoknál 
segít meglépni a meghúzandó vonalt, 12-mo. Az érkező 
clienseket a várakozó szobában kellemesen distrahalja. 
13-tio, Mikor alispán, vagy magas patronushoz ebédre 
vagyunk hivatalosak, a hova a patvarista leül, ott az 
utolsó hely. 14-to. A pipákat tisztán tartja. 15-to. Segit 
papmacskát szedni a kertben. 16-to. Ha hajtóvadászaton 
vagyunk, a nyulat utánam hozza. 17-mo. A főispán urak 
által adandó bálokban, melyekben meg kell jelennünk, 
azokkal a kisasszonyokkal, a kiket más tánczolni nem 
visz, tánczolni a patvarista kötelessége. 

— No, az az én dolgom. 

— Hahaha! kaczagott Koreza úr, szegödöttje sánta 
lábaira tekintve. 

— No csak az az én dolgom. 

— És végezetre tudatandó, hogy mikor csengetek, az 
a hajdúnak szól, mikor pedig füttyentek, az audiatnak 
szól, 8 akkor egyszerre ugorni és szaladni hozzám I 

— Megértettem. 

— És most, hogy mindjárt bele állítsam a functióba, itt 
van ez a megintő levél, vigye el ezt tekintetes Balhásy 
fiskális úrhoz. 

— Hol lakik? kérdé Biróezy. 

— Pesten. Felelt rá a principális, s engedte Biróczyt 
neki indulni, hogy keressen fel valakit, a kinek a lakása 
feltalálható Pesten. 
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Jenőy két nappal későbben érkezett meg Pestre, mint 
Biróczy, 

Ismét itt a mese a tekenös békáról és a nyiilról. 

Azt elfeledte bnzzá tenni Fhaedms a meséhez, hogy a 
nteatuiloi) kocsin jött a czélhoz, a "lepusa pedig gyalog. 

Kálmán megtalálta ugyan zsebében a Sándortól oda- 
lopott pénzt; de nem vette hasznát. Tudta honnan jön? s 
vissza akarta azt neki küldeni. Az az ember volt, a ki tud 
ebédelni a vadkörtefaalatt ; de az ingyent csakis a vad- 
körtefától fogadja el. 

A mint beszállt a nkét kecskéhez*, (az volt akkor a 
vidékiek leglátogatottabb és legolcsóbb vendéglője s még 
most is meg van az akkori bokharai állapotban ; eltemetve 
azóta épült paloták árnyékában) azonnal sietett az úti 
portól megtisztakodni ; szerencsére egyetlen finom ingét 
még a Tárnában kimosta, volt mivel felváltania CsoUán 
Berti rézingét, a mivel elégett ruháiért kárpótolta. 

Hanem hát a fiatal termeten minden ruha nyalkán áll, 
még ha meg van is viselve, 

Kapott ajánló levelére pontosan fel volt irva az asszony- 
ság lakása, a kinek pártfogására építette legközelebbi 
jövendőjét; a czímzetnél fogva sok kérdezősködés nélkül 
rátalált a házra. 

A mint belépett a czimzett lakásba, rögtön feltűnt előtte 
a nagy ellentét e között, meg a mit Gödényfalván látott. 

Ott piszkos szolgáló fogadja, ha fogadja, a vendéget, 
meg emberlehúzó komondor; de már az bizonyosan 
fogadja; itt vállzsinóros inas nyitja az ajtót, sárga frakk- 
ban, piros puliderben ; ott dögbörrel van végig teregetve 
a tornácz, sáros csizmanyomok és mezítláb nyomok a 
soha nem sikált pallón, pókháló minden szegletben, vas- 
kályhák csövei a papirossal beragasztott ablakon keresz- 
tül dugva, avas brínzadöböz az asztalon, legyektől belepve> 
pipafüstíől keserű s penésztől savanyú minden szoba, a 
falakról négy- rét hámlik a mész ; a borszékekből kitola- 
kodik a tehcnszőr, a a ragadós kilineahcz félelem hozzá 
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nyúlni : itt pedig gobelin szőnyegek, damaszt függönyök, 
márvány kandallók ; drága vázák exoticns virágokkal, ara- 
nyozott biitorok a renaissance divat szerint s minden 
Bzobán végig vonul a xa&gm régiók bűbájos illata. Jenöy 
kezdett érteni valamit belőle, hogy férj és nő nem laknak 
együtt! 

Még jobban is megértette azt néhány perez múlva, 

A komornyik megértve, hogy az ifjú a "iiagj'ságos úr»- 
tól jön, levéllel, melyet maga akar átadni a nagj'ságos 
asszonynak, sietett be úrasszonyához bejelenteni a jöve- 
vényt, miután jól végignézte annak Öltözetét, Pesten nem 
igen volt már akkor bontón ez a szabáB. 

Nemsokára visszajött a komornyik s inte Kálmánnak, 
hogy beléphet az úrnő szobájába. 

Ha lett volna ideje Kálmánnak körülnézni abban a 
belső szobában, még jobban meglepte volna az abhan 
uralgó választékos pompa ; hanem a meglepettis más oldal- 
ról várt rá. 

Előtte állt a jó tisztes öreg asszonyság helyett, a kit 
Csollán Berti ^az én öregera»-ként emlegetett elÖtte, egy 
tizenkiiencz éves delnő. 

Szép, deli, hódító alak. 

Akkori idők divatja szerint szűk, testhez feszülő selyem 
ruhában, mely a csodálatos fizép idomokat szobrász min- 
tájává alakítá, s melynek alsó fodra, egy rózsafüzérböl 
képezve, bokáin felül láttatá picziny lábait. Karcsú de- 
reka széles Bzalagövvel átkötve, melyet nagy zománezos 
csatt szorított össze, felső Öltönyének duzzadt dudorai 
szabadon hagyták gömbölyű karjait, s bámulásra méltó 
fehér nyakát és keblét. És aztán ez az igéző arca, az ifjú- 
ság hamvával ! kiesé hossziikás szája volt, felfelé hajló 
szegletekkel, de ez is oly igézővé tette, s mosolyra vonul- 
tában szerelem gödröcskéket támasztott orczáin; dúsgaz- 
(It^ gesztenyeszín haja a la giraffe magas fésűre tűzve, még 
emelte hódító igézetét s a hajat körülfonó vékony arany 
láncz egy gj'émánt csillagot tartott homlokára szorítva. 
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De mit gyémántCBiJlag e két szem közelében ! Ki láthat 
- meg ezeknek fényétol akármi gyémántot ? 

A ki ezekbe a szemekbe néz, rögtön megérti belőlük, 
miért szól a biblia a «rétkezö szemekről'?" 

E vétkező szép Bzemek első tekintetére megtudta Kaj- 
mán azt, hogy ö kicsoda? Férfi. 

Oh az a furfangos csinytevo ott a vakolatlan házbán 
nagyon számított arra a megzavarodásra, a mibe ez a 
diákgyerek fog keveredni, mikor ezek elé a szemek elé 
lép ; de rosszul számított. 

Kálmán nem volt az az éretlen kedély, mely elveszti 
gondolatai uralmát, mikor egy tisztes öreg asszonys^ 
helyett, kinél pártfogást keres, egy hóditó divatnÖt lát 
maga előtt ; s ilyenkor az nyomja le leginkább, hogy öltö- 
zete kopottas. 

Kálmán azt érezte, liogy szíve egészen új, s lelki ereje 
gazdag. Hanem azt vette már észre, hogy valami hamis 
helyzetbe jutott. 

— Én nagyságod férjétől jövfik. Sietett küldetését elő- 
adni. 

— Férjemtől ? Kérdé félig bámulat, félig nevetés hang- 
ján a delnő, s oly kiváncsi tekintettel nézte végig a fíatal 
embert. 

— Egy levelet hoztam tőle nagyságodnak. 

— Nekem ? Vájjon mit irhát ? 

— Úgy tudom, hogy az én csekély érdekemben ; a miért 
előre Íb bocsánatot kérek. 

Kálmán átadta a hölgynek a hozott levelet. 

Az sietve bontá azt fel, s látszott, finom ujjai mennyire 
óvakodnak be nera szennyezni magukat a tintás tarta- 
lommal. 

A mig a delnő végig olvasá a levelet, szép arcza a ha- 
rag Bötétveres estpirjától kezdett lángolni egyszerre. 

A nő olvasott a levélből, az ifjú olvasott a nő arczából, 
8 most már ö is tudta, hogy mi van abban a levélben? 
S inost már ö rajta volt a sor elpirulni és szemeit l-esütni, 
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A mint a hölgy végig olvasta a levelet, szikrázó szemek- 
kel tekinte annak átadójára. Hanem a harag villámai el- 
pihentek e sötét Bzemekben, a mint az ifjút elpirulva, 
lesütött szemmel látta maga előtt. 

Egy ifjú, a ki elpirul és lesüti szemeit egy szép hölgy 
tekintetétől ! 

Midőn Kálmán ismét feltekintett, már nem látta a hölgy 
arczán a baragi)írt, szemeiben a neheztelést. Ismét a szép 
vétkező szemek voltak azok ; a mik előtt szint változtat a 
csillag és bübájtól reszket. Kivált,- ha az a csillag a szív- 
ben van. 

— Jól van, monda a hölgy. Összehajtva a levelet. Ké- 
rem, üljön ön le. 

Azzal maga a szófára ült le, s mutatta Kálmánnak, 
hogy foglaljon vele szemközt a karszékben helyet. 

— Férjem ajánlja önt a levélben, mint tehetséges ifjút, 
hogy sorsáról gondoskodjam. Levelét nem olvasta fel 
önnek ? 

— Nem. 

— Haha! különös. En nem tudom kitalálni, hogy mi 
úton gondoskod hassam én az ön sorsáról ? 

— Én sem. 

— De valamit mégis gondolt Ön, mikor férjem ajánla- 
tát fogadta. 

— Azt gondoltam, hogy nagyságodnak vannak becses 
Összeköttetései, a kiknél egy dolgozni kész fiatal embert 
valami alkalmazásra ajánlhatna. 

Már eltagadta azt, hog}' épen nála akart magántitkári 
állomást szerezni. 

—Teszem föl egymagántitkái'i állomást? monda a delnŐ. 
Az ifjú némán inte fejével. 

— S elfogadná ön azt bárminő körülmények mellett? 
Már erre nem felelt. 

— Várjon Ön; szólt a hölgy; egy jó gondolatom van. 
írok ügyi^édemnek, a Ön szíves lesz a levelemmel hozzá 
fáradni. 
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Azzal Íróasztal áboa lebbent, s leült háttal Kálmán felé, 
s elkezdett levelet írni. 

Sokszor kinézett a levélírásból b Kálmán úgy vette 
észre az átelleni tükörből, hogy azok a szép szemek olyan- 
kor mindig az Ö arczán függnek. 

Végre elkészült a levél, a deinö egy borítékba tette azt 
a férjétől kapott levéllel, s valami önöm kis hártya ostyá- 
val leragasztá a borítékot. 

— Itt van, fogja Öu ; szólt Kálmánhoz. Ügyvédem majd 
meg fogja önnek mondani, hogy mit tegyen, 

A levélborítékot rosszul ragasztá le a hártya-pecsét, 
egészen felvált róla. Kálmán a papírhoz szorítá azt hü- 
velykével, hogy jobban leragadjon. Ha akarta, elolvas- 
hatta volna. Talán azért is volt olyan könnyen lezárva, 
hogy olvashassa el. 

Sietett távozni a szép szemek fényköréböl. 

-^ Viszontlátásig ; monda a delnö s szívélyesen nyujtá 
□ekí kezét az eltávozáskor. 

E delejes, e bűbájos melegü szorítás e bársonypuha 
kéztől többet elmondott az ífjuoak, mint a mennyit as írott 
sorokból meg lehetne tudni. A szép hölgy neki valóban 
nagy jóakarója. 

Egy perez ig ügy jött Kálmánnak, hogj' ennyi jóakara- 
tért talán illendő is volna megcsókolni azt a jóltevö szép 
fehér kezet ; hanem azután csak azt mondta magában : 
timajd csak mégis inkább a nagyanyám kezét csókolom 
meg, a ki elébb arczul fog ütni !u 

Kálmán semmi különös dolgot nem talált benne, hogy 
a delnö által írt levél ezímzetén Korcza fiskális úr nevét 
olvasta. Ugyanahhoz kapott Sándor pajtása is ajánló leve- 
let Csollán Bertitöl. Azt mondta, hogy az neki családi . 
ügyvédje,, akkor természetes, hogy a nőnek is ugyanaz az 
ügyvédje. Azután a levél hártyapecsétjéröl olvasta le a 
nevet, mely arany betűkkel volt odanyomtatva. Ez a név 
oKatinkau. Bíz ezt eddig Is tudhatta, ha akarta. Csollán 
Bertí levelének a czimzetén íe ott állt a «Katalin». 
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Csakbogj- a nKataIín», és a nKatinkaH most már két 
különböző fogalom ! 

Véletlenül esett, hogy midőn Korcza fiakália arat fel- 
kereste E^máii, Biróczyt épen útban találta. Annak a 
Curián kellett valami után leskelődni. Az ajtóbfin talál- 
kozók közt rövid Tolt a szóváltás. Sándor tudatta Kálmán- 
nal, hogy öt a űskálie elfogadta joggyakornokának, s neki 
tetszik ez az ember; azzal bevetette principálisához s 
egyedül hagyta Korcza úrral. 

Kálmán kissé el volt még fogulva, mikor a levelet át- 
adta az ügyésznek. Ilyenkor legerősebb divináló tehet- 
sége van a gyanúnak. Kálmánban pedig egyébkor is erős 
keveréke volt a képzelemuek és éberségnek. 

Aztán meg Korcza úrnak az ábrázatja egészen arra 
való volt, hogy a ki meg akarja tudni, hogy mi van most 
a fejében, azt szépen leolvashassa a vonásairól. Azok egy 
eleven telegráf mozdonyai voltak. 

A mint a férj levele kiesett az asszony leveléből, az 
első perczben az az ijedtség látszott a képén, amit elkép- 
zelhet mindenki, ha egy ügyvédnek azt mondják, hogy két 
gazdag pörlekedő cliense egyszerre kibékült egymással. 
Hanem azután ránczba szedte a képét, s maga elé tette 
mind a két levelet, lesimítva róluk a porzót. Az egyik 
persze kÖporral volt behintve, a másik aranyporzóval, 

A dátnni szerint a férj levele volt az első, azt olvasta 
elébb végig. 

Mikor belekezdett, csúnyául félre húzta a száját, mintha 
nem tetszenék neki a dolog, s minden sor olvasása után 
félretekintett az előtte álló ifjúra, végígméregette szemé- 
vel, még pedig úgy, hogy az egyik szemét behunyta, mint 
a hogy a műértők szokták egy kép perspectiváját meg- 
ítélni. Egyszer az orrához is kapott s alig tudta a markába 
eltakarni a nevetés vágyát; majd meg felhúzta a két vál- 
lát egész a füléig, mintha el akarna bújni saját háta mögé. 
S mikor végére ért, nagyokat csóvált a fején, sokáig úgy 
felejtette a száját, hogy az alsó ajliával befogta a felsőt; 
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mintha azon tanakodnék, mi lesz ebből. Azután felvette 
a delnő levelét, s amint azt olvasni kezdte, mind a tiz 
ujja szétmeredt. 

Most már mind a két ajkát beliúzta a fogai közé, sze- 
meit a lehetségig kimeresztve, s utoljára, mikor készen 
volt a levéllel, úgy feltolta az összecsücsörített ajkát 
az orráig, mintha azt a fél bajuszát okvetetlen fel akarná 
színi. Mindezek után pedig nagyott kunczogott az orrán 
keresztül, s olyan nyájas képet csinált Kálmán felé, mint 
egy erdei manó. 

— No, öcsém uram, hát magát csak ide küldték mi ? 
Hát mért küldték, mi? Hát mért küldték ide? szólt meg- 
buzogatva az orrát, s a száját nyitva hagyva, mintha már 
a nyelvén volna a további mondás. 

— Hogy miért küldtek ide ? azt nem tudom ; hogy miért 
jöttem ide, azt tudom, 

— Én megmondom. Magának szép szerencséje akadt. 
Egy, szép asszonynak secreíarius kell. A férj küld neki 
egyet, s az asszonyság elfogadja az ajánlottat s elküldi a 
fiskálisához, hogy a saíarium felett egyezkedjék vele. 

, Magának szép tehetségei vannak e hivatásához, he? 

— Nincsenek uram, felelt Kálmán s most már nem 
pirult, hanem sápadt. Nem azért jöttem uram önliöz. Ne- 
kem balesetem volt, mely miatt el kellett az iskolát hagy- 
nom. Énhibám, nem szépítem. Hasonló sors érte egy bará- 
tomat is, a talán épen annak is én vagyok az oka. Ez a 
barátom most önnél joggyakornok. 

— Ah a Biróczy ! Hát conscolárisok ? 

— Voltunk, míg ki nem csaptak. Én többet tanultam 
mint Ö, azért ö mégis mindig többet tudott, mint én. — 
Tudta az életet Tőle tanultam meg, hogy balsorsunk nem 
helyrehozhatatlan. Az iskolából ki vagyunk tiltva; de ha 
magántanulmány útján elvégezzük a félbeszakított jogi 
tudományokat, s ha a tanári magyarázatot pótoljiik a gya- 
korlati év útmutatásaival, magánúton is tehetünk le vizs- 
gát s azután jánilhatunk censurához. Ezt tőle tanultam 
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meg; b követni akarom. Azért jöttem önhöz, hogy meg- 
kérjem, midőn Sándor barátom gyakornoki éve lejár s ő 
a királyi táblai jegyzöségbe lép át, kegyeskedjék engemet 
ide fogadni ő utána joggyakornoknak. 

— Hehej öcsém i" Énhozzám akar maga jönni patva- 
rietának? Tndja-e hogy az nagyon rósz mulatság? Az én 
paivaristám nem bálból ki, bálba be 1 nem biliárdozni 
napestig a hét választónál ; nem nyulászni, kacsázni, nem 
czifra Bzalüppök után szaladgálni; banem körmölni, tol- 
lat rágni ! Azután az én természetem kiállhatatlan termé- 
szet. Én az úrfit, mikor legjobban mulathatnék, akkor 
fogom be a legnagyobb dologba ; mikor legczifrábban fel- 
öltözött, akkor küldöm a legnagj'obb sárba ; én agyon 
boHzantom az úrfiakat s fát vágatok velük, mikor unják 
magukat. 

— Mind tudom én azt, szólt szelíd mosolygással Kál- 
mán. Hire van liskális úr tréfáinak meszsze földön; ha- 
nem annak is hire van, hogy keze alól kerülnek ki a leg- 
jobb prókátorok, hogy itt lehet legtöbbet tanulni. Én ide 
akarok jönni, ha ön elfogad. 

— Ah ? S nem akar maga beállni magántitkárnak egy 
Hzép asszonyhoz? No jó. Nem szóltam semmit. Hát most 
mit akar tenni ? 

— Haza megyek elébb a nagj-anyámhoz s megkísértem 
öt kiengesztelni. Nehéz lesz, mert ö igen szigorú asszony. 

— Hagyja el, tudom, ismerem a nagyasszonyt. Én ne 
ismernék valakit Magyarországon, a kinek valaha pöre 
volt a királyi táblán ? Pedig a nagj'asszonynak sok pöre 
volt. Ö ismer engem jól. No majd írok én egy pár sort a 
nagj'anyjának. Ne hőköljön vissza. Nem vagyok én Csol- 
lán Berti. Majd olyan dolgot irok neki, a mitÖl kiengesz- 
telődik. Hát csak nem fogadja el, a mit ajánlottak ? nem ? 
Ez különös, nagyon különös: de hát jól van. Hát csak 
jöjjön vissza hozzám egy esztendő múlva. Addig pedig 
tanuljon sokat. Különösen koplalni megtanuljon ; mert én 
nálam nagyon rosszul él a patvarista. 
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De már azt a kézszorítást férfiasan visszaadta Kálmán, 
a mi e szavakat kisérte. 

— Még egy kis elintézni valóm van, monda. Ez az én 
bohó barátom Sándor, mikor legutoljára együtt háltunk, 
a pénaét megosztva, álmomban, tudtomon kiviil a zse- 
bembe csempészte. Visszahoztam azt. Idáig nem költöt- 
tem el belőle semmit, magamnak is volt, azt ö nem tudta, 
8 egy nap alatt már otthon leszek. Kérem önt, szívesked- 
jék ezt majd neki általadni : ne most, ne úgj', hogy én azt 
visszahoztam; rídegaégnek venné részemről. 

^Ahám! Értem. Majd iigy apródonkínt adogatom ki 
neki. Mikor egyszer-egyszer elfogy a fráternek a pénze. 
De hát vallja meg, mért hagyja maga ezt a pénzt nálam ? 

Kálmán húzódozott a felelettől. 

— Kitaláljam? Ez abból a pénzből való ügy-e, a mit az 
a nagy k^pé Csollán Bertitől nyert kártyán ? 

— Abból. 

— . S magának öcsém nem volt még olyan pénz a zse- 
bében a mit kártyán nyert, a nem akar olyat magával 
hordani? Furcsa gyerek. De furcsa egy gyerek. 

A fiskális sokáig elóggott-móggott rajta, hogy már 
minekjönnek ilyen csodabogarak is a világra, aztán meg- 
veregette a vállát Kálmánnak, 

— No csak menjen hát haza. Öcsém, a nagymamihoz ; 
mire hazaér, az én levelem is ott lesz. Aztán egy ewztendö 
múlva szívesen látom, ha ugj'an mind a ketten élünk. En 
ugj-an élek, azt tudom ; én száz esztendeig élek, hanem az 
ilyen fiatal vér hamar elpusztul : egy táncz, egy lóról le- 
esés, egy párbaj, szerelmi história, s vége van. No hát 
vigyázzon magára. Mégis csak szeretném tudni, hogy mi 
lesz jdöjái-tával az ilyen fiatal csontból, a ki egj' nap két- 
szer utasítja vissza a íHerz-Dámas szerencsekegyét? 

Ezt az utóbbit már akkor mondta el Korcza úr, mikor 
Kálmán a két ajtó között volt, s még azután is motyogott 
magában, a füle mellé dugott tollat a szájába fogva ke- 
resztül, s fel 8 alá járkálva a szobában, egyik kezébe fogta 



ígyik levelet, a másikba a máBikat, 8 tanácskozott b, 
ába fogott tollal. 

[ár most én ezzel az egyik levéllel agyonüthetem az 
k félt, a másik levéllel a másik félt. . . . Vájjon melyi- 
üssem agyon ? 



AZ ÉDES OTTHON. 

ju barátom, ki e sorokat olvasod, hidd el nekem, hogy 
isem fogsz olyan nagiy lir lenni, mint a milyen most 

i"- 

[ikor . hazamegy az édes otthonba, őszi tanév dicsé- 
s bevégezte után. 

tthon úgy várnak, mint egy királyt. 
z egész év munkájából, fáradalmaiból, nélkülözései 
le semmi részt nem vettél, csak a szüretre jösz. Szőlőtő, 
uiölcsfa rakott áldással vát reád, pedig nem ápoltad, 
[ugaid, Öcséid, már a kapuból várják jöttödet ; ölelnek, 
íolnak, beléd csimpajkoznak mikor megérkezel: apád, 
ád zokogva szorítnak karjaik közé. Pedig nem hoztál 
ik semmit; csak magadat. 

»e milyen nagy darab kincs vagy te magad otthon, 
ilbámulnak rajtad, mekkorát nőttél ! már a szakállad 
tközik, egész férfi lett belőled. 
z egész ház a tied ! 

[inden ebédnél ott találod kedvencz ételeidet az aszta- 
; nem felejtették még el, hogj' mit szerettél olyan 
yon? 

Puhádról, fehérneműdről más gondoskodik; akarják, 
y deli légy. 

pád komolyan beszél hozzád, mint rangbéli férfihoz, 
legajándékoz ősi pecsétnyomó g,vürüjével; most már 
jmes vagy, hogj' rád liizaseék e klenodiiim; anyád sír 
rád néz s mosolya ragyog könyein keresztül ; testvé- 
bámulnak. 
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A cseléd, ki elmeneteledkor neveden ezólított, most már 
ifjú ürnak czímez. 

Kutya, miMíska fölkeres, hozzád törleszkedik, kezedet 
nyalja. 

Egész nap kedvedet keresik; kivánaágaidat ellesik, mire 
kigondoltad, már teljesítve van. 

Mikor alunni akarsz, csizmádat lehúzzák ; aztán láb- 
ujjhegyen járnak a háznál, mukkanni sem szabad senkinek, 
míg te alszol, míg a azomszédszobából áttörő kávéillat 
föl nem ébreszt. 

S ez így megy mindennap. 

Tied az egész ház. Mit ? ház ? az egész város. 

Mikor kimégy az utczára, most már karodba fogóznak 
családod tagjai, te vezeted őket, Fenhordod fejedet. — 
A szemközt jövÖk nyájasan és irigykedve köszöntenek. 
Egy-egy ablakot lopva kinyitnak, s utánad kandikálnak 
fiatal gömbölyű leányarczok zöld levelű virágcserepek 
közül. Tekintélyes férfiak az utcza tulaó végéről átkiáltják 
hozzád az alászolgáját. Bégi tanáraid találkoznak veled, 
s elszörnyednek, ha veled egy óráig beszéltek, mennyi 
tudományt felszedtél azóta ! Jlagasról tekintesz le szegény 
jámbor Öreg urakra, milyen messze lenn maradtak alattad ! 

Hát még az élet rózsái, a leányok ! Mindnek meg van 
engedve, hogy szerelmes legj'en beléd. Hívott vendég vagy 
minden lányos háznál, s az évek előtti gyermek játszótárs- 
nét látod előtted elpirulni, mikor vele találkozol. Nem esik 
meg mulatság nálad nélkül; minden asszonyságnak lehet- 
séges fia, minden kisasszonynak nem lehetetlen vőlegénye 
vagy; cotillionban eiötánczos vagy, fülig szerelmes vagy; 
reggelig tánczolsz, belebetegszel : város minden orvosa 
siet a náthádból kigyógyítani ; kimégy az utczára, minden 
ember örül, hogy meggyógyultál ; a pap tudatja veled, 
hogy hétfőn reggel imádkozott szerencsés meggyógyulá- 
sodért az egész gyülekezettel egyben. Megint csak elmégy 
mulatni; most már gyöngéden figyelmeztet valamennyi 
szép tánczosnéd, hogy ne rontsd meg magadat, s azért 
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megis csak tánczolveled.Régi gavallérok sárgulnak az irigy- 
ségtől hódításaid miatt: az ifjabbak bálványoznak. Élczet 
mondasz: mindenki kaczag rajta. Csak egy nem, a kinek 
a rovására kaczagnak. Azzal természetesen párbajt vívsz; 
természetesen mind a ketten kaptok egy sebet. Lefektet- 
nek, ápolnak, ajtód kilincsét egyik látogató a másik ke- 
zébe adja, minden lirnö tndakozódtat hogyléted felöl, — 
Apád fejét csóválja; «ménykü gyerek vagy!" is ilyen 
volt ifjú legény korában. Anyád feddi érte, hogy mondhat 
ilyet; hátha megöltek volna? «Mit? Tégedet? Dejszen 
az nem megy olyan köonyena. Harmadnapra fölkelsz. 
Karod fekete selyemkendőbe kötve. Ugy mégy ki az 
utczára. 

Mindenki gratulál, s balkézzel szorítsz kezet, mert a job- 
bal nem lehet. De még ellenfeled most is fekszik. Hah az 
kapott egyet ! A város hőse vagy. Mindenki bámul, imád, 
szeret. 

És senki sem kér még tÖled semmit! 
Barátom, ifjú legény, örülj ez interregnum napjainak; 
mert ilyen nagy úr nem fogsz lenni azontúl soha. 

Hanem mindez persze megfordítva van, ha úgy kerülsz 
haza, hogy az iskolából kicsaptak. 

Hja persze, az egészen más találkozás. 
Mindenki szájában eláll a szó a rémülettől, mikor be- 
lépsz az apai hájhoz. Mogorva képedről olvassák, mi ho- 
zott haza? Héj korbács, héj nádpálcaa ! ugyan emlegetnek 
szaporán. Anyád sirva fakad, s kezeit tördeli, apád fenye- 
get, hogy csak madársrétre ne volna töltve a puskája, 
mindjárt meglőne vele. 

Azt sem tudod, melyik szögletében a háznak húzd meg 
magad, mégis mindenki szid. Ruhád szakad, inged szeny- 
nyes, senkit sem mersz kérni, hogy segítsen rajtad, senki 
sem tartozik vele. 

Apád ha megszólít: a neved oszamáro. Mindenki «Te9- 
nek nevez, s olyan megvetőleg tudja azt kimondani. Az 
asztalhoz nem hiv senki ; szégyenszemmel sompolyogsz 
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oda, s elnyeled a keserűséget, ha egy ételljÖl aekert már 
nem marad. Utolsó vagj', a kis öcséd után következel. 

Kérdezgetik tőled, hogy cdzmadia akarsz-é lenni, vagy 
lakatos ? 

Akái:hoTá állsa, ott útban vagy valakinek. A tányérvál- 
tást sem bízzák rád, mert azt is eltöröd. 

Ha köhögsz, ha beteg vagy, az is a te bűnöd. íBosz 
pénz nem vész el.» Ez a diagnosis, meg az orvosság, a 
mitől meg kell gyógyulnod. 

Az utczán a falhoz lapulva sompolyogsz, s kikerülöd, 
ha ismerőst látsz ; úgy sem feladná a köszöntésed. Szép 
leányok, ifjú játszótársak nem látnak meg, lia melletted 
ellebennek; szolgálóiknak sem mersz legj'eskedni, mert 
fólaz, hogy a vargalegény, ki elébb járt ott, rnjtakap s 
megdögönyöz s az is a tied lesz. 

Még a háai kutya is megugat. 

Még a gj'iimölcsfa sem kiuál meg. Az is tudja hogy 
téged kicsaptak s nem bolond, hogj- teneked ingyen kör- 
tét teremjen. 



Ez utóbbihoz hasonló kedélyállapotban közelgett aa ősi 
ház felé Kálmán. 

Az ősi ház egy kis városbiui feküdt, mely nem kereske- 
delmi hely, hanem inkább gazdasági nagy tanya : nevez- 
zük K ■ . . nak. Sok ilyen betűvel kezdödÖ városunk van. 

A Jenöy ház egy hoaazú földszinti épület, Q formára 
építve, az udvar szárnyát a cselédség lakja. 

Az öreg Jenőyné igen tüzes gazdasszony, pedig már a 
hatvan éven felüljár; a haja már fehéredik, de az areza 
még most is piros. Soha orvosra, gyógyszerre a maga 
bajáért nem költött. 

Hatalmas, férfias egy asszony. Már boldogult férjét is 
oly kordában tartotta, hogy az öreg úrnak mindent kéztől 
kellett várni, s soha egy máijásnál többet nem kapott a 
zsebébe, mikor kiment. Halála után pedig egészen az 
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özvegy vitte a gazilaságot, a pörübet, s félelme volt min- 
den luBta caelédnek, minden pörhuzó prókátornak és az 
egész dicasterínmnak. 

Két fia maradt. Az egyik: Lőrincz, anyja kívánsága 
szerint a katonasághoz adatott, ott ember lett belőle; 
megházasodott a külföldön, el is esett a külföldön , a neje 
Í9 utána halt, ezeknek a fiuk volt Kálmán. 

A másik íin Benjámin, vagy a hogy az egész világ hívja : 
Béni bácsi. 

Ez a legártatlanabb teremté.3e a világnak. 

Jenöyné, hogy nagj'obbik fiáért kárpótolja anyai szivét, 
kit oly meszsze eleresztett, a kit oly ritkán látott, ezt a 
kisebbiket aztán egészen otthon taiiiotta, otthon nevelte a 
saját szárnyai alatt, » Béni bácsi már Isten' jóvoltából 47 
esztendős a még a városból sem volt ki az anyja nélkül, 
s még minden estve elmondja az imádságban, a hogy 
gyermekkorában tanulta: a «8aegény bűnös fiacskádat*, 
8 hozzá teszi : > szerencsés jó éjszakát kívánok kedves édes 
anyácskámnak, kedves édes apáeskámnak !» holott ez 
utóbbinak már húsz év óta meg van adva az <í legcsende- 
sebb éjszakája; de már Béni bácsinak rájár a szája s új 
imádságot tanulni nagy dolog volna. 
- Béni bácsinak nagyon nehéz feje van. Gyermekkora 
tizedik évéig nem engedte az anyja, liogy valami betű- 
ismerkedéssel háborítsa testi növekedését: igaz, hogy 
nagyon nehezen is akart nőni. Akkor aztán nevelöt hoztak 
a házhoz, a ki. nagy nehezen rávette, hogy higyje el neki, 
milyen nagy különbség van az A meg a B között. Szép 
idő került bele, mig azután abba is beleoktatta, hogy ha 
az ember a három ujja közé fog egy fekete lébe mártott 
végű lúdtollat, s azt egy fehér papírlapon hol fel, hol le 
taszigálja, utoljára csak jön ki belőle valami, a miről más 
ember kitalálja, hogj' ez nem maeskanyom. Sőt nagy 
kamasz korára annyira vitte a jó instruktor, hogy még 
magánvizsgára is meg merték invitálni a helybeli conrector 
urat, ki is, hogy az algebrából alaposan megesaminájja az ' 
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úrlicBkát, azon mnemotecbnikai feladványt tűzte ki eléje, 
hogy "hányazor van meg az egy a kettőben ? • A mire Béni 
úrfi nagyon hűlt képet csinált. «No hát hány lába van 
macának ? « jött egy másik kérdéssel segélyére a conreetor, 
iKettőln felelt örvendő találékonysággal Béniké. «Sbány 
lábam van nekem?" feszegeté tovább a conreetor. sNégy to 
A conreetor ur aztán nem ie volt kiváncsi többet megtudni 
az examinanilustól, hanem megette az örömebédet, felvette 
a két tallért s kiadta a Bénikének a bizonyítványt classis 
prímával, mehet vele a felsőbb humaniorum cursusba. 

Innentnl mindig válogatott magántanitói voltak, kiket 
pnefeptusoknak czimeztek. Otthon tanítottak neki min- 
dent. Jól megtanitottáii mindenre. A m^ánvizagán pom- 
pás ebéd, busás honorárium várta a vizsgáló depntatiót, 
8 Béni bácsi mindenünnen szerencsésen meghozta a classis 
prímát bizonyítványt. Még az ügjTédi censurán is átesett,, 
s ha lehet hitelt adni a rágalmazóknak, ö vele történt az 
meg, hogy mikor a királyi személynÖk kérdezte tőle, mit 
tud a «Nota Rákóczyána»-ról ? azt felelte neki, hogy «a 
szövegét nem igen tudom, de elfütyölöm, ha tetszik". 

— «No hát fütyülje el» — a kapott sufficíenst. 

Az anyja akkor is fenn volt vele Pesten, mert a nélkül 
a kardját ia bizonyosan a jobb oldalára kötötte volna fel. 

A diplomával együtt aztán a jó asszonyság ismét 
bepakolta a fiacskáját flanel! közé, 8 vitte haza, ügyelve 
rá, hogy meg ne fagyjon az úton. 

Odahaza pedig, egj'szer meglévén a diploma, kijárta az 
asszonyság a föiapánnál, hog^' Bénikáját a legközelebbi 
generáhs gyűlésen nevezze ki aasessomak. Ezzel aztán 
egész emberré lett téve. Nem is volt oly azorgalmatos 
látogatója a sedriáknak és congregatióknak több, mint 
Béni bácsi, kit gyermeki örömmel töltött el az a büszke- 
ség, hogy ősapja ezüstös kardját olyankot felkötheti, s 
úgy mehet végig az utczán, maga magát jobban meg- 
bámulva, mint mások. Tartá pedig magát a zöld asztalnál 
az arany hallgatás jelmondata mellett. 
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Vette azt észre a jó öreg asszonyság, Iiogy milyen nagy- 
szerűen ütött ki a dédelgető nevelés a kisebbik fián ; de 
már nem segíthetett rajta. A bíz az ö hibája volt. Hozzá 
szoktatta, hogy semmit ne tegj-en mást, mint a mit az 
anyja parancsol, a mit az megenged, b nem volt annyi 
Önmagától születő gondolat benne, hogy egy levelet irt 
volna valakinek, ha csak nem diktálta valaki. 

Ezt a hibát helyre akarta hozni az unokájában JenÖyné 
asszony- Annak a neveléséhez egészen ellenkező rendszert 
szabott. Utalva is volt a természettől, mely a Kálmán 
gj'ereknek nagj'on sok önfejüséget adományozott. Ebben 
már a nagj'anyja vére uralkodott. Ez nem tüiie,- liogy 
mondják neki, mit tegyen ? megtette magától is, a mi az 
Ö dolga volt, ha nem mondták, hogy tegye ; de ha mond- 
ták, nem tette meg. Lángesze volt, de a mihez nem volt 
kedve, azt La elölhátiil "szamarati' akasztottak is a nya- 
kába, még sem tanulta meg. Ezt a fiút úgy neveié nagy- 
anyja, hogy szokjék az élethez. Lekiildé Debreczenbe a 
főiskolába, járjon együtt a többi szegény fiukkal ; tanulja 
meg, mi a diák élet ? Hadd járjon légácziókba, prédikáljon, 
tanulja meg, hogy kell emberekkel bánni ? tanulja meg, 
mit tesz keservesen kenyeret keresni ? Hadd utazza be az 
országot gyalog ; hadd lessé el másoktól, mint kell bajos 
á.llapotokból kivágni magát az embernek? Pénzt csak 
annyit adott neki, a mennyi szükséges volt. Tudtára adta, 
hogy a míg ö él, addig nem kap semmit. pedig soká fog 
élni, az ő halálára ne számítson. Törjön magának pályát 
az életben. Majd azután, ha nagy ember lesz, ha állást 
foglal a világban, akkor megkapja nagyanyja gazdag bir- 
tokát, s lesz igazi úr. Hanem elébb szolgáljon rá. 

S nem volt ez rósz rendszer; sok derék ember vált e 
világban ezen az úton ; a ki életre való volt, annak nem 
ártott az, lia minél meszszebbre elküldik a rokonok közül. 

Csak ez a végzetes baleset ezzel az iskolai botránynyal 
ne kuszálta volna össze az egész jól indult tei-vet. 
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'Béni báeai épen kinn pipázik a folyosó alatt egy falóczán 
heverészve, nem azért odakinn, mintha föltette volna 
magában, hogy a tüzes taplóval felgyújtsa a kendert, a 
mit most az udvaron a leányok tilolnak és gerebenyeznek, 
a mi líönnyen megtörténhetik ; hanem azért, mert a mama 
odabenn a szobában nem tűrheti a pipafüatöt. A ki pipázni 
akar, annak oottkinn tágasabb!* 

Béni bácsi termete nem magas, különösen kurták a 
lábai. Hanem a mit termetben megvont tÖie a természet, 
ngyan kiadta neki fejben. Az nagy, hosszú és széles. 
Abban bizony, a mi a loknlitást illeti, elférne sok tudo- 
mány. Nagy kopasz homloka egész a tarkójáig tart már, 
de azért védve van jól, télen nyáron jó meleg taplósipká- 
val, a mi soha sem szakad le a fejéből, csupán csakhogj- 
a szobában, az édes mama, vagy a vendégek iránti tiszte- 
letből, hátra felé fordított ellenzővel teszi a fejére. Arcza 
valamivel vénebbet mutat, mint a milyen, kicsiny, Össze- 
hunyoritott szemekkel, növésnek indult orral, s a fejétííl ■ 
messze elálló hali-élet műszerekkel; széles szája örök 
mosolygását elősegíti a haresabajusz, egész szája menté- 
ben rövidre nyirva s a végein hosszura eresztve, s mind- 
ezekhez járul kiegészítésül egy Iiosszú, izmos áll, mely 
olyan hosszú, hogy mikor a nyakravalóját felkötik, fel 
kell tartania a fejét az ég felé, hogy az állát oda ne kös- 
sék. Mert még most ia a mama köti fel o nyakravalóját; 
a mit egyébiránt indokol azon kor divatja, mely azt köve- 
telte, hogy kilencz rőf hosszú legyen a nyakravaló, a minek 
felkötéséhez aztán vagy baráti segítség kellett, vagy a ki 
egyedül volt, az ajtókilincshez kötötte a nyakkendő egyik 
végét 8 aztán messziről neki kezdve ugy forgatta bele a 
nyakát ebbe a pólyába ; aztán a két végét hátul a nyaka- 
csigolyáján kötötték csombókba. Tehát azéi-t ne tessék 
senkit megítélni. 

Midőn pedig legjobban pipáznék Béni bácsi s semmi 
egyéb baja nem volna, mint az, hogy ha az a dohány innen 
a zacskóból ma elfogy, holnap megint másikat kell vágni: 
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lát maga eié jönni egy alakot, a kiről úg_y tetszik neki, 
míntLa ismerné. Ez az ! De bizony nem az ! bizony csak az. 

Kálmán öcacae közeledett felé. 

Hát biz az kiaaé meg volt viselve a hosszú gyaloglító- 
tól, aztán máskép íb el volt változva az arcza ; de azért 
csak mégis ráismert Béni bácsi, s jól esett az ábrázatjá- 
nak, hogy valami oka van nyájasan mosolyogni, midőn 
úröcscsét megismeri; fel is kel a padról, elébe megy; a 
pipáját kivéve szájából, jobbról-balról szolgál neki egy-egy 
kapa-dohány illatú csókkal. 

— Hozta Isten. Kedvea uramöcsém. Hát mái- megint 
ünnepek vaunak ? 

Béni bácsi nem gondolt egyebet, mint hogy a római 
pápa az Ő kedvéért most még egy sátoros ünnepet állított 
be az esztendőbe. Annak is azért örült olyan nagyon, mert 
a mama egy új redingótot csináltatott neki, s azt igérte, 
hogy azt a legelső ünnepnapon felvebeti; de hamarább 
nem. Szörnyen örült pedig, hogy ö is kap már egyszer 
ilyen módi franczia ruhát, a mi a sarkát veri, 

^ Nincsenek biz itt semmiféle ünnepek, édes uram- 
bátyám, mondta Kálmán ; hanem hazajöttem, mert kitil- 
tottak az iskolából. 

Béni bácsi megrettent nagj'on. Hol nevetésre, hol 
komolyságra nyúlt az arcza. 

— Ah n.aga tréfál. Ne tréfáljon nol Hallja no. Ugye 
nem igaz ? 

— Nagyon igaz biz az, kedvea Béni bácsi ; különben 
nem volnék most itthon. 

— De hát ez iszonyú szörnyűség ! Hát hogyan lehe- 
tett az ? 

— Majd elmondom egyszer. Most csak arra kérem édes 
Béni bácsi, menjen be a nagymamához és készítse előre 
erre a fátumra, a mi velem történt, hogy azután a szeme 
eleibe kerülhessek. 

Béni bácsinak úgy tátva maradt a szája, hogj' az állát 
szinte a mellének támasztotta. 
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— Már hogy én menjek be a u agy mamához, aztán 
készítsem elÖ erre az eBetre ? Majd mindjárt kedves öesém 
uram; csak egy kicsit hátra megj"ek. 

El is ment aztán olyan nagyon hátra, hogy elö nem 
került egy hosszú óráig, hanem bevette magát a félszerbe, 
a hol a leányok gerebeneztek, s nagy stúdiumot fordított 
annak a kitanulására, hogyan lehet az, hogy a Zsuzsi 
azzal íiz ökölre fogott kenderrel egyszer se vágja bele a 
kezét a gereben hegyes szegeibe. 

Dejszen Béni bácsit ezép mézeskalács volna, a mivel be 
lehetne csalogatni a nagymama elé, a mikor az megfogja 
tudni, hogy a Kálmánt kicsapták az iskolából. Az Isten 
legyen irgalmas kegyelmes minden élö léleknek ennél a 
háznál, a milyen patália lesz abból ! Dejszen a kedves 
uramöcsém ugyan jól kiválasztotta, hogy kit küldjön 
maga előtt avantgardának ! Ugyan támaszkodhatik ö 
miatta a folyosó oszlopához, a míg ö visszakerül. 

Hanem hát Kálmánnak nem sokáig kellett odatámasz- 
kodnia; mert a mint nyílt a konyha ajtó, egyszer csak a 
nyakába borult valaki ; átölelte, összecsókolta és az nem 
esett neki rosszul. 

A ki pedig ezt a merényletet követte el vele, az egy 
tizenhat esztendős leányka volt, vidám, fürge, tűzről pat- 
tant teremtés ; bogárszemii, fekete hajú; csupa elevenség 
az egész. 

— Hát te megjöttél ? kérdi a bohó gyermek, két tenyere 
közé fogva Kálmán arczát, hogy jobban megnézhesse. 

Kálmán visszacsókolta a leánykát. Gyöngédségükben 
valami testvéries volt, 

— Nem jó kedvemből jöttem, sugá Kálmán. Kitiltottak 
a collegiumból. 

A leány en'e fürge szemeivel széttekintett : nem hallja-e 
valaki ? Pszt! Szája elé tette mutató ujját, azzal bevonta 
Kálmánt a konyhába, ott nem volt rajta kívül senki. 
Onnan betuszkolta Kálmánt egy kis oldalbenyilóba, ennek 
is becsukta az ajtaját, s ott is halkan suttogá : 
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— Ezt majd én tudatom eliJbb a nag^'néiiivel ; addig 
mara.dj itt. 

A lánykának nagynénje az, a ki a fiúnak nagyanyja. 
Czilike árvagyerek, messzi rokonoktól fogadta örökbe 
Jenőyne. Kedvencze az öreg asszonynak, 

— Majd én beszélek vele elébb. 

— De mit fogsz neki mondani ? 

— Bizonyosan a más hibája miatt szenvedsz : tudom jó]; ■ 

— Akkor nem fogsz neki igazat mondani. A magam 
hibájáért lakolok. 

— Hol az Írásod, a melyben kitiltanak? Valami okát 
csak megirták. 

— Itt van, olvasd el. 

A leány nagy bölcs képpel olvasta végig a kitiltó Ítéletet. 
Egy perczig homlokára tette az ujját nagy okosan, 

— No látod, már tudom, hogy mit mondok? Csak azt, 
a mi igaz ; a mi itt van. Meglátod, hogy semmi baj sem 
lesz. Már most csak várj addig itten, mig én visszajövök. 

— Oh milyen jó kis leány vagy te Czilike. 

— No hát csókolj meg szépen. 

A lányka ellebbent a kis oldalezobából, s halkan, óva- 
tosan benyitott a konyháról nyíló ajtón a nagymamához. 

Jenöyné épen ruhatára fölött tartott szemlét. 

Oh nem a piperéhez valót válogatta; hanem gyönyörű- 
ségét kereste a maga alkotta múzeumban. 

Egy valóságos múzeum volt az ö ruhatára. A régi, ötven 
év előtti divatok, s a mik azután jöttek ; a legelső nem- 
zeti ébredéstől kezdve, a legutolsó elszunnyadásig. Mert 
vannak egyes korszakok a népéletben, a mikről az Öltö- 
zetek beszélnek. S ezek a selyemre hímzett krónikák nála 
osztályozva voltak mind. Arany skófiuuimal varrott, virá- 
gokkal kihímezett, sujtásos, prémes mindenféle : szoknyák, 
mik vékony aranyozott sodronyból vannak egészen szőve, 
csipkék, halhéjas vállak, fökötök, tarajjal, rezgőkkel, 
nyilakkal ; mind ezeket nem viseli már senki. 

Azután ott vannak egész fiókok tele gyönyörű váazon- 
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üemüelíkel, mikhez a kendert, a lent maga' tiloltatta, 
gereben eztette, fonatta, szövette, fehérítette. Gyönyörű 
sávolyoa abroszok: erős, elviseihetetten, s mégis selyem- 
aima, finom szövetek, minőket boltban soha sem lehetne 
kapni. Ez is évről évre szaporodik, és soha sem fogy. Hat 
leányt ki lehetne vele házasítani. Mind ennek egy részét 
Czilike kapja majd, a másikat Eálmán felesége, ha meg- 
házasodik. 

Ezekben aztán nagy gj^önyöi-üsége van az öreg asszony- 
ságnak. Előszedegeti, újra osztályozza. Elmagyaráaa Czili- 
kének, milyen világ volt akkor, mikor ezt a ruhát viselték. 
Nem olyan foszlány ám ez, mint a mostaniak. 

— Aztán ha ruha, hát legyen ruha. A ruha nem ari-a 
való, hogy mutogassa, hanem hogy betakarja a termetet, 
A régi vállfűző úgy illett a derékra, mint egy pánczél. 
Aztán minden ráncza a rnbának elállt a testtől, mintha 
mondaná: ne nyúlj hozzám! Kötény nélkül semmi ruhát 
sem viseltek. Még a királyné is felveszi a kötényt, mikor 
magyarba öltözik. Úgy illik ez. Micsoda viseletek ezek a 
mostaniak, minden feszes, minden nyitva ; aztán rongy 
minden, Czifra szegénység. Egy bálra fölveszik, reggel a 
zsibáruenak adják. 

— Egyrészt a férfiak ennek okai, jegyzé meg mély 
bölcseséggel Czilike. Lássa nénikém, ők mennek minden 
divatban rósz példával előre. 

— Igazad van, monda Jenöyné. Igazán igazad van. Ok 
hozzák be a legíertelmesebb módikat. Már micsoda utá- 
latos habitus ez a redengó megint. Redengo ! Marengo ! 
Kalikó ! Pulider ! Kalamajka ! Pogány nevek. Egyik 
bolondabb, mint a másik, Kedengo ! A gallérja a füléig 
mered, a kéí szárnya meg a bokáját veri az embernek. 
S ez a Béni gyerek nem hagyott addig békét, addig esivel- 
gctt a nyakamon, míg nem csináltattam neki egyet. Egész 
maskara lesz benne. 

— No de ezt hát igy viselik mások; magyarázá Czilike 
a dolgot, csomagonként adogatva kezébe nagynénjének 
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ftz asztalra kirakott váBzonnemiíeket. De hát az már 
micsoda gondolat volt a professoroktól, begy még a ■ 
diákokkal is levettették a dolmányt, s aztán találtak ki a 
számukra egy soha nem dívott idegen viseletet. Hosszú 
szoknya egy férfin, aztán hátul a nyakából egy sarkig 
lógó lebernyeg, s még a fejére egy bároinszögtetü kalap. 
Uram bocsa. Mikor a minap a legátus itt járt, s aztán 
eszembe jutott szegény Kálmánkánk, majd elfakad- 
tam ríva. 
. — Az ám. De csúnya szerzet volt. Meg is irtam 
Kálmánnak, hogy haza ne hozd nekem azt a csuhát, a 
miben olyanok vagytok, mint egy ágról szakadt jezsuita 
noviczius. A professorainak meg megírtam, hogj' engedjék 
meg az én Kálmánomnak, hogy legalább mikor kijár a 
városba, olyankor emberi öltözetet viselhessen. 
Cailike itt aztán nagyot sohajta. 

— Hja bizony, kedves nénikém, de nagy baj lett ám 
abból. Épen most tudtam raeg, hogy Debreczenből sok 
diákot kicsaptak, azért, mert a tógát levetették. 

— Ahhá ! Szó fia beszéd ! Majd azért csapnak ki valakit. 
Bizonyosan valami nagy vétket követtek el, s profé ssoraik 
nem akarják az igazi bűnüket rajok róni. 

Ez az asszonyság veszedelmes nagj' psycholog ! 

— Nem nem, nagynéni! Bizonyosan nem valami aljas 
vétségért tiltották ki őket, ha egyszer a mi Kálmánunk is 
közöttük van. 

— Micsoda ? Kiáltá Jenöyné, egyszerre az egész halmaz 
szalvétát a földre dobva, a mi a kezében volt. Kálmán ! 
Az én unokám 1 

— Közöttük van. Moudá Czilike. 

— Ki mondta ezt neked ? 

— Olvastam az ítéletüket. Itt van nálam. 

És oda adta a Kálmántól átvett Ítéletet nagynénjének. 

Az szemüveg nélkül tudott még olvasni, daczára hatvan- 
hatodik esztendejének, s arcza elszederjesült, mikor végig 
futott szemeivel a kezében reszkető papiroson. 
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— Ki hozta ezt neked ? 

— Maga Kálmán. 

— Hát megjött '? Hát csakugyan való? Hol van? Hadd 

tépem össze. 

Kálmán belépett az ajtón. 

— Itt vagyok, kedves anyám. Tépjen össze. 

A nagyanya indulatosan oda rohant hozzá, s mikor 
aztán odaért, akkor keblére ölelte görcsös erőszakkal ; 
ŐBszeesókolta fejét, arczát, homlokát, sírt, értheÜen szava- 
kat fuldokolt: í dehogy téged! nem téged! Azokat! De 
valakit összetépek'. 

Csitt ! valaki kopogtat az ajtón ! 

Czilike sietett a belépőt megelőzni. Csak a postás volt. 
Franczia ember volt. "Trés humble ser\-iteurt» mondott s 
kilencz krajczárt kért egy most érkezett levélért, azután 
je vous souhaite bien le bon jour-ral odább ment. 

— A levél néninek szól Pestről. Monda Czilike. Isme- 
rem az Írást. Korcza fiskálistól jön. 

— Add ide ! szólt Jenöyné s felszakifá a levelet. Szemei 
még jobban égtek, mikor elolvasta. 

— Ez is azt mondja. Ez is igazat ad benne. De hisz ez 
rettenetes dolog ! Hiszen varrták volna őket bele inkább 
abba a lefordított zsákba, ha olyan nagyon hozzá tartozik 
a jó erkölcshöz a férfiszoknya; csukták volna be, verték 
volna meg; de ne tették volna egész életükre szeren- 
csétlenné ilyen semmiségért. Oh azért meg fogok nekik 
fizetni ! 

— Kedves anyám, szólt közbe Kálmán. Ne nehezteljen 
biráinkra. Mi nagyot hibáztunk. 

— Most eredj előlem. Xem kérdem tőled, hogy mit 
csináljak ? 

Czilike igyekezett Kálmánt kituszkolni a nagymama 
szobájából, onnan be az oldalszobácskába, még azt is 
rázárta. Félt, hogy Kálmán ismert egyeneslelküségéböl 
még valamit talál magára vallani, hogy nagyanyja harag- 
ját tanárairól elvonja a megint magát áztassa el. Most 
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neki ftddig kijönni, iniy az elwö zivatar el uein 
múlik. 

Héj pedig ugyan megindult ! 

Az öreg asBzoiiyaág kirohant a fotj'osóra k elkezdett 
Béni bácsi után kiabálni. 

— Béni te ! Béni ! Gyere be mindjárt. Béni ! héj Béni 1 
Hallotta azt Béni bácsi ; de olyan jól eltette ma^át a 

méheaben, hogy élve nem tehetett kézre kapni. A szolgá- 
lók pedig kitagadták magukat belőle, liogj' látták volna 
mai nap. Szegénynek olyan nagyon pártját fogták a 
cselédek a nagyasszony ellenében, mikor valami há- 
ború volt. 

Béni bizony csak nem került elő. Hanem ott fülelt, míg 
a kiabálás el nem csillapult. 

Csak a midőn a delet harangozták, akkor került elő a 
biztos menedékből ; azon erős meggyőződése lévén, hogy 
ha tálaláskor ott nem tartja a fejét a teritett asztalnál, 
bizony ebéd nélkül marad. Ennél tovább nem állta ki a 
blokádé ot. 

Az ebédlőbe fel sompolyogván, csakugyan ott találta 
már édes anyját, Kálmánt és Czilikét. A leves is ki volt 
merve. 

Béni bácsi olyan semmiről sem tudó képet csinált be- 
léptekor, mintha most jönne a szomszéd faluból. 

— Ugyan hol a félpokolban jársz már, mikor annyit 
kereslek ! 

— Kereszett édesz aszszony- anyám ? (Mikor az anyjával 
beszélt, olyankor selypített is Béni bácsi ; olyan jól illett 
neki) ott voltam a méhészben. 

— Hát nem hallottad, hogy kiabáltalak ? 

— A méhek nagyon dönögtek. 

■ — Mit ? Te ? Az én hangomai nem hallottad a méh- 
döngésen keresztül ? Aranyba foglalni való ritka fülek ! 
No hát üljetek le, egyetek. 

Béni bácsi, szokás szerint, elébb elmondá az asztal- 
áldást, két kezét a szék támláján összetéve: tijövel Jézus, 
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légy vendégünk, A tnit adtál, áldd meg kérünk!* de alig 
fogott hozzá fenhangon, midőn a nagyasatony haragosan 
az asztalra ütött a tenyerével s rárivallt : 

— Imádkozzál magadban ! 

Mát ez mégis nagy pogányság, valakit az imádsága 
közepett félbeszakítani ! 

Béiii bácsi aztán szépen behunyta a szemeit, mért úgy 
szükség az, ha az ember magában imádkozik, s így tett 
eleget a kegyes megszokásnak.. 

Azzal mindenki helyet foglalt, s nagy templomi csen- 
dességgel hozzákezdtek az evéshez, — hárman. A nagy- 
asszony hozzá sem nyult az ételhez. 

Béni bácsi gyermeteg szerény törleszkedéssel kérdezé : 

— Asszonyanyám nem eszik? 
■— Már én jóllaktam. 

Kis idö múlva megint nem állhatá, hogy meg ne kér- 
dezze. 

— Valami baja van? 

— Van. 

A csuspájznál ismét megkisérlé tisztába hozni a feszült 
helyzetet. 

— Haragszik a-sszonyanyám ? 

— Haragszom hát ! 

— Kire haragszik aaszonyanyám ? 

— Minden emberre I 

No, ez mégis egy kis vigasztalás volt. így abból ö rá ke- 
vés jut. 

Rettenetes dolog az : egy asszony mellett ebédelni, a ki 
semmiből nem eszik és nem szól semmit. 

Béni bácsi olyan arczot mélázott, mint a ki el nem birja 
találni, mi baja lehet asszonyanyjának ? 

Talányos is volt a helyzet. 

A föbünös, Kálmán uram öcsém, ott ül meilette túl 
felöl; nem látszik az arczán semmi levertség, nem iehct 
kivenni a képéből, hogy ő úszott volna keresztül a/.on a 
viharon, melynek Béni bácsi még csak látója, hallója is 
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rcttügctt leiitii, Söt móg ftz ia megtörténili, liogj' posz- 
pászuak barátfület hoznak fel, (a mit csörögéneli, herő- 
czének, forgácafánknak, borkő rcaoljának b nem tadom 
még mi mindenfélének is neveznek szerteszét az ország- 
ban) a mi napkeleti virágnyelven azt jelenti, b"gy szí- 
vesen látott vendég van a háznál. Ezt a tésztaneműt 
mindenki fölöttébb szeretvén. Szerette azt Béni bácsi 
is nagyon; s mikor az első tányérral bepakolt belőle : 
nagyon nagy ösztöne lett volna megkérdeni asszony- 
anyjátul, bogy sszabad még egj'szer ebbÖI vennem ?» de 
mikor rátekintett, elment tőle minden bátorsága, inkább 
nem kért barátfület. Sőt inkább nagyon igyekezett mentül 
hamarább megtörülni aszáját, kedves egészségére kívánni 
sorba mindenkinek, s megköszönni a mamának a vacso- 
rát. (Ezt rendesen összetéveszté, ebédnél vacsorát, vacso- 
ránál ebédet köszöntött.) Majd odakinn elmondja az asztal- 
áldást. — S azzal tolta hátrafelé a székét s iparkodott ki- 
osonni. 

De el lett vágva visszavonulási ntja. 

— Ti többiek menjetek ki ! parancsolá a nagyasszony. 
Te Béni jösz velem az irószobába. 

Hej, rosszul érezte Béni bácsi e szóra magát nagyon. 

Gyerekkorától fogva ki nem állhatta ezt a fertelmes szót, 
hogy BiróBzoba!* 

Megfoghatatlan dolog is az, hogy vannak emberek, a 
kik még akkor ia, mikor már nem járnak iskolába, mikor 
már nem kényszerű kötelesség a körmüket koptatni, még 
akkor is tartanak tintát és kalamiist a háznál! s ha valami 
eszükbe jut, azt leirják! Milyen jó dolga van az olyan 
ember öt körmének, a kinek semmi sem jut az eszébe t 

Az irészobába érve, a nagyasszony oda húzta a szé- 
ket az asztalhoz Béni fia számára, a hol az Íróeszközök 
álltak. 

— Ülj le, cs iij. 

Jaj de sehogy sem vette a nynka Béni bácsinak ezt a 
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— Mit újak édesz mama ? 

— Levelet tiszteletes tudós Járay Ézsaiáe uramnak 
Debreczenbe. 

— Levelet ? sóhajta keservesen Béni bácsi. Hosszút ? 

— Elég rövid lesz. Megírod a tisztes úrnak, hogy mi- 
nekutána Kálmán unokámat olyan irgalom nélkül kitaszí- 
tották a kollégiumból : én is jónak látom a kollégium ja- 
vára tett hatvanezer forintnyi alapitvá nyomat megvonni 
és átJielyeBni a pataki kollégium számára. 

De ettől meg épen borsózott a háta Béni bácsinak. Arra 
gondolt, hogy a mint azt a levelet elolvassa az a fötiaz- 
teletes professor, rögtön felgyűri az övébe a reverendája 
szárnyát, idefut, kapja a léniát s olyan "körmöst* ád az 
Írójának az öt körmére, a milyent csak valaha kalligrafiá- 
ért osztogattak. 

Bátorkodott alázatosan remonstrálni, 

— Nem Írhatná meg ezt inkább a Kálmán Öczóczkém ? 

— Ugyan legyen eszed! Neki ezt nem lehet írni. 8öt 
nem is szabad neki erről semmit megtudni. Érted-e már ? 

— Ertem igenisz, (Nem értette biz azt.) Hát azt irjam 
ugye Járai Jeremiász, . . . 

— Ézsaiás ! 

^- Ezaiász uramnak, hogy vagy adjanak jó te'stímo- 
niumot a Kálmán öcaémnek, vagy elveszi tÖlük asszony- 
anyám a faiidatiot ! 

— írod a m^nydörgös menyköt ! Nem mondtam én, 
hogy alkudjál vele. Azalapitványt visszaveszem. Punctum ! 

— De hát ha még helyrehozzák a tisztelctesz profeisor 
urak a hibájukat, 

— Én nem honom helyre a magamét, Deliberatum est ! 
A kinek nem kell a barátságom, ne kelljen. Soha sem 
imádkoztam ember előtt, 

{«Az bizony nagy hibftU gondola magában Béni bácsi,) 
Azonban csak mindenképen szerette volna kikerülni az 

Írásbeli kínszenvedést. Arra a gondolatra vetemedett, hogy 

kiengesztelje asszony anyját, 
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— Ne haragudjék édesz asBZonyanyám. Tudja, hogy 
tnit raond a kíaekáté: onemtínjen le a nap a te hara- 
goddal'. 

— Azt ugj'an nem a «kÍB káté" mondja. Azután mind- 
járt nem haragszom én, csak ez a levél egyszer a posta 
kezében legyen. Te légy rajta, hogy naplement előtt nyélbe 



— De ne haragudjék, no, édesz aaszonyanyám, olyan jó 
emberek ám azok a professor urak. 

— Jók, jók, hanem azért nem eszel belőlük. Én sem 
bántom ííket. Mehet ki jobbra, ki balra. Én itthon ma- 
radok. 

— De ne hara^djék édesz asazonyanyám, a eonsistorium 
megbánhatja még, a mit czelekedett. Hiszen látja : *a ló 
iaz megbotlik^. 

— Ló 1 Ló I De egy egész istálli'i ! kiálta most már egé- 
szen kihozva sodrából a nagyasszony. Ne tarts engem 
itten példabeszédekkel, hanem ülj le éa írj. 

Béni bácsi en-e megszeppenve kuporodott )e a székre, 
8 beleütötte a tollat a kalamárisba, a mitől a három ujja 
mindjárt tintás lett; azt beletörülte a sárga nanking 
pantallonjába ; akkor az ia tintás lett; azt azután letö- 
rülte a fehér zsebkendőjével, mitől az is tintás lett; végre 
megtörülte a zsebkendőjével az orrát a az orra is tintás 
lett. — Akkor aztán nézte a papiroat mwga előtt, hogy hát 
azt hogy tintázza be? 

— Hát mit Írjak, édesz asszonyanyám? 

— Legelőször is fogd az ollót, s nyird körül a papirost ; 
az úgy illik, mikor levelet ir az ember. 

Az pedig nagy munka volt ; az az ügyetlen olló mindig 
félre megy s iitoljára is görbére nyiszálja a papiros szélét, 

— Tehát mit irjak ? 

— Majd ón diktálom. « Tiszteletes tudós rDkt<n' pro- 
fessor úr!» 

Béni báCHi elaő dolga volt cg_v akkora disznót cseppen- 
teni a papirosra, mint eg_v régi poltura. 
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— Jól van. Ezt már most keritad körül b írd alá, hogy 
P. H. PecBiit helye. Ez a te czímered. 

De bizony csak felnyalta azt onnan Béni bácsi. Most 
aztán a nyelve is tintás lett. 

Elkezdte aztán irni a mondottakat, ragasztva egymás- 
hoz az engedetlen betűket, s úgy felment a kezdő sorral, 
hogy a vége majd a diagonalis szegletet érte. 

— Ugyan ne menj fel már azzal a sorral oda a pad- 
lásra no. 

Béni bácsi aztán másféleképen fordította papirosát, s 
akkor meg az egyensúly kedvéért szépen lelépkedtek a 
betűi a pinczébe. A nagyasszony mondta a tolla alá a 
szavakat. «Ne ragaszd egj'másboz a két szót ! Ne szakítsd 
meg aat a szót a közepén ! Annak a «g»nek csinálj farkat, 
senki sem ismer rá, hogy micsoda állat ? Nagy betűvel ird 
az Ézsaiást! Most vége van. Tégj' felkiáltó jelt az utolsó 
szó után. Most jön a dátum. Most add ide a tollat, hadd 
írom alá a nevemet.* 

Hanem elébb még tanácsos volt végig olvasni az egé- 
szet, mert itt is kimaradt egy betű, ott is kimaradt egy 
syllaba ; kommá, kólón, sehol sem volt ; azt mind bele 
kellett foltozni. Akkor aztán a na^asszony aláirta a nevét. 
is görbe betűket formált nagyon, hanem hát ő csak asz- 
szony ; nem tartozott nagyon szépen irni. Másban exceUált. 

Akkor még kopertát kellett csinálni hozzá. 

Jaj I Ez ám még a nagy tudomány. Nem árulták akkor 
azt százszámra e. papiros boltban. Elébb az ivpapirost ke- 
resztben kellett meglineázni, azután, a hol a két vonal 
találkozott, ollóhegyével keresztül szúrni, azután az olló- 
val a vonal mentében végig nyírni ; megint szétvenni, 
megint vágni rajta, megint összehajtani. Ez nem egy 
embernek való munka. 

Végre annyira haladt a terhes mű, hogy csak le kellett 
pecsételni. Gyufa nem volt még akkor, kénfonállal gyuj- 
tották meg a jó kecskefaggyu gyertyát, a mit Erdélyből 
rendeltek meg. 
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Akkor aztán Béni báCBÍ fogta, a spanyol riaszkot, meg- 
gyújtotta a gyertyánál, először végig cseppentette a gyer- 
tyán, másodszor be le cseppen tette a balkeze tenyerébe ; 
harmadszor aztán a levélborítékra, melyre hatalmas pe- 
csétet mázolt el belőle. Azután megfordítván a levelet, 
ráirta a czimet, diktálás után. Megvan ! Azzal fogta a 
tollat B az asztalhoz verte : a mitől aztán a nagyasszony 
fehér köténye is csupa tinta lett, az is hadd emlegesse 
meg, hogy itt járt! 

Hanem aztán mikor fel akarta venni a levelet, az oda 
volt ragadva a forró spanyolviaszknái fogva a másik papi- 
roshoz. Nosza megforditá, hogy lehámozza a pecsétről az 
odaszegődött papirost. Azalatt meg odaragadt a levél a 
harmadik papiroshoz a czimirat tintájánál fogva. Úgy, 
hogy mikor azt a nagj'asszony végre készen megkapta, 
nem állhatá meg, hogy ki ne mondja felöle igaz véle- 
ményét. 

«No még ennél disznóformább paksaméta nem utazott 
K-ból Debreczenbe. » 

Nem is volt azután a nagyasszony haragos tÖ"bbé, a 
mint az a levél fel volt a postára adva. 

Mindenkivel úgy tudta éreztetni szereteté', mikor jó 
kedve volt. Cseléd, családtag melegedett derült arcza 
napsütésénél. Még a házi állatok is megérezték, hogy 
most jó kedve van, a kutya lábaihoz feküdt, a macska 
ölébe ült, a bejáró kocza visítva kísérte végig az udvaron, 
s köténye szélét ráugatta, ha szóba állt vele. 

Ilyenkor aztán Béni bácsi is boldog gyermeknek 
érezte magát. Nem hallott egy pörölő szót a mamától ; 
és alhatott késő reggelig, a meddig tetszett neki, a mire 
Kálmán hazajövetele óta kettős oka volt neki: "Az öcsém 
uram olyan sokat studéroz ! Egész éjfélig fennül és tanul. » 
(Egy szobában háltak, s Béni bácsi azt állította, hogy nem 
tud aludni, míg a gyertya süt. He nem volt igaz.) 

(Csalt hadd tanuljon; monda a nag_yasszony, neki ma- 
gánvizsgára kell készülnie. S mentül hamarább leteheti, 
r.i. .. ..CioO^lc 
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annál jobb ránézve. Különben o csendesen tanul, 8 ha a 
mi lármánktól tudtál eddig aludni, az is eltart éjfélig.* 

Hja, egészen máí< zaj az ! attul tud Béni bácsi aludni. 

Este vacsora után, mikor a konyhai takarításnak vége, 
begyulnek a leánj'csetédek a nagyasszonyhoz : a sza- 
kácsné, a teheneané, a béresné, a két szolgáló ; mindenik 
hozza a maga kerekes rokkáját; hatodik Czilike, hetedik 
maga a nagyasszony: s kezdődik a rokka eoncert. A sze- 
repek mindenkinek tehetségéhez mérten vannak kiosztva. 
A legfinomabb fonalat a nagyasszony és Czilike eregetik 
selyem sima lenből ; a kendert a törülközőhöz való vá- 
szonnak a cselédek kötik fel a guzpalyra, a durva cscpü 
koezot a lusta Böske rágja zsákvászonnak való fonállá a 
kuczkoban s mindig bizonyoz, hogy nem alszik ö, csak a 
szemeit hunyja be. 

A hét rokka rokonszenves durmolása közben egyik jó 
mesélő leánycseléd elkezd valami kedélyes népmondát 
regélni, anu úgy figyelnek a többiek ; néha a nagyasszony 
maga is mond egy mesét: neki jól illik a tréfa is; a 
leányok dévaj nevetéssel fogadják, ba csintalan kimene- 
tele vEtn az adomának. A szomszéd szobában nagyon jól 
alhatik a jó lelkiismeretű ember ezen harmonicus rokka- 
pörgés, mesemondás alatt. Egyszer-egyszer a nagyasszony 
felhívására Czilike a maga ezüst csengésű hangjával 
elénekli az ő kedvencz nótáját, 

• Ha a nap végső Eugárin&J 
A fak közt gyepágyad megett 
Egj mosolygó arez elődbe áll 
S feléd nyájasan iviteget. 

Nem más az hü barátodnál, 

Ki békés örömmel kinál.i 

Ez a dal úgy hangzik a sznnnyadozónak, mint az álmok 
tündérországából jövő hangzat, mely még jobban ott ma- 
rasztja e paradicsomban. 

Olyan esiék is vannak, mikor maga a nagyasszony is 
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dalol a> cselédei tárBaságábB,n. Valami régi t 

dallamu népéneket ; úgy illik az a szájába rokkakiséret 

mellett : 

■ Azt mondják, hogy nem illik 

A tknez a magyarnak ; 
Nem, ha neki hitrÍBiiyát 

S fól nadrágot varrnak. 
Illik gyöD^yös pártihoz 

KócEogtollaE főhöz 
Illik BarkantyÚB csizmálioz 
Pillangós czipöhöz.t 

Ilyenkor meg épen úgy érzi magát az alvó, mintha 
gyermek volna, bölcsőben feküdnék, s édes anyja rin- 
gatná a bölcsöt, s dúdolná fölötte az édes altató dalt. 

Mikor aztán a fonók elálmosodnak, mikor már Böske 
még arra is csak a félszemét tudja felnyitni, ha oczuczát* 
eregetnek fel az orra előtt; (tudniillik, hogy íczuczának* 
nevezik azt az apró kender gombolyagot, mit a lyányok a 
hulladékból Összegömbölygetnek, a tenyerükön meggyúj- 
tanak, ha lángolva elszáll a tenyérből, utána kiáltanak 
•czU'Czu-czulu a merre a czucza elszáll, arra viszik el a 
leányt férjhez a jövő farsangon) hát akkor aztán nem 
erőtetik tovább a dolgot ; veszi kiki a rokkáját, kezet csó- 
kolnak a nagyasszonynak, jójczakát kivannak a kisasz- 
szonynak ; mennek aludni, végig nézve konyhát, kamrát ; 
letakarva a parazsat lábassal, hogy a macska bele ne 
feküdjék. A bakter nem hiába kiáltja odakinn: otüzre, 
vizre vigyázzatok .U 

Eeggel öt órakor már megint idebenn vannak a rokkáik- 
kal, s fonnak együtt, nagyasszony és cselédek, mig meg- 
virrad. De reggel nem mesélnek, hanem a kisasszony 
olvas fel az oáhitatosság óráiból. » 

E miatt is alhatik Béni bácsi bizony békével. 

Két hétre azután, hogy amaz emlékezetes levelet elküldé 
Jenőyné a nagytiszteletü úrnak, meg is kapta rá a választ. 
Este későn jött vele ft trezömbl-szervitör-ös posta; de 
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azért a fél homályban is , eltudta azt olvasni a nagy- 
asszony. 
■ Ez a levél nagyon borongóseá tette tekintetét. 

Járay uram megfelelt a nagyasszonynak. Nem találta 
rendkívüli esetnek, hogy Jenöyné Kálmán kitiltása után 
alapítványát a főiskolától visszavonta. Azt is helyeslé, 
hogy azt a pataki coHégiumnak kívánta általadni. Tanács- 
ban sem volt szűk, hogy Kálmán úrfi ott tegye majd le a 
vizsgákat. is sajnálta az ifjat. Hanem egyúttal felvilá- 
gositá a nagyasszonyt a kitiltás igazi okai felől s kérte 
nagyon, hogy Őrizze meg az unokáját e veszélyes ösvényi'e 
való vi SS zaté védéstől. 

Hajh, ez a levél nagyon felháborította JenÖyné ke- 
délyét. 

Hanem föltette magában, hogy ma nem szól róla sen- 
kinek. 

Aludni fog rá egyet. 

Tegnap este egy mesét kezdett el a fonó lányoknak, a 
minek a végére ma este kíváncsiak lesznek. Azt el kell 
nekik mondani. Senki se- sejtse, hogy ő neki ma milyen 
rossz kedve van. Majd holnap. 

Rettenetes erő kell ahoz, hogy így a nehéz indulatait cl 
tudja valaki tenni holnapra ! 

Az est tehát megint csak olyan kedélyesen folyt le, 
mint máskor. Ha a mesemondás folytán valami szerel- 
mes história kezdett előfordulni, az öreg asszony közbe 
vágott: tCzilike, Julis te! valami zörög odakinn a kony- 
hában, nézzétek meg mi az ? a A többiek tapasztalt fehér 
nép voltak már, azok meghallhatták. 

Kárpótlásul aztán megtanította ö maga Czilíkét egy 
bohókás szerelmi dalra, a mi az öreg asszonynak is, meg 
a kis leánynak is olyan jól illett. 

•Aít szokták szememre vetui, 
Kicginj vagyok még szeretni. 
De iudoro őket nevetni ! 
Hiaiieii a kis csupoi 
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Míg liamsrább felforr. 
N«m eeofltt liát, 
Ha a kis l&ujt, 
Szintiígy tüzeli AmorN 

Hiszen nevetni való tréfa volt az csak. 

Azután szokás ezerint aludni mentek. Hanem a nagy- 
asszony a szemeit eem hunyta le ez éjjel. Az a végzetes 
levél ott feküdt a vánkoaa alatt. Eb ö neki úgy tetszett, 
mintha a keblén feküdnék nebcz hegy súlyával, 

A reggeli munka íb a maga rendén lefolyt; a reggeli 
után benmarasztá magánál unokáját a nagyasszony. 

— Ide hallgass édes fiam, mondok neked valamit. Teg- 
nap kaptam Járay uramtól választ azon levelemre, mely- 
ben felmondtam a kollégiumnak alapítványomat. Miattad 
történt. Azt hittem, hogj- igazságtalanság történt veled. 
A nagytiszte] etü úr felvilágosított az igazi okokról, a mi- 
ért te és társaid az i.-kolából kitiltattatok. Ne szólj közbe ! 
Tudom, te nem hazudtál egy szóval sem előttem. Itéle- 
' tedben más ok volt adva, s Czilike volt az, ki mindig 
megakadályozott, hogy előttem az igazi okot elmondd. 
Örökre háládatos légy ez iránt a gyermek iránt, mert a 
mit ez tett érted, azóta hogy itthon vagy, a hogj' állt kö- 
zöttem és közötted, azt még az ÖrizÖ angyalod sem lett 
volna képes helyetted tenni. El ne felejtsd, hogy ea a 
leány mindennap hazudott nekem ; először életében ha- 
zudott : és te miattad tette ! Én, meglehet, hogy azértnem 
fogom öt többé szeretni. De te el ne felejtsd neki soha, 
hogy te érted veszítette el a hozzá való szeretetemet. Ha 
azt tudom, a mit most tudok, nem fogadtalak volna úgy, 
a hogy fogadtalak. Én tudom azt, hogy mi az a te vétsé- 
ged? én! Nagyapád, szegény boldogult kedvesem, épen 
ilyen délczeg, büszke, eszes ifjú volt, mint te, mikor meg- 
ismerkedtünk, liajongása belevitte egy olyan munkába, 
a milyenbe te keveredtél most.— Azon elátkozott könyv- 
ben az ő Írására is ráismerhettél volna 1 ha írását később 
el nem változtatta volna; hátrafelé döntve a betűket, 
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hogy rá ne ismerjenek. — Mert eljöttek az üldözés napjai 
és a kinzó hosszú idő alatt nagyapádból, a bátor, délczeg 
férfiból lett egy reszkető nyomorék ; egy világkerülö sze- 
rencsétlen. Nézd meg Béni bátyádat, ez annak a szeren- 
csétlen kornak a szülötte. Te is ilyen fogsz lenni, ha 
tovább mégy ezen az úton. Most még senkid sincs, még 
egyedül vagy ; de ha egyszer lesz, a kit szeretsz, nyomo- 
rékká bénulsz az alatt az éjjeli nappali kinzó tudat alatt, 
hogy üldözve vagy, hogy fejed, vagyonod egy hajszálon 
áll csak ; hogy csak bele kell botlani valakinek egy általad 
leirt sorba és el vngy veszve. Ezt a kint csak asszony 
birja kiállni megháborodás nélkül, férfi nem. Én nem 
adok neked tanácsot, hogy mit tégy? Te tudod azt magad 
legjobban. Fényes pálya áll még előtted : az lehetsz a mi 
akarsz. Utánam gazdag fogsz lenni. Ösí vagyonomat 
megtízszereztem. — De a milyen bizonyos vagyok arról, 
hogy te semmi kényszerítésnek nem engedsz, olyan bizo- 
nyos légy te a felől, hogy én semmi szülői gyöngeségnek 
nem fogok engedni irányodban, ha te a neked szánt pá- 
lyáról letérsz. Én nem akarom, hogy ország bolondja 
l^gy- egy csavargó Csokonai, egy kigúnyolt Kölcsey, egy 
ábrándozó Kazinczy, Én azt akarom, hogy okos és tekin- 
télyes ember légy, a ki ísaládjának becsületére válik. 
Mentül magasabbra fogsz hágni, annál magasabbra fog- 
lak segíteni. Van hozzá erőm, tehetségem, vagyonom. 
Ha pedig leszállsz a porba: ott hagj'lak, 8 egy ujjamat 
sem nyújtom a felemelésedre. — Most tedd, a mit akarsz ; 
de rá emlékezzél, a mit mondtam, u 

Kálmán úgy érzé a leczke után magát, mint a ki a 
földhöz hozzá van szegezve. 'Az álló, mozdulatlan földhöz. 
"Eppur si muove!" 
És mégis megmozdul ez a föld ! 
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A THEATBISTAK. 

őszi megyegyűiésebre szállingóztak be a székvárosba 
a tekintetes rendek, s erre az utczák kezdtek megeleve- 
nülni. Béni bácsi is felkötötte az ezüstös kardját, kiviasz- 
kolta a bajuszát, s örült neki, hogy a cselédek kezet csó- 
kolnak ö táblabiróságának, mikor v^ig megy a konyhán. 
Ilyenkor nagy úr is volt, mert két-három óráig tartván a 
gyűlések, a mik nála nélkül" meg nem történhettek volna, 
csak akkor "ült ebédhez. A. család ugyan nem várt rá 
odáig, hanem félretették számára az ebédet s ehetett 
egyedül egymagában. Ezt tartotta Béni bácsi a legnagyobb 
uraságnak a világon. "Ha valaha nagy ür leszek, mindig 
egyedül fogok ebédelni U 

Hát egyszer nagy csörömpölve jön haza Béni bácsi, 
még mikor a többiek is az asztalnál ültek; szinte keresz- 
tülesett a lába alatt kalimpázó ezüstös kardjában. Mi 
történhetett vele? Bitka eset volt az, hogy öt valaki 
sietni lássa. Mikor már ö a szokott csámpás ögyelgését 
szaladásra fogta, nagy dolognak kellett akkor történni. 

— Itt vannak! Megjöttek! kiálta izzadságtól ragyogó 
arczczal. 

— Kik vannak itt ? kérdé a nagyasszony. 

— A theáttiaták ! Megérkeztek a theátristák ! Most osz- 
tották ki a czédulát a generális gyűlésben. Az aztán a 
director! Jaj, de szép ember. Akár egy viezispán. Kar- 
dosán, mentésen jött fel a gyűlésbe, s ott publikáltatta a 
nemesi levelét. Igazi nemes ember! Én is olvastam az 
armalisát. Aztán czédulát is kaptam. Itt van ni : «Ma fel- 
sőbbek engedelmével adatik Béla futása, énekes vitézi 
Hzinjáték 5 felvonásban ; irta Kocze Bue, fordította Nap- 
keleti, muzsikáját szerzetté Ruzsieska*. 

És addig még a kardját sem tette le az oldaláról Béni 
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bácsij mig végig nem olvasta a czédulát, minden személy- 
zetével együtt, egész a "Vége tíz óra után"-ig. 

Kálmán figyelemmel hallgatott oda mindaddig, mig 
a személyzet neveit olvasá ; de miután a eok «úr«, 
(lifjasszonyi), « leányasszony » sorozata leteltével nem 
hallotta azt a nevet, a melyet várt, nem ügyelt az egészre 
tovább. aBorcsays nevét leste csupán. Az nem volt 
köztük. 

Béni bácsi letette a. nagyasszony elé a szinlapot s aztán 
könyörgésre fogta a dolgot. 

— TJgy-e kedvesz, édeaz, jó mamáczkám, elmegyünk a 
theátrumba? Menjünk el a theátrumba ! Bizony eeak el- 
menjünk a theátrumba! 

Olyan furcsa volt ez a nagy gyerek, azzal a nagy széles 
karddal az oldalán, a mint ilyen kunyorálásba esett át. 

— Jól van no. Elmegyünk, Ha szomorújáték van, azt 
én is szeretem. 

Béni bácsi nagj-ot ugrott örömében, 

— ügy-e a Czilike isz eljön ? 

— Bizony nem is hagyjuk ám magában ittbon. 

— Ugy-e Kálmán őczém isz eljön'/ 

— Én nem megyek. Tnnulnom kell, válaszolt Kálmán. 

— Aj, de kár. Pedig milyen szép darab! Abban isz van 
egy Kálmán, még pedig herczeg. Az magának druszája. 

— No ne búsulj ! monda az anyja, majd eljátszák egy- 
szer a te kedvedért a te druszádat is: « Lengyelországi 
Benjámin, vagj- a kétgarasos atyafi". 

— Jaj, mamáczkám ! úgy-e, abba isz elmegyünk ? 

— Mindenbe elmegyünk, a míg csak itt lesznek ; abon- 
nirozunk három zártszéket. 

— Miért nem négyet? Kálmán öczémnek is. 

— még fiatal, neki nem kell ülöliely. Mikor neki 
tetszik, ö is elmehet. 

— Nem igen fogok ráérni az idén, monda Kálmán. 
Azzal föl is kelt az asztaltól s ment a szobájába tanulni; 
ott hagyva az örömében enni sem tudó Béni bácsit az 
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asztalnál, kinek egymásután risszahordták a már kivitt 

tálakat. Azt sem tudta most, hogy mit eszik. 

S hogy az Öröme tökéletes tegyen a nagy gyereknek, 
még azt is megengedte neki a nagyasszony, hogy az uj 
redingotot fölvehesse, mikor elkíséri őket a színházba. 

De alig is várhatta, hogy azt a hetet harangozzák. 

Milyen pompásan illett rá ez az uj tobákszinü redingot, 
azokkal a fényes sárga rézgombokkal I 

Még az utolsó perczben is volt benne annyi rokoni 
szeretet, hogy Kálmánt meginvitálja az együttmenetelre ; ' 
de az csak otthon maradt. 

Igen jó alkalom volt neki az általános elcsendesülés a 
háznál 6 tanulásra. 

Késő fél tizenegy óra vetette haza a színházlátogatókat. 

Milyen zajjal jöttek! Micsoda triumfussat rontott be 
Béni bácsi. Ez volt aztán az előadás ! Ezek aztán a szí- 
nészek ! Micsoda előadás ! Soha sem látott többet ilyet, 
de nem is fog látni soha K* városa. Milyen pompás Öltö- 
zetek ! Milyen királyok, milyen berezegek ! 

Béni bácsi exaltálva volt ! Le sem akarta vetni azt a 
sárga gombos redingotot. 

De még a nagyasszony is meg volt elégedve. 

— Becsületes dai'abot adtak. Az ilyen darabot szere- 
tem, a miből az ember épül valamit. Nem csak röhögni 
megy oda. Aztán igen jeles aktoraik vaunak, azt már meg 
kell adni. 

Kivált az a Bányaváry ! A ki Kálmán herczeget adta. 
Az tetszett nekem legjobban, hcveskedék Béni bácsi. 

. — De az igazgató a legjobb színész, monda a nagy- 
asszony. 

— Nekem a primadonnájuk tetszett legjobban, szólt 
Czilike. 

Az ugyan Béni bácsinak is legjobban tetszett, de nem 
merte elárulni. 

A színház persze zsúfolva volt (az aranysas tánczter- 
méböl átalakítva). 
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— Ha mindig így fog nekik menni, roppnnt Ájnámoliat 
cBÍnálnak. Ez volt Béni bácsi approxamitiv calculuBa. 
Kár, hogy Kálmán öcsém nem volt ottan. 

Kálmán öcsémnek aatán egész a lefekvésig volt mit 
hallgatni Béni bácsitól ; mi volt a darai) tai'talma.? hogyaa 
kezdődött, mi lett a vége! Milyen dalok jőnek benne elő? 
Hogy sírt a közönség, mikor rázendíté a társaság azt a 
Bzomoní nótát, hogy 

■ Hunnia Byög letiporva, 
Sírnak a bús magyarok!' 

Meg is kisérté Béni bácsi, hogy a maga kappanhangjá- 
val elénekelje a nagyon megszeretett dalt, mely valóság- 
gal igen szép ária; de az a malefieiuma van, liogy har- 
madfél oktáván jár fel s alá; minélfogva Béni bá«si, ha 
fönn kezdte, ott, hogy uBetellett már a magyarnak Búval 
töltött pohara:" csak a szemöldöke rángatásával birta 
jelezni, hogy még ott is van valami hangjegy; ha pedig 
aztán alant fogta, akkor meg ott, hogy aPuszta a Béla 
udvara !b csak a legörbített nyakával kereste az elérhetet- 
len mély hangokat. És végtöl-végíg kiállhatatlan hamis 
volt minden hangja. 

Kálmán nem birt magának nyugalmat szerezni tőle, 
pedig az Ö feje épen tele volt a ozálogperek* mindenféle 
tekervényeivel, a miknek semmi közük az előadó művé- 
szethez. 

Szerencséjére Béni bác&i levetközéskor azt a gyászos 
fölfedezést tette, hogy a redingótján hátul végig csepegett 
* fa^ygyigyertya ; mert épen kikereste azt a helyet, ahova 
senki más nem akart állni. Ez aztán nag^'on elvette a 
kedvét. Az újdonatúj redingot! 

Kálmán ugyan meg\-igasztalta, hogy majd reggel ki- 
veszi ő azt mindenféle chemiai szerekkel, hogy meg sem 
látszik ; de csak mégis elmetszette ez az eset Béni bácsi 
kedvének húrjait, s nagyon lenyomott kedélyben dűlt a 
párnái közé 8 sokáig nem tudott elaludni. Az, hogy 
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«Huniiía nyög letiporva* még magában igen szép dolog, 
hanem hogy az ö redingotja is faggyú -cseppet kapott, ezt 
a Téletlent csakugyan elengedhette volna már a balsors 
Hunniának, 

Legalább békét hagyott Kálmánnak reggelig; amidőn 
öcsém uram nagy hajnalban fölkelvén, a míg Béni bácsi 
aludt, szépen kitisztitotta a foltot a gallérjából, úgy, hogy 
a fölébredő, kinek első dolga volt a redingothoz kapni, 
azt hívé, hogy csak álmodta azt a rettenetes álmot, arról 
a faggyu-caeppröl a hátán. 

A theátristák élsÖ föllépésükkel meghódították az egész 
közönséget. A vármegyegyülésen nem beszéltek annyit a 
gravaminákról, a rossz utakról és jogtalan katonai túl- 
kapásokról, mint Varsay szintársulatáról, A társaság ki- 
tűnő tagjait egyik előkeld ház a másik kezéből ragadozta 
ki ebédre, társas mulatságra, s mindezen alkalmakkal 
kitűnt, hogy a theátristák nem valami ezedettvedett caő- 
caelék, hanem literátus, jól mivelt emberek, A direktorral 
nem is lehet másról beszélni, mint astronomiáról, vagy 
históriáról. Azokban úgy otthon van, akár egy professor. 
Neje, az első hős szerelmesnö, egész tiszteletet parancsoló 
alak ; s viszont a költői irodalomban jártas ; a naivistáné 
esupa szemérmetesség, s csak az a kár, hogy idegen sza- 
vakat szeret beszédébe elegyíteni, a miknek az értelmével 
nincsen egészen tisztában; a komikus himpáczik szemé- 
lyesítöje a legkomolyabb férfiú a világon; bámulja az 
ember, hogy tudja magát úgy elváltoztatni a színpadon, 
hogy mindenkit megnevettet? a gonosz vén intrikiis a leg- 
becsületesebb flu, a minőt csak kivánni lehet ; sőt még 
maga a czédulahordó is, a törpe, nagyfejű, széles szájú 
kis líák bácsi, egy respektabilis persona, ki, mint tudva 
van, maga is bázi úr Miskolczon, s csak a művészet iránti 
szeretetből jár együtt a truppal s egyúttal a társaság sza- 
bója; de már másodnap minden embert ismer és nevén 
Bzólit az utczán, s előre elmondja, mi lesz a mai da- 
rabban ? 
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A mi yégiil a fiatal primo amorozót, Bányaváryt ílietí, 

az egy tökéletes gavallér, s akárhogy elváltoztatta a nevét 
és alakját, mindenki tudja felöle, hogy ez egy alispánnak 
a fia, vagy Sárosból, vagy Szepesböl, vagy Sopronból; de 
bizonyosan alispánfi ! 

Játékrendjük is kitünö; előadják a oTolvajokat, vagy 
Moor Károlyt* Sebillertöl, a «FösvénytH és a «BotcsÍnálta 
doktort" Moliéretöl, «Bomeo és Juliát» ShakeBpearetől, 
Kotzebue «Bak-özét, Zűrzavarát", Benyovszky oMóriczátn, 
Korner « Zrínyijét*, Göthe "Fanstját* színre alkalmazva, 
operákból Béla futását, Zampát (ob, milyen Zampa Bánya- 
váryl) az sArany-idÖto, a u Harisnya takács és üszkár- 
nyirót." Sőt néha annyira megy a nemes buzgalom, hogy 
eredeti magyar darabot is kerítenek. (írja azt valaki; de 
nem teszi ki a nevét), mint példul «Bocskay István* és 
•Csemi Gyurkau. (Ez utóbbiak természetesen a koczkáz- 
tatott vállalatok közé tartoznak ; szerző keg>'es elnézésért 
esedezik.) Súgó pedig nem hallatszik ám as, előadás 
alatt. 

Tömve is van mindig a nézöhely. A sedriák alatt sok 
vidéki oraság van idefenn ; kiket a késő estig ülésező tör- 
vényszékek sem tartanak vissza, hogy a színházba el ne 
menjenek. 

Hódítás volt az, minden hazafiul frázis nélkül. Vitte a 
közönséget, nem gallérjánál fogva, a t hazafiság a nem- 
zetiségnek*, hanem az, hogy gyönyörűségét találta benne. 

Csak Kálmánt nem ragadta magával aa általános lel- 
kesedés és kíváncsiság; pedig nagymama és Czilike min- 
dennap elmentek a theátrumba, s vacsoránál a nagyasz- 
szony végig elmondott mindent, hogy mi volt a darabban ; 
össze is pörölt ítéletében sokszor Béni bácsival, a kinek 
az otromba komikum tetszett legjobban, a mit a nagyasz- 
szony ki nem állhatott. Béni bácsi azt szerette volna, hogy 
bár csak egyszer sKakambukiforuihorgyeminomen her- 
czeget* adnák. 

íAz már csak pajtába való!* volt rá a nagyasszony 
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vélemüiiye (t. i. olyan szineaztár&iaágliüz méltó, mely paj- 
tában üti fel Thalia oltárát). 

Kálmáimak pedig minderre semmi gondja sem volt. 

Jnriatai utótanulmányát oly szorgalommal folytatta, 
hogy már az ötödik hónapban készen állt a magánvizsga 
letételére, s igy félévet megnyert életpályáján; ez volt 
most minden gondja: mentül hamarább Bzabadulliatui az 
édes otthonból cs megkezdhetni a küzdehnet a nag}' ellen- 
séggel : a világgal. 

Azéx-t neki kisebb gondja is nagyobb volt a színházba 
menetelnél. 

Egy este pedig, már a hét órai harangszó után jócskán, 
szalad nagy sietve haza Béni bácsi : csak most eresztették 
el a törvényszékből, hol nagy kriminalis eset tái^alásá- 
ban volt szükség a votumára. Béni bácsi aztán, a mint 
szabadulhatott, szaladt, a kardját hóna alá kapva; azt 
hitte volna az ember, hogy megy most valakit levágni. 

De bizony az volt a baja, hogy elkésett már a theát- 
■ rumból ; s aztán a míg átöltözött magyarból civilbe, mind- 
azon aggódott, hogy senki sem talál már lenni a cassánál, 
a kitől bilétet váltson, hogy megy be bilét nélkül ? 

— Nem jön el ma sem kedves Káhnán öcsém a theá- 
trumba ? 

Azt hitte, Kálmán majd csak beviszi őtet ia valahogy. 

— Nem, bátyám, tanulnom kell, 

— Ejnye, minek tanul olyan sokat? még csont nö tőle 
a fejében. Én ismertem már egy olyan urat, a kinek az 
agyvelejében csont nőtt a sok tanulástól. 

De KálmáTit csak ez a fenyegetés sem birta rá, hogy 
vele menjen, l'tóbb is csak egyedül kellett vállalkoznia. 

S csakugyan nem volt már a cassánál senki. Béni bácsi 
hiába tébett-lábott alá s fel, hogj' valakit elfogjon bilétért, 
utoljára is rászánta magát, hogy bevetemedik fizetetlenül 
a nézöhelyre, mert odabenn nagy volt mái' a nevetés. 
« Sganarellátx adták. 

Hát csak befurakodott; gondolta, a billétszedönének 
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majd megmagyarázza e betörés indokait, de az. sem volt 
ott ; az is elment már a karzatra a darabot nézni. 

Béni bácsi aztán a bűntudat lelki mardosásával húzó- 
dott egy oszlop mögé, hogy ö most fizetetlenül lopta be 
ide magát. Minden pillanatban attól remegett, bogy valaki 
megfogja a karját 8 azt kérdi, hát maga bogy jött ide ? Ha 
valaki ránézett, azt hitte, most mindjárt elő fogja kérni a 
biliétet. A színpadról Sganarelta ha felé fordult, azt várta, 
hogy rá fog kiáltani: «nini! ott egy ember áll, a ki nem 
fizetett be." 

De föltette magában, hogy ez állapoton aegiteni fog, b 
a mint az első felvonás után leeresztették a kurtinát, ke- 
resztülfurakodott az embertömegen, a redingótszámyak 
merész koczkáztatásával egész a proseenium-lámpákig, s 
az alatt, mig a ezigányok gyantázták a vonót, kivette az 
ezüsthuszast a zsebéből s elkezdett vele a súgó félkupo- 
láján bekoczogtatni. 

— Súgó úr ! Súgó úr ! Kérem ! Húzassa fel egy kicsit 
megint azt a kurtinát. 

A súgó azt hitte, valami megtiszteltetés vár valakire, s 
jelt adott a függöny felhúzására. 

A mint az egy kicsit meglebbent, Béni bácsi nem látva 
mást a színpadon, mint a történetesen ott álló primadon- 
nát, egyenesen hozzá intézé szavait. 

— Ifjasszony. Kérem! Igazgatóné itjasszony! Jöjjön 
ide. Kérem alássan. Nézze, nem találtam a cassánál sen- 
kit, hát itt adom meg az ántrét. 

S azzal lábaihoz helyezte a húszast, mit az iga^atóné 
kecses pukkedlivel fel is emelt. 

No, hanem támadt erre boltozathámlitó kaezagás az 
egész teremben. 

Béni báesi hátrafordult s el nem tudta gondolni, hogy 
mit nevetnek ? Hiszen ö igen ildomosán cselekedett. 

— Áh! Ez nagyszerű! Mányifik! Kiálta egy mindenen 
túl csengő férfihang a nézők seregéből, mely hang urát 
mindenki báró Bálváudy név alatt igmeré ; mányifik ! Ez 
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még nem volt sohn! Ez túlteBZ Sganarellánt Ezt kérjük 
ismételtetni ! 

Hanem előbb érdemes lesz ennek a báró BáJvándy sze- 
mélyének egy fejezetet kerekítenünk. 



BALVANDY. 

Ez volt amaz emlékezetes úr, a kihez a kicsapott diák- 
nak ajánlólevelet adott Csollán Bei'ti, mint ovándorló 
komédiás dírektoru-lioz. 

Érdemes lesz öt közelebbről körülnéznünk. 

Ez Csollán Bertinek tökéletes ellentéte s mégis kiegé- 
szítő része. 

Elválhatlanok I 

Mindig van valami plánumuk egymás ellen, a mivel a 
régebben kapott tromfot visszafizessék, a mivel egymást 
kegyetlenül feltréfálják. Aa ilyen terv néha évekig szöve- 
tik, mig egyszer kapóra jön a foganatbavétel, a mikor 
aztán tökéletes a mulatság. 

Csakhogy a mi Csollán Bertinél sordidus, mocskos 
tréfa, az Bálvándynái raffinirozott, elegáns patvarkodás. 
Négj- vármegye vidám cziraborasága bele van vonva e 
komikus guelph és ghibellin-haiezbii s segít hol az egyik- 
nek, hol a másiknak, s nevet mind a kettő rovására. 

Bálvándy harminca évet meghaladt férfi, kinek olyan 
szerencsés arczvonásai vannak, hogj' soha sem vénülnek. 
Barnapiros arczszin, erős római orr, szénfekete sűrű für- 
tok, bajusz, pofaszakáll és szemöldök; eleven tüzes sze- 
mek, 8 mosolyra álló ajkak. Termete középmagas, izmos, 
kifejlett. 

Örökké vidám arcz, derült kedély. Az ilyen emberek 
sohasem vénülnek. 

Valami keveréke ez a megcsodálni való jó és rossz 
tulajdonságainknak, mikről nem tehetünk, mert nemzeti 
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lypus ; a kiben egyeaítve van a ragyogó magyar iué^ás s 
a kóbor betyár, a miecenáa és a kójencz ; a kalandor és 
az örökös főiir ; a hös éa a bohócz. 

Ha azegény vagy, ha kémi mégy hozzá, odatartja a zae- 
bét, nyúlj bele, végy ki annyit, a mennyivel megenyhül- 
het a bajod ; hanem ha tartozik neked valamivé! s azt 
akarod tőle megkapni, pörre ereszt a brachiummal ae 
veszed meg rajta, azt ia viaszaveri. 

Bejárta a külföldet, mindenütt ismerik fényes kaland- 
járól, mikkel a magyar aajátságokat iameretesekké tette; 
hanem valami komoly vállalatról, melynek élére úr kel- 
lene, nem beszélhetsz vele. 

Ha jó barátja vagy, tűzbe rohan, megverekszik érted, 
aláiija a váltódat a kifizeti, ha te elmulasztod; hanem 
szeretödet, fiatal szép nődet elcsábítja tőled; ha leülsz 
vele kártyázni, mulatva elnyeri a gyermekeid ceizmájára 
való utolaó forintodat ia, s ha öaszeveszeaz vele, hideg- 
vérrel agyonlő a kifizeti a temetési költaégeidet. 

Jeges vizárból saját élte kocakáztatásával kihozza a 
szegény asszony bölcsöstül elragatlott caecsemöjét ; hanem 
ha történetesen az a gyermek az övé volt a a azegény aaz- 
azony kétségbeestében maga dobta a vizbe, veazni hagyja 
s fütyülve odább megy. 

A szinéazek, az az ő ezenvedélye. Ha egy jó színtarsa- 
aágot megtud, azt mesazeföldröl elhozatja lakvároaába, a 
measze földre elkiséri őket vándorlásaikban. Udvarol 
minden viganónak, ott lakik a sainpadon ; oktatja a talen- 
tumos ifjakat, elviszi Őket magával Bécsbe, hogy lássanak 
az udvari színháznál művészi tanulmány mintaképeket ; 
bedobolja számukra a közönséget s kÖlt a kiállítás pom- 
pájára egész szenvedélylyel. 

Ezért aztán meg is vannak az ö előjogai. Bizonyos ma- 
gaslaton áll a többi fakó publikum fölött. Neki azaba- 
' dalma van belejátszani a játékba és a közönségbe. 

Az előadás alatt a szereplőkkel egész familiariter bánik, 
■ Bizonyos lielye nincsen, mindenütt jár. Ha elkésett úr- 
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hölgy érkezett, kinek már zártszék nem jutott, kerít szá- 
mára azalmaszéket a leülteti. 

Helyeslését nyilvánítga fenntiangon : «bravo! nagyon 
jól van! remekül voltí Nézzék ezt az alakot! Milyen 
pompásan van ma öltözve a mi primaiionnánk ! Ezt a 
Bruiylaneben sem adták különben". 

Ha peflig ellenkezőre van indokolt napirendje, akkor 
meg épen fékezhetetlen. 

Jön valami szomorüjátékban egy rossz színész, ki min- 
dig részeg, e elkezdi; «mo3tjövök» nem jut eszébe hon- 
nan ? ca korcsmábóln kiáJt fel rá Bálvándy, s menten 
vígjáték lesz a szomorújátékból. 

Megkorrígálja a naivístánét, mikor az betüszerint ki- 
mondja magyarán, hogy "Rikkheli — e — u» — Risöljö!- 
kifi'asszony, az Isten áldja raegN 

Odakopogtat a lovagostora gombjával a súgó házikó- 
jára : "SÚgj már annak a Imnezfutnak jobban, mert mind- ' 
járt beler.eked !" 

Meginti a kezdő debutirozót: xtüzesebben öcsém 1 na- 
gj'obb energiával! el ne aludjáU. 

Azután figyelmezteti a közönséget, hogy no most oda- 
füleljen minden ember; most jön egy szép jelenet! 

Ráförmed a rendezőre, hogy ezt meg amazt minek 
hagyták ki a darabból ? 

Mikor pedig operát adnak, a kedvenez áriát együtt 
énekli a szereplővel, s a solóhól duót, a quartettböl quín- 
tettet improvisál. 

FelvMiások közben gyakran kiveszi a ezigány zenekar- 
mester (az ö teremtménye és zsoldosa) kezéből a hegedűt 
s a közönség mulattatására valódi i'irtuozitással csoda- 
szép nemzeti ábrándokat hegedül. 

Es a mellett folyvást udvarol minden szép hölgyarcz- 
nak a parterren. 

És mindez olyan jól illik neki. 

Mindez nng3' impertinentia ; de Bálvándynál szeretetre- 
méltó még az impertinentia is. 
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Egy nap pedig épen mit cselekedett? Bocskay Istvánt . 
&dtá>k először, az igazgató jutalomjátékául, melyre meg- 
jelent maga a főispán is, ki rendesen Béeaben lakott & 
igen jó előadásokhoz volt szokva, hát ez pedig kivétel- 
képen igen rossz előadás volt. Nagyon gyarló darab név- 
telen szerzőtől, ki azóta sem jött magát felfedezni. Aztán 
senki sem a tudta szerepét. Csupa hosszú monológokból 
állt a história. A kire a sor következett, odaplántálta ma- 
gát a sugólyuk elé s onnan el nem mozdult, míg a maga 
mondókáját ki nem ásta abtól a lyukból. Ásitott szörnyen 
a publikum, s a főispán egyre nézegette az óráját, meg a 
nyilast, a melyen meg lehetne innen szökni. A színészek 
maguk is sültek, főttek zavarukban; Bányaváry úgy bele- 
húzta magát a keményített gallérjába, (ő német vitézt ját- 
szott,) hogy szinte elveszett benne. Mikor aztán csak nem 
akart vége lenni az elaö felvonásnak, elvégre belekiált 
Bálvándy : 

— Ugyan édes direktor úr, hagyják abba ezt az unal- 
mas darabot. Nem látják, hogy a főispán úrnak még ma 
útra kell készülni. Inkább énekeljék el szépen Csemy 
Gyarkát, aztán ereszszenek bennünket haza ! 

Ez bizony általános- tetszéssel találkozott, a közönség 
tapsolt az indítványnak, a színészeknek is megjött a jó 
kedvük, félrelökték Bocskay Istvánt, elővették Cserny 
Gyurkát, az már kedvencze, volt a közönségnek s jól mu- 
latott minden ember. 

Hanem hát az ilyen tréfa csak Bálvándynak volt meg- 
engedve. Még ennél is nagyobb merényletet követett el 
a^tán másszor. 

Egy este a mi Kálmán barátunk már azon vette észre 
magát, hogy fél tizenkettőt vernek az órák a háznál, s az 
ö családjának színházlátogató ifjai, vénei még most sem 
jöttek haza. Aggódva a nők miatt, utánuk küldé a tchenes- 
nét, hogy nézze meg, hol vesztek ? ámbár kíséretükre ve- 
lük volt nem csak Béni bácsi, hanem Böske is, a ki többet 
számit. 
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A tehenesné azzal jött vissza, hogy még mindig játsza- 
nak odabenn. 

Simult éjfél Í8 ; a tűz elaludt, a szakácsné is elaludt a 
konyhában, az egész vacsora korommá égett azalatt s nag7 
későn, egy óra felé került haza a színház-látogató nép. 

Hát az történt a színházban, hogy új darabot adtak, 
melyet még Bálváridy sem ismert a próbákról, öt is meg- 
lepték vele. A közönség pompásan imilatott mindvégig. 

Mikor vége volt az előadásnak, a az igazgató szokás 
szerint előlépett, megköszönni a közönség szíves pártfogá- 
sát, Bálvándy a közönség nevében felszólalt hozzá. 

— No direktor úr, ez igazán pompás játék volt; ilyet 
még nem láttam többet. Ezt önöknek el kell még ma egy- 
szer játszani újra ! 

No még ez nem történt meg, mióta a színházat feltalál- 
ták, hogy egy egész színmüvet elismételtessen a publi- 
kum. Az igazgató remonstrált is, hogy a társaság ki van 
fáradva, a publikum megkapta az egyszeri belépti díjért, 
a mi egy estére illetménye volt; de bevágta a visszavonu- 
lási útját, Bálvándy azzal, hogy nnem oda Buda: még egy- 
szer befizetjük az entréet, s nekünk játszák el a darabot 
még egyszer,* 

S azzal neki indult, a kalapjába összeszedni a másod- 
szori belépti dijat a tisztelt publikumtól. Ellentmondani 
senki sem mert neki. Ki örömeHt, ki kénytelenül még egj'- 
szer fizetett s akkor aztán a színészeknek sem volt más 
választásuk, mint elejétől végig eljátszani megint az iménti 
darabot. Ez aztán eltartott éjfél után egy óráig. 

Hej, hogy szidták az asszonyságok odahaza a bárót, a 
kiknek a vacsorájuk mind kárba ment ez alatt. 

Hanem abban a szidalomban is a bámulat adója volt 
leróva. 

A nagj'asszony azzal kárpótolta Kálmánt az otthon- 
maradásért, hogy rendesen vacsora felett elmondta neki 
a darab tartalmát. 

Hanem efjy este elmaradt a szokott referáda; a nagy- 
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mama rossz kedvvél jött haza. Hallgatott az egész vacsora 
alatt. 

Kálmán még a philosophia; professorától hallotta ezt a 
hármas aranymondást : 1. taoha töltött puska csövébe 
bele ne nézz ; 2. ló háta mögött el ne menj ; 3. hallgató 
asszonyt, mikor haragszik, beszédre ne birj.it 

Tartotta magát hozzá. 

Ilyenkor még Czilike is csak úgy némán tett-vett az 
asztalnál ; még ö is remegett, ha a nagygflszonyra nézett, 
ki caak egy-egy hangos nsiccz innen!* kiáltással jelzé 
haragját, mely az alkalmatlankodó macskához volt in- 
tézve. 

Annál furcsább kedétyállapotban volt pedig Béni bácsi. 
Azt meg valami állkapczagörcs látszott bántani evés köz- 
ben, melyet hasztalan iparkodott az által leküzdeni, hogy 
minden falatot olyan keményen megrágott, mintha cson- 
tot ropogtatna; mégis csak ki-kitört belÖle az elfojthatlan 
jó kedv. Egyszer-egyszer nagyott pukkantott a markába a 
kitörő nevetéstől. 

— Hát te mit röhögsz ? rivallt rá a nagyasszony. 
Béni bácsi képe már akkor komoly volt. 

— Nem én, édesz mama, nem nevetek, ezak a köhögéaz 
jött rám. 

De meg-meg elővette valami titkos csiklandás. Majd a 
szeme dülledt ki a visszafojtott mulatságtól. 

— Mit nevetsz megint? 

— Nem én, édesz mama, czak a pcczenyét fnjom. 

— Hiszen most is hideg ! 

Utoljára a nagyasszony felkelt az asztaltól s ott hagyta 
a vacsorát ; azt mondta, lefekszik, Czilike ment vele a 
szobájába öt levetkőztetni, 

Béni bácsinak ez egy kis lelkifurdalást okozott, is 
sietett nagyhamar az ebédlőből eltünnij s míg Kálmán 
leült az asztalhoz a tripartitumot forgatni, addig ő seb- 
ten levetkőzött e letette magát az ágyba. 

De alig foghatott hozzá a dolgához Kálmán, a mint 
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egyszer felugrik az ágyból Béni bácsi, b a kitörő a 
(iély frenetikuB dühével rákezd torkaszakadtából kaczagoi. 
Ügy kaczagott, hogy az ágy reszketett alatta; a szemei 
elbújtak a fejében,. 8 a könyei csorogtak végig az orezá- 
ján, az oldalait fogta a tenyereivel. 

Kálmán már csak végig várta, hogy hadd mosolyogja 
hát ki magát kedvére, míg belefárad s elkezdi az inge 
ujjával törülni a szemeit. 

— Ugj'an Bqni bácsi, mi Volt az a jó,, a mitől olyan 
derült kedve szottyant? 

Béni bácsi kisóhajtotta magát a nevetési fáradságból. 

— Jnjh I, kedves uramöcsém, nagyon mulatságos eset 
volt az, kár hogy maga is ott nem volt. Oh az a Bálvándy ■ 
Az a báró Bálvándy, de bolondos egy embet az ! Igazán bo- 
londos egy ember. Hát ma, hiszen tudja, Lucretia Borgiát 
adták, azt a híres méregkever ön ét. Aztán mikor jönnek 
egj-enkintaz olasz lovagok, s elmondják neki, hogy kit ki- 
nek hínak; az egyik azt mondja: én vagyok Maffio Orsini,a 
másik azt mondja, én vagyok nHolofernoVitelezzo," hanem 
rosszul hallotta a sugótul, aztán igen furcsát mondott; a 
mire aztán a báró felkiáltott rá, hogy "mi vagy te? Lityi- 
pátyi Vityilló ?a Uhhahaha ! Eruhehehc. Űhühühühü 
Jaj de nevetett minden ember ! Én még most is nevetek. 
Még azután sok furcsát mondott az a báró, mindig meg- 
nevettette a publikumot. Hanem a mamának nagyon rossz 
kedve volt. En nem tudom, a mama nem szereti, ha a 
theátrumban az emberek nevetnek. Pedig hát 'az a tbeát- 
rum arra való. Egyszer aztán a mama rákiáltott'a báróra ; 
de fenhangon ám, mint a hogy én most kiáltok. S azt 
mondta neki : «hallja az úr ! maradjon veszteg, üljön le a 
helyére s ne lármázzon a darabba ; mert mi nem azért 
jöttünk ide, hogy az ui-at hallgassuk, hanem hogy az elő- 
adást hallgassuk I) . 

~ Nos ? És Bálvándy ? 

— Hát a báró Bálvándy erre oda ment a mamához, 
szépen kezet csókolt neki s aztán, hogy megmutassa, hogy 
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milyen szófogadó, engedelmes ember, elkérte a bilétszedő- 
nétöl a kis zgámolyát, azt kitette oda a középre, arra le- 
kutyorodott, s onnan nézte a darabot csendesen. A pub- 
likum meg röhögött még jobban. 

— Hát Béni bátyám mit csinált ? 

— En ? Hát én is nevettem nagyon. 

— Nevetett ! Kiáltá Kálmán, nagyot ütve öklével a tri- 
paríitumra, 

Béni bácsi eltátotta a száját nagyon. 

— Hát mit csináltam volna.? 

— Hát azt csinálta volna, hogy oda megy ahhoz az úr- 
hoz, megfogja a gallérját s azt mondja neki : nőtt az úr- 
nak a helye, a hol a zártszéke van, menjen innen s az én 
anyámat ne teg>-e köznevetség tárgyává". 

— Gallérját? hebegé Béni bácsi. {Ez maradt meg leg- 
inkább a fejében.) Nem is nevetett aztán egy garas árát 
sem többet, hanem lebujt az. ágyába, fejére rántotta a 
dunnáját, bedugta mind a két fűiét s erőhatalommal el- 
aludt ; a mi különben is nagyon könnyen ment nála. 

Másnap Hamletet adták. 

Régen híresztelt darab, a' mire nagy előkészületek tétet- 
tek. Bányaváry a czímszerepben. Egyuttal az ő jutalom- 
játéka. Ebédnél Kálmán kifejezé azon óhajtását, hogy ma 



A nagymama és Czilike nagyon Örültek rajta. Űgy ia 
nagyon sokat töri már magát a tanulással. Csak Béni bá- 
csit bántották homályos sejtelmek, hogy ebből a rögtöni 
elhatározásból valami rossz lesz még. 

S Béni bácsi emberismerete csalhatatlan volt. Ezt a 
Kálmánt nagyon háborította az, hogy valamiféle teremtés 
az ö nagyanyját, nevetség tárgyává tette. Ha nagy úr, an- 
nál rosszabb rá nézve. A nagy urak gondolják meg azt, 
hogy már az első megjelenésüknél valami indokolt gyanút 
hoznak magukkal, a miért a nem nagyurak őket rossz elő- 
véleménynyel kiscrik, s folyvást poticzíalis felügyelet alatt 
állanak. 
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Béni bácsi gonosz dolgoka.t sejtett. 

Ebéft után szokatlan dobogást hallott abban a szobá- 
ban, a hol Kálmán Öcsémet hagyta a Verbőezy mellett. 
Ilyen dobajjal törvényt tanulni nem szokás. 

Oda lopózott az udvar felöli ablakhoz s bekukucaált a 
függÖny-nyilás alatt, vájjon mit mivel Kálmán öcsém ? 

Az bizony eléggé félelmes dolgot mivelt, 

A szobában volt egy vaskályha, ember magasságnyi, 
annak a tetején volt egy vasurna, mintha egy emberfej 
volna. Kálmán öcsém arra az urnára feltette Béni bátisi 
egyik tapló sipkáját (volt neki nyolcz) s aztán kezébe véve 
a kivont ezüstös fringiát, végig próbálta rajta a vivóiskola 
vágásait, egymásután, alsó-felső, külsÖ-belsö vágásokat, 
a fintákat, a cselcsapásokat. Olyan tűzzel dolgozott egy- 
magában a kályha ellen, hogy rettenetes volt elnézni. 
Most az oiTát ! most a fülét ! most a nyakát 1 Volt mit 
szenvedni a tapló sipkának ! Persze a vaskályha nem vé- 
delmezte magát. 

Itt nagy veszedelem készül, gondola magban Eéni 
bácsi. S nem szólt senkinek semmit. Csak mikor a hetet 
harangozták, lepte meg a színházba készülőket azzal a 
nyilatkozattal, hogy «én ma nem megyek U 

— Hát mért nem jösz ? kérdé a nagyasszony. 

— Nagyon megfájdult a fejem. 

— A te fejed? Hol? 

— Itten hátul. 

— Hát talán nem is vacsorálsz ma? 

— De addig talán elmúlik. 

Dehogy ment volna el ezen az estén a színházba ! Ha 
mindjárt Kakambukifornihorgyeminomen herczeget ad- 
ták volna is ! 

Kálmán valósággal gyűlölte ezt a Bálvándyt. Sokszor 
látta öt már városukban megfoidulni, s a gyűlölet alapja 
volt az irigj'kedés. A gyermek irigysége a férfira, 

(Miéi-t hogy az már féi-fi, én pedig még csak subanez? 
Az mindenütt bennvan, én mindenütt kivül maradok. Az 
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szórja a pénzt, én kéztül várok minden garast. Az délczeg, 
hős, izmos termetű, én nynrga, njápicz, kákabélű. Az 
bejárta az egész világot, én még nem ismerek belőle sem- 
mit. Az elöcsahoa a gyűlésteremben, elötánczoa a vigalom- 
ban, a hova engem még nem is eresztenek. A szép leány- 
hoz én verset irok, s mig azon töprengek, bogyan juttas- 
sam azt kezébe, az alatt ez régen el is csábította, ott is 
hagyta a szép leányt, « 

S hozzájárul még a szőke és geaztenyeszín hajú férfi 
gyűlölete a fekete hajn ellen. Oh, ez a gyűlölet nagyon 
régi ! Talán a franczia-német háború elkeseredése is e kút- 
forrásra vezetíiető viasza. Ez valóságos nemzetiségi gyű- 
lölet ! 

Kálmán azzal a föltett szándékkal vezette nagyanyját 
és unokahúgát a szinházba, hogy ma ennek az ember- 
nek valahogyan, még nem tudja hogyan? de meg fogja 
mutatni, bogy van nálánál derekabb ember is a vi- 
lágon. 

E kemény elhatározással váltott magának állóhelyi 
jegyet a pénztárnál, mig a hölgyek rá vártak, hogy majd 
az ácsorgó publikumon keresztül utat tör nekik a zárt- 



De mindjárt az első szándékánál felsült kegyetlenül ; 
mert a mint jegyet váltott, az alatt Bálvándy, ki mindig 
ott ténfereg a bejáratnál, meglátva a vele jött két hölgyet, 
nagy zajjal kiáltott a férfiakra: shelyet uraim, a hölgj'ek- 
nek !" s kiáltására., mint Mózes előtt a veres tenger, nyilt 
széjjel a láb alatt lézengő csoport, úgy, hogy mire Kálmán 
visszakerült, a hölgyeket rég zártszékeikhez vezette Bál- 
vándy, a legvilágiasabb udvariassággal hajtva meg magát 
előttük; s azután egy öregúrnak látszott valamit súgni, ki 
épen a Jenőyné széke mellett ült. Kálmán ráismert az 
öreg úrban a főispánra. 

A főispán bajusztalan, simára borotvált öreg úr volt; 
bécsi niintakép: fehér, de göndörített hajjal. 

Kálmánnak úgy tetszék, mintha nagyanyja, a főispán 



m . 

és Bálvándy szót váltanának s aztán mind a hárman ő 
felé fordítanák orczaikat. 

BáJvándy, a miut meglátta Kálmánt, egyeneisen hozzá 
sietett. 

— Jó estét, Kálmán barátom, monda neki, mintha leg- 
régibb jó pajtások volnának. Csakhogy egyszer már lát- 
juk. Jöjjön csak velem. Főispán úr ö kegyelmessége akarja 
önt látni. 

& ezzel Kálmán csak azon vette észre magát, hogy a 
félelmes ellenség öt rohammal elfoglalja, lefegj^verzi, rab- 
ságba ejti, kezét hóna alá szorítja s viszi magával, a hová 
akarja. 

Hanem liát az nagyon szép megtiszteltetés volt egy 
fiatal juristára, a kit aa iskolából kitettek, hogy a főispán 
úr akarja látni. Vájjon mit akar rajta látni ? 

Bálvándy odavezette öt az öreg úr elé, mire az Öreg úr 
elővette arany- foglal ványos szemüvegét s elkezdte tetö- 
töl-talpig végig nézni az előtte álló fiatal legényt, a ki 
meg volt győződve róla, hogy ötét most nem csak a fő- 
ispán, hanem az összes publikum bámulja, s aztán nem 
tudta hirtelenében kitalálni, hogy hát ö mái' most ennyi 
bámulással szemben mit csináljon ? 

A főispán pedig csak nézte a szemüveggel s nem szólt 
hozzá semmit, hanem az arcza valami feszes mosolyra 
vonult el. 

Végre mégis megszólalt ő kegyelmessége ; de akkor 
sem ö hozzá szólt, hanem a nagyanyjához; rossz, tört 
magyarsággal. 

— Hát ez az a híres krónikairó gyerek ? 
A nagyasszony ijedtében azt mondta: 

— Kérem alássan. 

Hanem eiTc a szóra Káluiáimak nagyot dobbant a 
szíve. 

«Eppur si muove ! » 

— Igen is. én vagyok az ! felelt merészen s rákvörösre 
gyutadt arczát fölemelte vakmerően, 
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— Ah ! halialá a föi&pán, s aztán letette a szemüvegét, 
úgy nézte végig még egyszer az ifjút. 

Akkor aztán ismét odafordult a nagyasazonyhoz s annak 
monda : 

— No majd, ha a gyerek elvégezte a patvariát, oda- 
veszem hozzám jurátusnak, s aztán majd elöbhre fog 
menni a gyerek, 

S azzal inte a fejével, hogy elmehet a gyerek. 
Bálvándy ismét karon fogta Kálmánt a vitte magával , 



Kálmán meg volt főve. 

— De honnan tudhatja a főispán ezt a dolgot ? kérdé 
zavarodottan Bálvándytól, 

— A palatínustól. 

— Hát a palatínus honnan tudja? 

— A Peatmegyei gyűlésen előfordult ez az ügy, s va- 
laki nagyon befűtött értte.akormányférfiaknak, kiU a vas- 
kalaposokra nyomást gyakoroltak. 

■ — - Ki hozhatta azt elo ? 

— Azt biz én tettem. 

— Hát ön honnan tudja? 

— Hja, én mindent tudok. De most legyünk csendeaen, 
kezdődik a darab, s Hamletet nem szabad megzavarni. 

Kálmán csodálatos érzések között találta magát. Meg- 
alázva is, felmagasztalva is érezte magát; a közönség 
előtt egyszeiTe jó és rossz fénybe lett állitva, biztatást is, 
fenyegetést is kapott, ellenséget keresett s patronust talált 
benne, s ez által még jobban érezte, liogy nekik ellensé- 
geknek kell leniök. 

Nem is ügyelt a darabra, saját komédiájával volt elfog- 
lalva ; nagj'obb kérdés volt most ö rá nézve a oto be, or 
not to be?o mint Hamletre. 

A közönség tapsolt a kilépő Hamletnek ; ő bizony rá 
sem igen nézett. Király, királyné öaszevisszabeszéltek, rá- 
juk aem hallgatott. Csak akkor, mikor Hamlet elkezdé azt 
a monológját, a melyben így szól : "hiúság, asszony a ne- 
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ved!* akkor kezdett meglepetve oda figyelni. Mentül 
toválib szónokolt Hamlet, annál jobban bámult reá. Arcza 
önkénytelen mosolyogni kezdett. S middn a jelenet végén 
a közönség riadó tapssal vegyité a ufóra Bányaváry!' 
megtisztelő kiáltást, Kálmán akadozó találékonysággal 
koczkáztatá ezt az észrevételt Bálvándyboz fordulva : 

— Hiszen ez — Borcsay t 

— Hát ön ezt még nem tudta ? monda Bálvándy. Ta- 
lán még nem is beszélt a barátjával, a mióta szinészszé 
lett? Még nem látta eddig? 

— Ha tudtam volna, hogy Ő van ez álnév alatt. 

— No hát majd felviszem önt hozzá, amint vége lesz a 
felvonásnak. Ámbár baráti tatáJkozóra az ilyen pillana- 
tok a legalk álmatlan ab bak. A színész olyankor, mikor 
nehéz szerepet játszik, fel van izgatva, s senkit sem fogad 
szívesen ; kivált a fiatal, heves művész, ki először mérkő- 
zik meg egy mesterszereppel. Egy király nem büszkébb, 
mikor audentiát ad, s egy fejfájós hölgy nem kapri- 
cziózább. 

A mint az első felvonás végződött, Bálvándy karon- 
ölté Kálmánt, hogy felvezeti a színpadra. Oda bizony 
kalauz nélkül menni nem lehet. 

Mikor a publikumon keresztül furakodtak, a nagymama 
előtt is el kellett menni, a ki természetesen megkérdezé 
a bárótól, hogy hová viszi a kis fiát? 

Kálmán felvilágositá felöle, hogy Hamletben régi jó 
pajtására ismert; ahoz megy fel a szinpadra. 

— No aztán bele ne szeress valamelyik szép ezinész- 
nöbe! 

Ez utasítással bocsátá el JenŐyné unokáját. 

Bálvándy ismerte már a szűk ajtócskát, melyen keresz- 
tül a nézőtérről a szinpadra fel lehetett menni, s bátran 
bevezeté Kálmánt. Ö már otthon volt a színpadon. 

Ott nagyhamar bemutatta a királynak éa a királyné- 
nak, úgymint az igazgatónak és nejének, kik magas le- 
ereszkedéssel fogadák az országukat meglátogatót a dán 
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földöD. Aiiután elindultak keresni Hamletet, a kire nem 
volt nehéz rátalálni, mert épen pogánynl szitkozódott. 

Szidta a lelket! 

Tudniillik az apjának a lelkét ! Hamlet apjának a lelkét. 

«A marha! három bekezdéssel hamarább elkezdi ordí- 
tani, hogy « esküdjetek!!) mint kellett volna! Az egész 
jelenetemet elrontotta." 
' A lélek, ki ez alatt nagy Üegmával és egy rongyos törül- 
köaővel igyekezett a fehér festéket letörülni ábrázatjáról, 
valódi túlvilági megboldogult szellemhez illÖ nyugalom- 
mal figyelmezteté a diíhöngöt, hogy ö neki nem lehet a 
padlón keresztül látni ; ö a színpad alatt ordít, mikor a 
súgó jelt ad. A súgó a hibás, minek adott korábban jelt a 
lábával. 

oMegölöm akkor azt a súgót! MegÖlÖm!« ordita Hamlet, 
és valószínűleg meg is tette volíia a mit mond, Shakes- 
peare darabjának egészen új fordulatot adva ez által, ha 
először is a kardja már arra a czélra nem lett volna pre- 
parálva, hogy azzal se szúrni, se vágni ne lehessen, és 
másodszor ha a súgónak annyi esze nem lett volna, hogy 
a föld alatt maradjon. így aztán csak beérte a Hamlet egy 
cserép kantának földre leverésével. 

Hanem azt'rt még akkor ia dühös volt, mikor Kálmán 
oda lépett eléje barátságos üdvözletével. 

No pei"sze, lehet is barátságos üdvözleteket visszaadni, 
mikor az ember Hamlet! Kivált mikor először Hamlet 
életéhen, aztán a marha "lélek" elrontja a legszebb jele- 
netéti A kerek nyakfodor sem engedi, hogy az ember 
összeölelkezzék, a ragasztott bajusz miatt nem lehet össze- 
csókolózni, s a keztyü nem engedi a kézszorítást. 

És aztán a patvarba is! az ember királyfi! és művész, 
8 azt sem tudja, hogy a dán kiiúly siralmas halálán szo- 
morkodjék-e, vagy a publikumtól kapott koszorúknak 
örüljön jobban? 

Pedig Kálmán nagyon örült, hogy barátját feltalálhatá. 

-^Servus! Sei-vus! fogadá öt Hamlet magas leeresz- 
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keiiétísel, a mibe nagy adag izgatottság vegyült. Servua 
Kálmán. Valahára te is eljöttél. 

— Nem tudtam, hogy te vagy . az álnév alatt, menté 
magát Kálmán. 

— - Nem tudtad? (Ez egy kis gyönge sértés. Hogy lehet 
ilyesmit nem tudni ?) liák ! Hol van a Kák ! Igazítsa meg a 
köpönyegemet ! Nem látja, hogy kifelé fordult a szalagja ! 
Hol a púderes. döböz ! 

Rák bácsi szaladt a hajporos katulyával. Bányaváry ott 
hagyta állni a látogatóit s maga egy fali tükörnek fordult 
s elkezdte az arczát befehériteni. 

Bálvándy azt az észrevételt bátorkodott tenni, hogy ne 
fehérítse már be jobban az arczát, mert ügy fog kinézni, 
mint egy gipsafigum. 

— Eh ! mit ért az úr ahoz ! 

Ezzel fizeté ki röviden a bárót a művész ; pedig az neki 
nagj' pártolója volt; hanem hát szerep közben ne tegyen 
senki megjegyzéseket a színésznek, ha az élete kedves, 

— No majd játék után barátom. Most sietek. Agyiö 1 
Azzal kapta a föveget Hamlet s otthagyva barátait, in- 
dult sebes léptekkel, hajói tudom, Angolországba. 

Bálvándy nagyot nevetett magában .8 még aaután egy 
pár obligát bókot vetve a naiv Üféliának, vitte vissza a 
nézöhelyre fiatal Telemachját. 

— Ejnye, de hamar visszakerültek, monda az öreg asz- 
szonyság, mintha csak lekergették volna a színpadról. 

— Egészen úgy van, monda Bálvándy. A dán királyfi, 
mielőtt azt a sok embert, ki most a színpadon van, mind 
sorba leölte volna, senkit eem fogad el. Örültünk, hogy 
rajtunk nem kezdte el. 

— Ah, olyan büszke ? monda a nagj-aeszony, A theát- 
rista. 

— Epén azért, mert theátrista. ; védelmezé öt Bálvándy. 
Oh az nagy úr, az a kóbor theátrista ! Maga teszi magát 
azzá, a mi lenni akar. Ostromuial foglalja el az országát, 
8 övé az, a mig másikat nem foglal helyette. Nem esede- 
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zik diplomáért semmi doctonim collég! umnak. Ott a dip- 
loma a Bzivében, a lelkében, a hangjában. Adófizetője az 
egész világ, s még akkor is adósa marad, mikor már fize- 
tett neki. A hányan látják, annyian szerelmesek belé. És 
Ö azt tudja jól. Dicsőséggel él és Örök reménynyel. Ara- 
nyat eszik ! Nem tartozik senkinek barátsággal, még a 
publikumnak sem. Ha egy helyen nem jól fogadták, odább 
megy, keres mást. A kritikus nem jár nyomában, mint az 
udvari színházak miivészeiuek ; neki csak bámnlói vannak. 
Nincs gondja a vagyonszerzéssel, nincs félelme a veszteség 
miatt. Ünnepelt ember, a ki a mellett boldog. És megér- 
demli, hogy az legyen. Olyan munkát végez, a mit min- 
dennap nyomban meg kell fizetni a sorsnak ; mert utóla- 
gos jutalma nincsen. Elhagyja otthonát, nyugalmas pálya- 
körét, hogy egyik városból a másikba menjen hirdetni az 
igét. És mit hirdet? Érzést, költői igazságtételt, nemes 
szenvedélyeket ; megszeretteti a hazai nyelvet a nagy . 
nrakkal, megismerteti a hazai történelmet a köznéppel. 
Oh az a vándor komédiás többet tesz egy maga, mint a 
pap, rector, biró, vármegye, és a tudós társaság együtt. 
Azért én bolondja vagyok a vándor komédiásnak s nagyon 
meguralom, a hol találkozom vele. 

Ez a thema felszokta lelkesíteni a bárót ; nem is vette 
észre, hogy bőszedével mily ragyogást gerjesztett két hall- 
gatója szemében : az egyik Kálmán volt, a másik Czilike. 

Hanem a nagyasszony annál inkább sietett e hatást 
lehűteni azzal az észrevételével, hogy «az igaz, hogy elég ' 
nagy úr a vándor színész, a míg fiatal és szeretik ; de hát 
mikor megvénül ? 

— De hát nem vénül meg. 

— Hát mit csinál, hogy meg ne vénüljön ? 

— Segít magán. Mikor veszi észre, hogy ereje fogy, s 
bajai nehezednek, segítségül hí valakit, a ki terheit segít* 
sen emelni, s az a valaki a bor. Iszik, ha baja van; ha 
még több baja van, még többet iszik; míg utoljára annyit 
iszik, hogy minden bajának vége lesz, s meghal. De meg- 
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Ténütiii nem eiige<li tUfl^át. Akkor aztán szépen elmarad 
valahol, s seuki sem alkalmatlankoclik neki többe meg 
eflak emlékliű állitáHaal nem, mint más híres embernek, 
bauem békében hagyják aludni. 

Már e Hzavakuál ismét a tréfiis bohó volt Bálvándy, 
kinek nehéz a komoly szavát a gúnyos köziU kiválogatni, 
s dúdolva fordult a czigány felé, ki a háta mögött állt, 
hogy kivegye kezéből a hegedűt s a főispán kedvéért meg' 
tegye azt a juxot, hogy az tiü du tieber Angustin* dalla- 
mának tizeiihatféle vatiatióját eljátsza rajta, nem törődve 
azzal, hogy csak egy festett ponyva választja el attól az 
országtól, melyben most Hamlet köszörüli a kardot, mely- 
lyel Poloniust meg fogja gyilkolni, és szidja erősen most 
már nem a dán király lelkét, hanem Bálvándy lelkét, 
hogy mit ezinczog annyit a felvonás alatt bolond nótákat, 
mikor ide valumi kísérteties szinfonia kellene. 

Két arcz pedig oly merengve néz maga elé. Kálmán éa 
Czilike. Váljon miről gondolkoznak? 



A SAKGA VIOLÁK. 

E naptól fogva mindennapos vendég lett Bányaváry 
Jenöyék házánál. (Már csak bagj'juk meg azt a nevet, a 
mit maga választott magának-. Abban az időben a társa- 
dalmi illem azt hozta magával, hogy a ki ÍI3' koczkáztatott 
pátyái'a adta magát, iilegeu nevet vegyen fel; nehogy csa- 
ládját megfizégyenítsp.) 

Az öreg asszonyság őszinte szivességgel fogadta unokája 
hajdani iükolatái'sát. Aztán Bányaváry igazán mulatságos 
fiú volt. Ha ott maraszták ebédre vagy vacsorára, annyi 
tréfás adomát tudott felhordani, hogy Béni bácsi ki nem 
jött a nevetcsböi; még a nagyasszonyt is gyakran meg- 
nevettcté. Aztán mennyi szép verset tudott elszavalni! 
S milyen széptn énekelt gitár mellett ! Egész Öröm volt 
vele lenni. Ha pedig komolyan beszélt, s előadta a nehéz 
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küzdelmeket, miket diadalmasan legyőzött pályája kez- 
. detén ; a utána a rögtöni szédítő sikert : hogyan lett egy- 
Bzerre a közönség kegyenczévél.mint törpültek el mellette 
veraenytáreai ! Hogy búzták meg tiszteletére a harangokat 
Vásárhelyen, s hogy ágyúztak eléje Szegeden I hogy 
fogadták egész szekérsorral, meg bandériummal, mikor 
Miskolczra ment; hogy lett egy nap »per íu» tizenkét 
mágnással ; már annak ha fele volt is igaz, eok volt. 

A nagyasszony a szívesen látott vendég kedveért né- 
hányszor az egész sz ínésztár saságot meginvitálta asztalá- 
hoz ; sőt egyszer szó volt arról is Béni bácsi részéről, hogy 
báró Bálvándyt is meghívják velük együtt, mivel olyan 
nagyon szereti a szinészeket ; de ez az indítvány mégis a 
nt^asszony scrupulueai miatt elvettetett. 

Jenöyné e hatom osztályból nem fogadott el senkit a 
házánál: (katonatiszt, páp és mágnás. « 

Azt tartotta, hogy egy köznemesi házban, a hol eladó 
leány van, csak o'yan embernek lehet bejárása, a kiről fel 
lehet tenni, hogy házasodni akar. 
Hát a színész ? 

No az egeszén más ! Az csak eltört nemzetiség. A felöl 
mindenki tudja, hogy csak gráeziából fogadtatik el, b 
maga is érzi a megközelithetlen magasságot. Az csak olyan, 
mint a klavinnester. Nem jön férfiszámba. 

Pedig Czilike számára csakugyan érdemes lett volna 
zongora- és énektanitót járatni a házhoz, mert olyan szép 
hangja volt, hogy ritkította párját, lle hát minek az ? Az 
ö férje nem lesz orgonista. 

Egyszer, mikor épen a szinésztársaság ott volt ebéden, 
Béni bácsi kiszalasztván a szót a száján, hogy Czilike 
milyen szépen énekel, a vendég-asszonyságok addig kö- 
nyörögtek neki, míg rávették, hogy énekeljen el egyet 
azokból a szép nótákból, a miket tud. 

A lányka irult-pímlt, vonakodott : n de hát melyiket?* 
Béni bácsi olyan jó volt, hogy választott neki. 
— Azt, hogj': uVon der Alpe tönt das Horn,)) 
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— Azt én nem tudom. 

— Pehogj' nem, Bányaváry úrral a múltkor énekelte. 
Majd kÍBémi fogja Bányaváry úr. 

Bányaváry aztán vette a gitárrt a elkezdé a német dalt; 
Czilike ia csak belejött aztán, a amint egyszer neki báto- 
rodott, oly gyönyörűen, annyi érzéssel, annyi bájjal éne- 
kelt, hogy az egész társaság tapsokban tört ki a dal után. 

— Kisasszony ! monda az igazgató ; nem merek szólani, 
mert olyan nagy magasztalást találnék mondani, bogy 
megbántanám vele. 

A nagyasszony pedig büszke volt e sikerre. 

— Ügy-e bár, mink is tudunk valamit, a minek még 
önök is tapBolliatnak?! 

Hanem hát szép Czilike ! azért nem kell olyan na^'on 
elszomorodni, hogy «a havasról szól a kürt!» 

. . . Egyszer aztán eljött az idö, hogy a színtársulat be- 
végezte játékkörét, s készült az ország másik szögletébe, 
lij hódításokat tenni. 

Az utolsó előadás volt hirdetve ; az igazgatóné jutalom- 
játéka: 

Legjobban sóhajtozott ennek Béni bácsi, ki a szép igaz- 
gatóné iránt plátói ábrándokat érzett. Már most ő azt soha 
sem fogja többé látni. 

S csak legalább nyár volna, hogy a kertből valami szép 
virágcsokrot lehetne szedni, melylyel jutalom- és bucsú- 
elöadásán legalább virágnyelven kifejezhetné szive allu- 
vialis rétegeiben elrejtett hódolatát ; de ime, tél van. 

Voltak azonban a nagyasszonynak hírhedett szép sárga 
violái, mikért az egész város irigykedett rá. Gyönyörű szép 
teljes sárga violák, rózsaszínű szegélylyel, mik épen ez 
időben nyiltali legjavában ; tele volt velők minden ablak, 
az ott járók bámulatára és irigyletére. Mert a nagyasszony 
soha senkinek, semmi barátságért, semmi könyörgésre 
nem adott azokból a féltett violákból ; egyedül neki volt 
szabad azokkal tündökölni az egész városban. 

Béni bácsi arra a vakmerő gondolatra vetemedett, hogy 



e sérthetetlen családi klenodiumot fogja megrabolni, abból 
köt bukétot, azt ajándékozza az igazgatónénak. 

Ki is főzte az egész házbetöréssel jái'ó tervet. Mikor » - 
Hzinházba fognak menni együtt, Béni bácsi akkor fogja 
észrevenni, hogy otthon feledte a zsebkendőjét, a nélkül 
pedig Ö szerencsétlenné van téve ; a mama tehát oda fogja 
adni a szobakulcsot, a mit magával vitt ; ö visszatér, a 
sok cserép sárga viola közül mindegyikről lecsippent egy- 
egy virágot. A csonkított részt az uteza felé fordítja, a 
mama nem fogja észrevehetni a kárt. Azzal aztán egye- 
nesen a színpadra megy, A bukétot átadja, s csak így tér 
vissza a mamához. 

Ez így volt kicsinálva. 

Az nap pedig még egy bucsú-ebédre voltak a színészek 
elöbbkelö tagjai a nagyasszonyhoz híva. 

A director magas páthoszszal köszöné meg mindnyájuk ■ 
nevében a szíves vendéglátást, mire a nagyasszony bizto- 
sítá őket, hogy bármikor jöjjenek is, a házát mindenkor 
■ úgy tekintsék, mint otthonukat. 

Czilike is olyan jó volt, hogy bucsúdalt éneket nekik: 
«Isten hozzád, te csendes liázis 

A dal végén mindenkinek a szeme könyea volt. Czilike 
úgy énekelt, mintha ö érezné azt legjobban, a miről az a 
dal emlékezik. Azután búcsút vettek és elmentek, 

Kálmán egész lakásáig kísérte barátját, Bányaváryt, s 
Czilike és a nagyasszony az utczaajtóból utánuk néztek, 
a míg láthatták őket. Béni bácsi pedig egy tükröt tett az 
ablakba, abból leskelődött a távozók után. 

És azután minden úgy történt, a hogy ő kicsinálta. 

A zsebbkcndö otthon feledés, az orozva hazatérés, az 
orgyilkos virág- levagdalás, a bünnyomok eltakarása, s a 
rablott virágcsokor orgazdái elhelyezése az imádat tárgyá- 
nál, ki azt forró szavakban köszönte meg s egy meleg 
kézszorítással jutalmazá. 

Jaj, de még ha csak a forró szavaknál és a meleg kéz- 
Bzoritásnál maradt .volna ! 
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De annál tőhbet is tett. A mit már Béni bácsi sem ki- 
vánt tőle. 

Azt tette, hogy mikor a Bzinpadra kitépett, a azép sárga 
violaceokor oda volt tűzve a keblére. 

vHüb, lelkem ifjasszony! monda magában Béni bácsi. 

Mit csinált ! nem azért adtam én magának a sárga viola- 
bukétot, hogy kihozza ide a pikétre ! A mama meglátja s 
menten ráismer, hogy az az ö violáiból való, mert más- 
nak az egész városban nincs olyan. Már szemügyre vette ! 
Jaj, csak közel ne lépne a lámpásokhoz, hogy észre ne 
vehetné ! Bárcsak letenné már a bukétot. « 

Hanem az bizony végigjátszotta a sárga viola-bubéttal 
az egész felvonást. Nem is értett abból a felvonásból sem- 
mit Béni bácsi; mert mind a nagy veszedelmen járt az 
esze, mely moat mindjárt ti fog tudódni, a hogy miként 
vágja ki abból magát? 

Aminthogy az első felvonás után oda is furakodott a 
mamája mellé kémlelödni, hogy sejt-e az valamit? b mi- 
után mindenki elmondá a maga észrevételeit az eddig 
tapasztaltak felől, ö is közreboesátá a magáét : 

— De milyen természetes formájú csínált vírág-buké- 
tokat viselnek ezek a szinésznök! 

S nagy szive könnyebbségére szolgált látnia az elbá- 
mulást mamája arczán, ki sehogy sem birta felfogni, 
hogy ilyen kritikát is lehessen mondani egy új darabról: 

Nem vett észre a mama semmit ! 

Az utolsó felvonás is véget ért azonban, mely után az 
összes színtársulat, dalkart képezve elcnekelé buesúdal 
gyanánt a "jer vidám esónako9»-t, a mi a közönségnek 
olyan kedvencz dala volt már, hogy a vége felé az egész 
publikum együtt éneklé velük a "Fidelim, Lillám !» refrai- 
nejét. Végül pedig az igazgató, teljes magyar vitézi omá- 
tnsban, tartott egy beszédet a távozni készülő közönség- 
hez, melyben megköszöné az eddigi szives pártolást, 
szivébe eltemetni vállalkozott minden jelenlevőt, 8 mely 
.1 igen szép beszéd volt, csakhogy kissé hosszti 

r.=.i,:ea:,G00gIc ■ 



volt ; úgy, hogy a köaönség szépen haza taliai'odott, s a 
szónok még mindig beszélt ; a színészek Í3 levetkőztek 
már, az igaagató egyedül maradt a színpadon, de az epi- 
lognak még sem volt vége; míg a művészi önkívületből 
Kák bácsinak ily prózai szava nem rántá le a földre : «az- 
tán direktor úr, ha elvégezte, itt lesz & kulcs, zárja be a 
szálát; mert már én is haza megyek. » 

Ily fényes diadallal végződött a játékkör K* városában 
abbonnement süspendüvel. 

Az utczán íjiinden ember oPidelim, Lil]ám»-at énekelte. 
Biíni bácsi olyan furcsát érzett a szive körül. Boldog volt ! 
Az ő bukétja a végdalnál ismét szerepelt, s a mama nem 
látszott ráismerni a violákra, oFidelim, Lillám! » csengett 
a fülébe az egész vacsora alatt. Még a szolgálók is alst 
énekelték odakinn a konyhában. Sőt mikor már lefeküdt, 
akkor is felébreszté egy-egy korcsmából hazatérő polgár- 
társ éneke oFidelim, Lillám! a Már azt várta, hogy a bak- 
ter is azt fogja az éneke végén a « dicsértessék a Jézus 
Krisztus!* helyett fohászkodni, hogy «Fidelim, Lillám ■» 
8 aztán igen szépeket álmodott. És igen későre ébredett 
Jel. 

Még tán akkor sem ébredt volna fel, ha a nagyassíony 
hangját nem hallotta volna. 

Hanem ez már nem a oFidelim Lilláma-at énekelte! 
De nem ám. 

— Isten átkozta nyomorult komédiásai ! Veszett volna 
el a mélységes poklokra az egész rongj-had ! 

No I most rájöttek a sárga viola tolvajlásra. Gcndolá 
Béni bácsi, s bebújt s dunnája alá, mint valami erősségbe. 

A nagyasszony jött nagj' fnriával a szobába, messze 
kicsapva maga elÖtt az ajtót. 

De nagy meglepetéssel vévé észre Béni bácsi, hogy a 
félelmesen dobogó léptek nem az ö ágyóhoz közelítenek, 
hanem Kálmán öcsém íróasztalához, ki ott már reggel óta 
studérozik, koczkáztatva, hogy csont nö az agyvelejében. 

S a mint aztán Béni bácsi félve kikukkantott iiz ágj'fö 
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felett, úgy látta, hogy a mama nem egj' virágcserepet tart 
a kezében, lianem egy felbontott levelet, A nagyasszony 
arcza, mely rendesen piros volt, most szederjes szint vál- 
tott a baragtól. 

— Olvasd! Olvasd ezt! Bivalt Kálmánra, eléje vetve a 
nyitott levelet. 

Kálmán elolvasta azi;, s szomorúan csüggeszté a le fejét. 

Bueeülevél volt az — Czilikétöl, 

A kedvencK leány elment a theátristáJíkal, színpadi 
princzesznek, színész mátkájának, művészet martyrjának, 
családja számüzöttének. Azt irta meg nagynénjének abban 
a levélben . 

Senkinek sem szólt. Semmit sem vitt el magával, mint 
a rajtaváló rubáját, úgy szökött a háztól. 

H'a utána gondolt a nagyaRszony, lehetetlen volt, hogj' 
sirva ne fakadjon, hogy zokogva ne vesse magát a bör- 
pamlagra. 

— Meg vagj-ok gyalázva! Világ csuQává téve. Meg va- 
gyok ölve, el vagyok temetve ! 

Béni báesi erre megijedt nagj'on ; felugrott az ágyból, 
hosszú fehér alsó ruháiban, mint egy napvilágra kiszorult 
kisértet, odarohant mamájához. 

— Mama ! Édesz mama ! Az Isztenért, Ne haljon meg ! 
Czilike ! Hozza frisszen az opodeldokot! 

— Ereilj a gutába az opodehlokoddal ! kiálta rá a nngj-- 
asszony, a nagy sirásból még nagyobb méregbe hozva. Ne 
ordíts a Cziii után. Nem tudod még, hogy megszökött a 
komédiásokkal. 

Ettől a szótól megint ügy megijedt aztán Béni bácsi, 
hog^' rögtön el kezdett öltözködni, s mindent viszájáról 
szedett fel magára. 

Kálmán elmélázott mélyen. Olyan nagj'on fájt neki 
valami, még maga sem tudta, mi? Az-e, hogy az a leány, 
ki gyermekjátszótátsa volt, kit úgy szeretett látni, ily 
szótlanul itt hagj-ta a házat? Az-e, hogy a jó barát csábí- 
totta üt el'? Az-e, hogy minő viharteljes élet fog várni a 



leányra most? Vagy talán az, hogy a mire bátoreága volt 
a gyönge teremtésnek : odavetni magit a nemzeti művé- 
szet első égő áldozatai közé ; ahoz neki, a költőnek még 
elég 8zive nincsen '? Az már választott ; ő pedig még ha- 
bozik és készül magas állású úrnak ! 

A nagyasszony ráütött kezével az asztalon kiterített 
törvénykönyvre ! 

— Hallod-e te I Van-e ebben a könyvben valami parag- 
rafus, mely az ilyen megsértésért boszút áll, igazságot 
szolgáltat ? 

— Nincs, felelt Kálmán. 

— No hát a mennydörgő mennykő csapjon az ilyen 
törvénykönyvbe. 

S minthogy a menydórgö mennykő nem volt elég serény 
a feladat teljesítésében, felkapá a nagyasszony maga azt 
a könyvet s úgy vágta a földhöz, hogy a fentisztelt magas 
úr sem tette volna különben. 

Kálmán lehajolt a földre, hogy széthullott könyve leve- 
leit összeszedegesse. 

Erre a nagyasszony odarohant Béni bácsihoz, kinek ma 
a csizma épen nagyon nehezen akart fölmenni a lábára. 

— Te ! Te már ember vagy. Vármegye tisztviselője vagy. 
Ott ülsz a törvényszéknél. Neked kötelességed utánuk 
menni és visszahozni őket I 

— Nekem ! Hebegé Béni bácsi ; s aztán csakhogy meg- 
kaphatta a taplósipkáját, a félig felhiizoít csizmával kot- 
ródott menten kifelé a hátiilsó ajtón a szobából. 

A rémületet arcz még soha jobban ki nem fejezte. 

A nagyasszony elkezdett kaczagni rajta. Két öklét össze- 
Bzoritva, fenyegetőzött és kaezagott; majd a szive szakadt 
meg, úgy kaczagott. 

Azután leült a pamlagra s elcsendesité magát. Hallga- 
tott sokáig és bámult maga elé mereven. 

Kálmán azzal foglalkozott, hog^' a széthullott könyv 
lapjait ismét rendbeszedegesse. Nagyanyja félretekintett 
rá néhányszor. 

Disitizídb, Google 



— ÖeBzoszedted már a könyvedet? Kérdé aztán egy- 

— Igen. 

— Soká kell még készülnöd belőle ? 

— Már készen vagyok. 

— Mikor indulsz a vizsgát letenni? 

— Holnap, lia akarod. 

— Jól van. Ezt szeretem. Ne légy már itthon. Ila a 
vizHgát letetted, elmegy- patvariára Korezához ; hft azt el- 
végezted, jurátusnak « főispánhoz. Azután leteszed az 
ügyvédi vizsgát s Pesten mara<l8z. Haza uem szükség 
jönnöd többé. Ha én látni akarlak, majd fölkereslek. Az- 
után választhatsz pályát magadnak, a milyet akarsz. Le- 
hetsz úr, lehetsz lump. Adok pénzt az egyikhez úgy, mint 
a máBikhoz. Csak kettő nem lehetsz az én akaratommal : 
komédiás, vagy poéta. Nem beszélek róluk többet : sem a 
leányról, sem a csáhitójáról. El vannak nálam felejtve. 
Ha a neveiket hallom, azt mondom rá: ki volt az ? nem 
hallottam hirét! Nekem semmi közöm hozzájuk többé. 
Élhetnek, halhatnak miattam. De neked megtiltom, hogy 
velük, akár a hímével, akár a nőstényével valaha szóba 
állj. Pedig koldulni fognak egykor. De ha én megtudom, 
hogy te valamelyiket, mikor az éhhalállal kinlódik, attól 
egy alamizsna falattal megváltottad, vagy egy beteg po- ' 
rontyát megszántani a bölcsőben, vagy egy elejtett szóval 
védelmére keltél, a hol gyalázni hallottad, ki vagy tiltva 
a házamból örökre. Nézz szét. A mim van, kilenez tized- 
részét magam kerestem. Uraság, gazdagság, a mit rád 
hagyok. Szegény ngj'efogj'ott Béni bátyádnak nem adsz 
belőle egyebet, mint holtig való ellátást. Ha tekiiitélyes 
világra való ember ieszesz, éltemben kezedre adom min- 
den vagyonomat, s ha korhely Ieszesz. ha elitrédálod 
öröködet, hagyom azt tenni ; birói zár alá nem tétetlek ; 
hanem ha lealázod magadat azokhoz az emberekhez va- 
laha : eltaszitlak és elhagylak veszni, ha éhen, hát éhen ! 
En adott szavadat, fogadásodat, nem kérem, én nem 
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eakűdtetiek. De te tuclod jól, hogy & mit én fogadok, azt 
megtartom. Erre emlékezzél ! 

Kálmdn odament nagyanyjához, annak kezét ajkához 
etnelé, megcsókolá, 8 azután e azokat suttogá: 

Még ma elmegyek. . . . 



A MIT A PATVARISTÁK TANULNAK. 

Egy hét miilva már ott volt Kálmán Korcza úrnak tinta- 
szagtól keserű -savanyú irodájában. 

A legelső, a ki megérkeztekor agybafőbe ölelte, Biróezy 
volt. Mondta neki, hogy már várták ; a prineipalia kapta 
nem csak az ő ajánlkozó levelét, banem a nagymamáét 
is, a mely pedig ngyancsak meg volt bélelve; száz forint 
volt benne. 

Meg nem beszélhették ki magukat, a midőn Korcza úr 
is megérkezett. Az aztán még jobban örült Kálmán meg- 
érkeztének. 

— Haha, domine fráter ! kiálta, mind a két kezével 
vállára veregetve : hát megérkezett ? megérkezett ? Letette 
nz exament ? 

Kálmán sietett a kivívott testimoniumot előadni zse- 
béből. 

— Tudom, tudom: "eminens ex omnibus*. Mintha lát- 
nám. Pataki bizonyitvány ? 

— Igen íh. 
~ Volt ott ? 

Kálmán szörnyű sértett arczot csinált erre. Ez mégis 
"nagy megbántás mind Patakra, mind ö rá nézve. 
Korcza úr kinevette a neheztelés ével. 
■ — Jól van jól, domine fráter (az már nem "audiátu), 
nem kell miodjáiH; megaprehendálni. Patvaristának sem- 
miért sem szabad megaprehendálni. Mindegy az nekem, 
akárhogy tanult; akármennyit tnd : nálam semmi egyéb 
dolga nem lesz, mint reggel addig aludni, a meddig tet- 
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szik; a haját szépen feHriziroztatai, délben az ebédhez 
reudeeeu compai'eálui, délután elmenni biliárdozni ; este 
theátrumba, vagy a nagy gárdistához, leszkülön szoba, 
külön kapukulcs; csak hogy éjjel ne danoljon, mikor 
hazajön, e a fejét be ne veresse, ha a mészáros legények- 
kel .Összeverekszik. A pénze itt áll nálam; esak paran- 
csoljon vele, s diktálja fel, hogy mire kellett? A nagy- 
mama küld a mennyi kell. Aztán ha megkíván valami 
irásfélét, csak szóljon, majd keresek ki valamit; ha pedig 
megtalálja unni, csak adja oda az «andiát»-nak, az majd 
lekörmöli helyette. A hajdúm fogja kiszolgálni: hanem 
azt már kérem, hogy le ne itassa mindennap. 

Kálmán hagyta ezt a szép instraetiót mind a fejére 
kiöntetni, s nem tett ellenészrevételeket ; ismerte már a 
prinoipálisa furcsa szokásait. 

Hanem aztán ő is megismertette azt a maga szoká- 
saival. 

Először is ö volt legelső, a ki lelkeit a háznál, s mire 
a hajdú felébredt, ruháját, szobáját maga kitakarította; s 
mire a principális az irodába került, ő már régen ott ült 
az Íróasztalnál és dolgozott. Nem is járt se mulatni, se 
korhelykedni ; ült egész nap otthon. 

Élvezte az egyedülléteit. 

Ez az első foka az uraságnak, mikor az ember kivívta 
az életben, hogy saját szobája legyen. 

A második aztán az, mikor saját kenyere van. 

Végre elérte Kálmán azt a boldogságot, a mi után oly 
régen vágyott, hogy van egy kis félreeső odúja, kertre- 
néző ablakkal ; a hol senki sem gondoz rá, nem lest, nem 
beczézi, a hol átadhatja magát annak a gyönyörnek, a 
mit a gazdag kedélynek az egyedüllét nyújt. 

Mikor üreB ideje van, mikor az irodai munka elfogyott : 
ő bátra mehet kis szobájába; bezárkózhatik ; előveheti 
ládája fenekéről rejtegetett kincseit, az átokkal tiltott ver- 
seket; elolvashatja őket fennhangon; deklamálhat, lelke- 
sülhet, könyezhetik : senki sem látja meg, írhat újat. Drá- 
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mát, vígjátékot. Mennydöröghet magas páthosz hangján ; 
kaczágliat a humoros helyzeteknél ; nem leskelődik utána 
senki, aki azt megkérdené : megbolondultál-e ? 

Majd megint, mikor a művészi vágyak veszik elő : rajz- 
ónja, festékei jelennek meg az asztalon. És fest ábrándos 
tájképeket, szörnyű jeleneteket saját drámáihoz, phantas- 
ticus alakokat : miket nagyon széfiyenlene, ha valaki meg- 
látná. El is titkolja jól. Mikor szobája nyitva van, semmi 
nyoma festéknek, képnek, Írásnak ; a kard is a maga he- 
lyén, mintha nem is havczült volna az előtt egy órával 
Csák Máté kezében Eóbevt Károly ellen ! 

Senki sem sejti az Ö titkos gyönyöreit! 

Az irodában oly prózai szorgalommal másolja az ok- 
iratokat, mint egy gép. Teszi magát, mintha azok a pörök 
öt nagyon érdekelnék. Eljár Korcza úrral, ki nagy ura- 
dalmak jogigazgatója, az urbariatis törvényszékekre e oly 
szorgalommal vezeti azoknak jegyzökönyveit, mintha öt 
érdekelnék legjobban azok az aprólékos nagy bajai az 
egymás közt veszekedő két parasztnak, a miknek a vége 
rendesen az, hogy egyik se kap semmit. Vannak azután 
megint más forma perek, a mikben mind a két paraszt 
kap valamit : — mogyorót — a fáját. 

Az ilyen pereket nem igen szerette Kálmán ; mert neki 
kellett rendesen a deresnél jelen lenni és számlálni a ki- 
szolgáltatott adagokat ; a mi nem az ö kedélyéhez való 
mulatság volt. 

Egyszer megsokallta az igazságszolgáltatásnak e nemét 
Kálmán, s mikor az úritörvényszéken a kriminá.liákra 
került a sor, megmondá Korcza úrnak, hogy ö mór haza 
megy s majd elküldi maga helyett Biróczyt. Hanem ak- 
kor épen nagy szükség volt rá, mert jegyzőkönyvet senki 
sem tudott oly jól fogalmazni, mint Ö. Korcza úr teliát 
azzal biztatá, hogy ne menjen el, holnap érkezik haza a 
tiszttartónak a leánya, a ki egy olyan gyönyörű teremtés, 
a minőt még soha sem látott ; aztán mindennap a tiszt- 
tartónál szoktak ebédelni, vacsorálni. Erre a kecsegtctésre 
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hát csak ott maradt még egy nap, a csinált jegyzökönyvet 
estétől reggelig a dirigálta a streích-terzetett, vocal-solo 
kiaérettel reggeltől délig; htinera a szép tiszttartó leány 
uem érkezett meg. 

S ezzel a biztatással még néhány napig ott tartották : a 
Bzép tiszttartó leány még akkor sem érkezett meg ; való- 
sziuüleg nem is volt a vilégon ; hanem aztán Korcza úr 
jutalmul az ötödik napon egy papirba tekei-t csomagot 
nyujta át titokban a dominus fráternek, mint "diumu- 
motu, mit az szerénykedett elvenni ; de a principális csak 
a markába nyomta: • megérd emiette domine fráter, azért 
a közrend és törvény érdekében elnyűtt sok mogyoró- 
fáért.. 

Mikor aztán Kálmán mfgnézte, hogy mi van a papiros- 
ban ? talált benne öt szem mogyorót. Tehát öt napi hiva- 
talos fáradságaért kapott öt szem mogyorót, meg egy \»z- 
tfttást, hogy majd látni fog egy szép leányt. Mai világban 
azt a diurnumot kévéseinek. 

De hiszen Kálmán nem volt rászorulva az aecidentiákra. 
Korcza úrnál. ott hevert az első hónapra küldött száz 
forintja. S még egy húszast sem kért ki belőle. Korcza úr 
gondola : még hazulról van neki pénze s jól tud vele gaz- 
dálkodni. 

Hanem egyszer egy jogi perben hirtelen sok pöriratot 
kellett lemásolni, melyre az illető fél rászánt húsz bankó- 
forintokat, csak hogy másnap reggelig meglegj'eo. Korcza 
úr ehnondá e köriilménjt patvaristáinak s azt ajnnlá ne- 
kik, líogj' majd a királyi táblától ideszólit e^y pár Írnokot, 
hogy segitsenck a leirásban. Nagyon meglepte azntán, 
mikor Kálmántól azt haliá, hogj' mnjd leirják ok ketten 
Sándorral ; nem kell osztozó. Le is irták az okmányokat 
reggelig s a húsz forinton megosztoztak. 

Ekkor kezdte a joggyakornokát közelebbről ismerni 
Korcza úr. 

Mindjárt köKölto tapasztalatát n nagj'ftsszonynyal. 

Minek következtében azután nem sokára kapott Kál- 
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mán hazulról egy Ötpecsétes levelet, melyben volt száz 
forint, meg ezek a eorok : 
nTe kevély Kámbizes!» 

"Csak nem aliarsz ahoz a pénzhez nynlni, a mit Kor- 
czáiiak küldtem számodra, hogy ne kelljen kérm 
mot adnod róla és megköszönnöd. No hát itt küldő 
egyenesen a kezedbe. Ne adj róla számot; ne l 
meg.» 

"Alázatos szegény nagyanyád* 

"Erzaé 
Kálmán mit csinált ezzel a pénzzel ? 
Nagyanyjának csak a virágos kertjében volt még 
Tavaazszal már kezdődött a tulipán iilény, az ö 1 
sége eddig. De tavaly óta, hogy a főispán kertébe 
látta a szép Wellingtonokat, azokat a magasra nö' 
pánokat, miknek szirma rózsaszinü, zöld szegéi 
sötét csokoládészin és sárga csikókkal, azóta egéa 
romlott a kedve. Azokat pedig esak Harlemből lehe 
8 darabja öt forint. Ily tömérdek pénzt a nagyasa 
maga gyönyörűségére ki nem ád. 
. Kálmán meg akarta lepni nagyanyját. Hogy a mi 
tés annál tökéletesebb legyen, a megszerzett húsí 
tulipán hagymát Béni bácsinak küldé, azzal az utas 
hogy a Welhngtonokat titokban ültesse el a man 
pános virág-ágyába. 

Béni bácsi értette az ilyen tréfát, hiszen olyan jó 
volt szegény. Egyszer, mikor nagy esö volt, nem fé' 
hogy a mama meglepi a kertben; maga lement 
húsz régi, egyszerű tulipán hagymát kiásott az ág 
helyébe kaparta a Wellingtonokat. 8 nehogy a ki 
hagymákról rájöjjenek a kegyes csalásra, kényen 
le hozzá H megette őket kenyérrel a becsületes jó 
Egy kis német hast kapott tÖle, hanem elmúlt az m 
Milyen nagy volt aztán a mulatsága, mikor egyazi 
látta a nagj'asszony az idegen pompás Wellingtono 
nyilni, a mikről semmi tudomása nem volt. 
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Persze Béni bácsi csak kaczagott és tánczolt, mikor val- 
latóra fogták, hogy mint kerültek ezek oda ? 

legközelebbi havi pénzét aztán következő sorok kisé- 
ben kapta Kálmán : 
Te csúf ember !» 

\zt gondolod, nem kitaláltam, hogy ez is a te mester- 
d volt? (Ide egyptomi hieroglyphképen egy gondosan 
Bzáraztatott és lenyomtatott tulipán-szirom volt közbe 
isztva a Wellington kelyhéböl.) Hej, de kevély vagy ! 
apádtól maradt rád. Az meg tőlem örökölte. Hanem 
t haragszom rád, szerető nagyanyád, Erzsébet." 

haragos levelek aztán soha sem maradtak el ; telve 
ikes éggel, telve szeretettel, megtömve gorombaaág- 
és pénzzel. 

álmán válaszai pedig annál rövidebbek voltak. Egy- 
ü köszönet. Nem tudott hízelkedni, 
valami titkolni valója volt. 

ünden gondos azülÖ, ki a nagyvárosba ereszti fiát, 
losan lelkére szokta kötni, hogy óvja magát a csábító 
> hölgyektől ? Hány óvja magát aztán ? Bizonyos, hogy 
sem vallja meg. 

álmánt pedig mindennap meglátogatták a legcsábítób- 
a legveszélyesebbek a hölgyek között, s éjféleken túl 
ztették vele az olympi gyönyört, melyet nem jó meg- 
imi emberi idegeknek : — a múzsák, 
álmán lázadó volt nagyanyja parancsai ellen. Ezt 
[ban kellett tartania. Még principálisa is csak úgy 
tlenül jött rá egyszermásszor a poétázásra. Szorgalma 
irodában példányszeríí volt. Hanem ügyességéről a 
)8 dolgok elintézésében nem tehetett hasonlót mon- 
i. Korcza úr föltette magában, hogy majd ebbe is bele- 
itja. Amint Biróczynak a gyakornoki ideje letelt, s íel- 
I szállt királyi táblai jegyzőnek, Korcza úr annak a 
időit is Kálmánra bízta. Az 6 dolga volt azontúl a láto- 
I clienseket elfogadni, azoknak pöreik mibenlétéről 
ilágosításokat adni, következőleg pőréiket tanulmá- 



nyozai, kivánságailiat kiballgatni s azokról főnökét érte- 
síteni; az átadott pénzeket átvenni, nyugtatványozni ; 
azokról naplót vezetni, a mi fiatal emberre nézve a ieg- 
veszedelmesebb próba. Azután versírás és számadás, az 
két különböző dolog. Nappal prókátor, este poéta ? Ez nem 
megy. Valamelyiknek meg kell bukni. 

Egy reggel Korcza úrnak személyes informatíóra kel- 
lett menni valamennyi septemvirhez ; délig megtartott a 
munka, annálfogva a teendők egész sorozatát elszámlálta 
eléje, miket Kálmán sorba feljegyzett naplójába. 

— Igaz 1 szólt Korcza úr, még egyszer visszatérve az 
ajtóból. Majd elfeledtem. Ha az a molnár et talál jönni, 
Tóthnak hívják, a kiről már beszéltem, bogy valami erö- 
szakoskodási esete van Decséry gróf ellenében: hát már 
kiegyeztem vele a gróf nevében. Tótb fizet húsz forintot, 
én pedig csapatok rá huszonötöt, s azzal quittek vagyunk. 
Hát ha idejön az alatt, csak absolválja, domine fráter. — 
A bajdu lássa el az embert oda hátul a fakamarában ; de 
maga ott legyen, mert különben megteszi a paraszt, bogy 
egy üres zsákot fog maga helyett püföltetni s Ö jajgat 
hozzá. Hanem addig el ne ereszsze, mig meg nem fizet; 
ha le nem teszi a bírságot, tartsa csukva a fakamrában, 
míg haza jövök. Ha pedig fizet, adjon neki a pénzről nyug- 
tatványt; viszont a huszonöt botokról Tóth adjon nyug- 
tatványt, bogj' megkapta. Értette ? De aztán valami poé- 
taság ne jöjjön ki belőle. 

Korcza iirnát ez volt a megbántás legmagasabb mér- 
téke, ha valamire azt mondta, hogy poétaaág ! 

Alig ment el Koieza úr hazulról, Kálmán még jófor- 
mán hozzá sem fogott a napi munkához, midőn a kettős- 
ajtó külsőjén elkezd valaki koezogtatni, azután a két ajtó 
között nagy czíhelödés támad, valaki erősen zsúrolja a 
talpát, köhécsel, mint mikor az alázatos paraszt készül 
bekopogtatni, s nagy czeremóniát csinál hozzá. 

— Szabad már no I kiált eléje Kálmán türelmetlenül. 
Azzal lassan felnyibk az ajtó; egj' halaványkék posztó- 



bk, fontostal|)ú csizmában, fején a szürkés hosszú 
görbe fésűvé! hátrafelé simítva, oldalán posztó- 
mya, megkísérti, hogyan lehetne felényi ajtónyí- 
férni, mint a mekkorát a termete elfoglal? mig 
ikugyan megengedi ma-gának, hogy átfeezüljön a 
obbítotí nyíláson, s akkor aztán elkezd hálál- 
líndenféle jó reggeleket kívánva a nemzetes ifjú 
QÍg végre kisüti, hogy itthon van-e a tekintetes 
.r? 

ics it&on. Mi tetszik? 

att dolmányú alaknak olyan hamis alázatosság- 
lygó képe van, mintha mindig valami tréfán 
éjét, a miről maga semmit sem akar tudni. Ott 
z ajtóban s nagy jámborul elkezdi : 
t kérem alássan, én vagyok az a Tóth. 
I tudom. Contra Deeséry. Fizetni jött? 
n is, űzetni jöttem, 
gkapni valamit ? 
n is, kapok valamit. 

t hallja, kedves fötdím, engem az egész dolog el- 
ei megbízott a főnököm. Kendnek huszonöt botot 
:apni. 

szonöt botot, ugy-e? Kérem alássan. Oh I köszö- 
;8an. 

az egj-ezség szerint. Hanem hát én azt absur- 
találom kiszolgáltatni, s elégnek tartom : ha kend 
ányozza előttem, hogy megkapta, 
gy megkaptam a nehéz botokat? Értem igen is. 
em kell megkapnom ? Ob ! milyeB'kégyes a nem- 
variata úr. 

. hát itt a kész nyngtatvány ! Tud kend írni ? 
ami keveset, 

t csak firkantsa alá frissen. Mert ha haza talál 
iiököm, az nem fogja ilyen simán elereszteni, 
lye hát ugyan siessünk vele. 
ott ember odament az íróasztalhoz s igen szép 
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gömbölyű betűkkel aláirta a nevét annak a nyugtatvány- 
nak, melyben elismeri, hogy mai napon az egyezmé- 
nyes mogyorósujtasokat fogyatkozás nélkül a szó minden 
értelmében felvette. 

— No, ezen átesett kend. Már moat csak fizesse kend le 
azt a kis pénzt ; aztán elmebet Isten birével. 

A kopott ember csak ravaszul mosolygott, az állát simo- 
gatva. 

— De már azzal a kis pénzzel majd csak megvárom a 
fiskális nrat. 

Kálmán mérgesen csapta le a tollat kezéből, a mivel 
épen nyugtatványt akart irni arról a 20 forintról. Ez mégis 
nagy parasztság. Húsz forintot nem merni az ö kezébe le- 
tenni. 

— No, hát ha meg akarja kend várni a fiskális urat, 
akkor menjen kend ki, a hajdú majd be fogja zárni a fa- 
kamarába, míg a fiskális úr hazajön; ez a parancsolat. 
Ott várhat kend délig, 

— Köszönöm kegyes jóakaratát. 

Kálmán csengetett a hajdúnak; az elvezette a kopott 
embert a kapott utasítás szerint. Már most hadd izzadjon 
ott a fakamarában délíg, ha olyan pimasz. 

Hanem Korcza úr jóval hamarább hazajött délnél, va- 
lami szükséges iratokért. 

Kálmán jelenté neki, hogy itt volt a Tóth ; megkapta, a 
mi neki dukált, itt a nyugtatvány róla, 

Korcza úr bele sem nézett az Írásba, azt mondta : 
jól van. 

~ Hanem a pénzt nem akarta másnak lefizetni, mint 
a fiskális úrnak. Annálfogva becsukattam addig a fakama- 
rába, míg haza tetszik jönni. 

— Nagyon jól tette. Hát csak hozassa elő a hajdúval 
frissen, mert még vissza kell sietnem. Várnak ö méltósá- 
gaik. Azokat egy rossz paraszt miatt nem várakoztathatom. 

A hajdú nagy hirtelen előtermett a kopott emberrel, ki 
ismét csak oly mosolyogva és alázatosan lépett be a szo- 
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bába ; de a kinek láttára Korcza úr ijedtében íelrugta a 
háta mögött Ögj^elgö karszéket. 

— Ezt csapatta meg, domine fráter ! Tyüh ! Kutya ku- 
tyánazki ! Hisz ez nem Tóth, a molnár, hanem Tóth, a 
hódmezővásárhelyi coraposseseor ! 

Korcza úr az üstökéhez kapkodott s fél lábával tánczolt 
dühében, ijedtében, 

-T- Kutya-kutyánszki ! Lába-labánszki ! 

S végre kiterjesztett karokkal rohant Tóth uram nya- 
kába, azt kérlelgetve ölelvén ösazevissza : Ne haragudjék, 
kedves, édes Tóth uram, Láasa t {szólt szörnyű megvetés- 
sel mutatva Kálmánm,) Ilyen a poéta. 

Tóth uram eaak mosolygott. Kálmán pedig ^en oko- 
san képzelte magát védelmezni, ha fölfedezi, hogy hiszen 
nem csapatta ö meg Tóth uramat, csak épen nyugtatványt 
vett az «elvben» kiszolgáltatott botokról, 

— Micsoda ? kiálta Korcza úr, mérgesen csapva a bot- 
nyugtatványra. Hisz ez a védelem rosszabb a vádnál ! — 
E szerint ez a nyugtatvány egy falsum ! Domine fráter e 
szerint bevallja, hogy egy húzómban hamisitott, csempé- 
szett és egy kézre játszott az eUenféllel, 

Kálmánnak csak nyitva maradt szeme, szája ; ennyi 
kriminális bűnt fedezve fel magában. 

Hanem akkor már közbelépett Tóth uram. 

— Ne tessék zsörtölődni monda, Korcza úr kezét meg- 
fogva. A nyugtatvány igazat mond. Itt a bizonyság; szól- 
jon a hajdú. Megkaptam-e a huszonötöt? 

— Igen is meg, bizonyítá a hajdú. Mikor kijött a nem- 
zetes Tóth uram, azt monda nekem : Jöjjön kend velem a 
fakamrába, János, s hozza a pálczáját. Én most odabenn 
aláirtam egy nyugtatványt huszonöt botról; ha én azt 
meg nem kapom, vagy nekem lesz miatta bajom, vagy an- 
nak a becsületes patvarista úrnak. Hát csak adja kend ki ; 
de ne üssön kend nagyon, mert ha felkelek, olyan olvasat- 
lan huszonötöt verek kendre a saját botjával, hogy ötven- 
rül adhat tjuietáncziát, Ekképen történt, 
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Korcza úr elkezdett kinjában fütyülni, a a tarkóját, meg 
a tomporát ütögette a tenyereivel. 

— ■ Jajajajajajajaj ! S még becsukatja a fakamrábi 
Máté uramatTóth Mátj'áa helyett! Tndja-e dominí 
hogy ez a leggazdagabb úr egész Csongrád vármeg 

Kálmán meg akart-a mutatni, hogy a szóbeli ] 
désre is készült, s elöadá védelmét. 

— Én kérdeztem az illustrissimétöl, mikor bejö' 
gróf Decsérjrvel való ügyben jött-e ? Azt mondta : 
Fizetni jött-e ? Azt mondta: (iigen>i. Kapnia kell 
mit? Azt mondta: «igen». Kérdeztem, huszonötc 
kapnia? Azt mondta: «köszÖni szépenn. 

Erre mind a hárman nevetni kezdtek : cliens, pi 
1Í8 és hajdu. 

Tökéletes igaza volt a poétának. 

Korcza úr diákra forditotta a szidást ; úgy tett, 
Kálmánt gzidná. 

— Sed bene ipái contigit ? Quare portat tales 
cucuricinas? Vellem, quod accepísset quinquagi 
lidos ! 

A mi magyarul annyit tesz, hogy: úgy kell n 
- ötvenet kapott volna keményül, minek jár kukoric 
ragban ? 

Aztán folytatta magyarul, 

— Persze, hogy a gróf Decséry-féle ügyben jí 
uram; pernze, hogy fizetni jött; persze hogy ka 
valamit. Üljön le domine fráter az asztalhoz s se] 
pénzt megszámlálni. Tessék Tóth uram. 

Tóth uram tehát előbbre lépett s. mosolygó hun 
sal vont elö a szeredásából egy szatyioggai átköti 
csomagot, oda- helyezve azt Kálmán elé. 

— Ennek két ezer darab öt forintosnak kell len 

— Számlálja meg domine fráter. 

Kálmán sorba rakogatta a bankokat egymás 
Milyen nagy határ pénz. Meg van ! A principális é 
6 is megszámlálta újra. 
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Ekkor Tóth uram egy másik esorai^ot vett el6 a posztó- 
szél tarisznyából. 

— Ennek meg ezer dnrab tiz forintosnak kell lenni. 
Az is hasonló mustrán ment keresztül. 

Aztán még egy harmadik, meg egj' negyedik, megint 
Ötödik és így tovább következő csomag került elö a zsiros 
iszákból, megannyi tízezer forintok egy felmarkolásra. 
Mikor már a tizedik csomót számlálta Kálmán, aggódva 
tekintett a büvös szeredásra, váljon adja-e még ? De már 
lappadni kezd. 

A következő csomagot ezzel a szóval kotorázta elö a 
kopott ember. 

— Itt van pedig ötszáz darab százas. 
Ötvenezer forint. 

Kálmán izzadt a pénzszámlálásban. Ujoncz embernek 
nagy hőséget okoz az, mikor nagy bankjegyek futnak vé- 
gig az ujja hegyén. 

Ez is meg volt. No, az excellentíás urak c^yan várhat- 
tak Korcza úr visszatértére. 

— No, még ez a kevés. Ez már az utolsó csomó. Har- 
minc z darab ez eres. 

Attól izzadt még csak Kálmánnak az üstöke. 

S mekkora volt a diadala, mikor kétszer is végig szám- 
lálva a veszedelmes nagy bankókat, a felfedező hevreka 
hangján kiálthatá : 

— Ez nem harminoz, hanem harminczegy darab ! 
Tóth uram nem hogy meg lett volna lépetve e felkiáltás 

által, sőt inkább ravasz, előre kigondolt mosolygással 
monda rá : 

— Igen Í8. Tudom. Annak a fölösleges ezeresnek van 
valami története. Ha nem sajnálja a tekintetes úr meg- 
hallgatni, elmondom. Én ezen lefizetett summáért meg- 
vettem gróf Decséry úr ö kegyelmességének azon pusz- 
táját, mely az én másik két pusztám között feküdt, hogy 
onnan könnyebben gazdálkodhassam az egész birtokom 
fölött. Annálfogva az ottani lakásba szándékozom bele- 
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költözködni. Hanem hát megvallom , hogy egy 
nem vettem észre, csak mikor a feleségemmel nu 
gáltuk a vett birtokot. Hiába : az asszonynak csak 
sabb szeme van ; mindjárt meg]átt>a. Hát a lakás k 
val szemben van egy domb, azon a dombon egy 
szegletü kerítés , annak a közepében egy már^ 
feszület, a melyet a Decséry grófok állíttattak oda. 1 
tudni : én kálvinista vagyok. Engem ugyan nem 
más vallása s én a plébánusnak is köszönni szokt 
utczán. Hanem hát tetszik tudni, hogy az asszo 
milyen portéka? Annak nem lehet befogni a 
A mint az asszonyom meglátta ott a feszületet, elli 
darálni, hogy az 6 neki oda nem kelll És minden: 
beszélt. Tetszik tudni, nagyon szabad szája van a 
szonynak. A feszületet úgy híja, hogy "a fanyelű s 
a mi elég csúnyaság tőle. Elégszer megszidtam éi 
nem fog rajta. Már most találja ezt egyszer valan 
geu meghallani, még feladnak, még becsuknak érte 
a kettőnket s aztán ülhetünk a tömlöczben nagyn 
Hát én arra könyörögném a tekintetes fiskális 1 
venné rá az eladó gróf urakat, vinnék el a jószágoi 
maguk jószágára azt a tiszteletre méltó szent képet, 
lenne az mind a hármunkra nézve, 

— Hja! kedves nagj-uram, Tóth uram ! monda í 
úr, ez nehéz állapot lesz. Aa servitus. Az együti 
jószággal. Azt bizony nem tudom, hogyan lehetne i 
elmozdítani. Ahoz nagybéten búcsújárók szoktak 
leni, meg huzaszenteléskor, aztán körősztjáró hétei 

— Még processio is ! szornyedt el Tóth uram. 

— Aztán az az egész domb szentelt föld. Ha a k 
tet el akarják vinni onnan, a dombot is el kell hor 
Sbol van az eladott jószághoz a Decséry uradalom? 
napi járó föld. Hisz ez pogány pénzbe kerülne a gró 

— Hát hisa arra való ez a harminc zegy ed ik e: 
szólt hunyorgatva Tóth uram. Ezer foridtból csak k 
a költség. Ennyivel fizetek többet a vételáron kivül 

Disitizídb, Google 



gróf urak olyan kegyesek lesznek a magtik körösztjét 
elvitetni tőlem. Elég köröszt már én nekem az a nyelves 
asszony. 

— No, jól van. Én megpróbálom. Monda Korcza úr 
■nti^^ívló képpel. De az nehéz dolog, nagyon nehéz do- 
^ jBigérhetek semmi bizonyosat. 

^t*sak tegye meg a tekintetes úr. Nem leszek ám 
* - 'Jatlan. 

^iróbálom. Tessék ma estére visszajönni. Addig 
I fráter Kálmán fogalmazzon egj' ügyvédi meg- 
st e tárgyban s Tóth unvm irja alá. Én pedig 
1 nyugtatványt erről a kia pénzről. 
|tehát az a <kis pénzn, a mit Kálmán nyugtájára 
] átadni Tóth iiram. Tóth uramnak igaza. volt. 
I nyugtáját aztán megköszönte, 
jinak is motyogott valami köszönetfélét, de ez 
pzett felé. Restellte az egész történetet. 

Lm aztán nagy hálálkodások után odább állt ; 
1 pénzGsomagokat 'elzárta egj' vasas ládába, a 
jnagy kulcsai egy szarvasbőr zacskóban álltak, 
^egint elzárta a szekrényébe, a szeki'énye kulcsát 
e bedugta az Íróasztala nyitott fiókjába. Ilyen- 
Iztán, mintha el ae zárta volna a pénzt. Csak 
*ének folytonos becsületessége őrizte, hogy min- 

i nem rabolták. 
" aztán szaladt a félbehagyott informatiót foly- 
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^t principálisa eltávozott, akkor kezdett csak 
^papirosaiból felnézni. A legelső tárgy, a mi sze- 
ízurta, egy papirosba tiikart valami volt az 
|alami lapos gömbölyű, a milyen a pénz szokott 
izt bizonyosan Tóth uram tette ide a nagy há- 
■ közben, mint fáradsági dijt a patvarista szá 

1 felbontá, mi az ? Egy két garasos volt. 
* felugrott a helyéből mérgesen ! 
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Hiszen az is nagy boazusá^, ba az embernek egy tal- 
lért ajándékoznak, mikor nem hajlandó azt elfogadni, 
de pláne egy két garasost ! Egy vastag veres rézpénzt ! 

Hogy nem ütheti a hátához ! 

Tréfálui akart a gazdag paraszt ? vagy igazán két ga 
becsülte Kálmán hivatalos kharakterét ? 

Ez már mégis nagy boszuság ! 

Most már hova szaladjon utána? 

Hanem hiszen majdvissznjön estére! Addig hadd; 
ott a két garasos. 

A mint e fölötti rossz kedvében nagy mérgesen 1 
végig a liis szobában, egyszer csak halk kopogást h 
ajtón. 

í Szabad !» 

A kopogtatás ismétlődik, 

"Szabad már [a 

Meg újra kopogtatnak. 

— Ejnye, ki az már ? 

Odasiet, feltárja az ajtót. Ki az, a ki nem tu 
jönni ? 

Egy alázatos, Összetöpörödött Öreg emberke áll az 
ban; egész termetét egy hajdan kék, most már fak 
gallérú köpönyeg fedi. Kalapját jó előre levette és 
zébeo tartja Kopasz fejének hajaezálai hátulról 
húzva takargatják mostohául a deficitet, Arczának so 
sága azt látszik hirdetni, hogy ime egy ember, a ki i 
irgalomkenyerén éldegél. Alázatos modora mindi 
megegyez külső megjelenésével. Még a bajusza i 
kurtára van nyirva a csak az orra előtt van egy kis 
bon, mintha az is bocsánatot kéme, hogy bajusznak 1 
kodott születni. 

Az alázatos kia emberke szerény meghunyászkoc 
monda : 

— Alázatos szegény szolgája az úrnak. 
Kálmán okulva a legközelebbi felsülésén, gondosl 

róla, bogj' ezentúl minden kopott külsejű látogati 
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le gny áj amabban bánjék s aiiuálfogva luóg annál ia szeré- 
" ' ben viazonza: 

Legalázatosabb szegény szolgája uraaágodnak! Mit 
ík parancsolni ? 

szerény emberke fél tenyerét ajkáig emelve, siittogá 
érmetesen : 

Lehetne-e Bzerencsém a tekintetes fiskális úrhoz? 
.Imán pedig mind a két tenyerét mentegető mozdu- 

emelve, suttogá még azerényehben : 

Nagyon sajnálom, de most nincsen idehaza. 
szerény látogató erre valódi inscgea szuplikáló han- 
[önyörge : 

S mikor lehetnék szerencaés itthon találhatni, kérem 
.toBS^gal ? 

Bizony nem tudora az idejét megmondani, kérem 
.toBsággal. A kis kopott ember az alatt folyvást a ke- 
1 tartá a kaiapját, s a nyitott ajtó küszöbén állt. 

Egyébiránt mit kivan uraságod a princzipálisomtól ? 
é tőle Kálmán, mert már be szerette volna esnkni 
tót. 

szerény emberke alázatosan félregörbítve nyakát, a 
myerét egymás fijlött simogatva, nyögé ki : 

Egy kis pénzecskét, kérem alázatossággal. 

biz ezt Kálmán hamarább is kitalálhatta volna. Az 
:átekintéare kivehette, hogy ez is egyike azoknak a 
: kéregetöknek, a kik mindennap benyitogatnak 
la ijr irodájába, először munkát kérve, s minthogy 
Qcs, egy kis segítségért esedezve, s a kiket Korcza 

kikerget, vagy kielégít egy pár krajezárral, a hogy 
kedvében találják. 

3za eszébe jutott az elkárhozott két garasos, 
nten sietett az Íróasztalához, a aztán nagj'íelkü párt- 
arczczal jött vissza az öreg úrhoz. 
No hát itt van egy kis pénz, öreg uraeskám ; az(>lt 
Iba nyomva a két garast, már most az Isten áldja 
lékével. 
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Az öreg úr nagy háládatossággal fogadta az emberbaráti 
adományt. 

— KöszÖDÖm alázatoseággal a tekintetes ifjú úr grá- 
czióját. Az Isten adjon érte ezer annyit; magamat kegyes 
jóakaratába ajánlom. Alázatos szegény szolgája. 

Még a becsukott ajtón kívül is hálálkodott ; Kálmán 
utána nézett az ablakon. Az öreg úr még az utczán is 
levette a kalapját előtte, mikor az ablakban megpillantá. 

Kálmán azután leült a hivatalos munkáját folytatni. 

Egy óra múlva visszakerült Korcza úr; még a folyosón 
elkezdett kiabálni a hajdúnak, hogy tudassa a szakáesné- 
val, hogy ma úri vendég lesz itt ebéden. 

— Nem keresett valaki az alatt? Kérdezé azután Kál- 
mántól, a mint benyitott. 

— Valami kéregető. Elutasítottam, felelt Kálmán, fel 
sem nézve az Írásból. 

Korcza úr át sem öltözött, mikor haza érkezett, sőt 
még a kopott börsipkája helyett is a hímzettet nyomta a 
fejébe. 

Kis idő múlva megint hangzott az a gyanús kopogtatás 
RK ajtón, háromszor egymásután, s a sok uszabad! tes- 
sék! bérein !h biztatásra végre ki is nyitt az ajtó s nagy 
alázatosan tolakodott be rajta az iménti kopott öreg úr. 

Kálmán boszusan csapta le a tollát s már a nyelve 
hegyén volt, hogy azt kiáltsa Koreza urnák : smár megint 
itt van!" de Korcza úr átváltozása elég jókor elvágta az 
útját. 

A mindig pökhendi arcz, melylyel Korcza a világot fo- 
gadta, egyszerre udvariassá változott a belépő láttái'a, 
ugrott a székéről, futott az érkező elé, útközben bókokat 
csapva kurta mazurka lépésben. 

— Ah ! alázatos szolgája eseetlentiádnak ! 
Excellentiádnak ! 

Kálmánnak elakadt a lélekzete. 

ezt az excellentiás urat épen most expediálta ki az 
ajtón egy sustákkal ! 
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Az excellentiáa úr pedig minden bókot kétszereaen 
visszaadott; egyszer Korcza úrnak, másszor Kálmánnak 
hajtva meg magát, finom, de mindig alázatos nyájas- 
"""■^al, 

— Frissen, domine fráter ! láálta Korcza úr, segítsen 
;tni ö excellentiája köpenyegét. 

— Ob kérem alássan, meg nem engedhetem. TUta- 
ék az excellentia. S nem engedte, hogy valaki szol- 
itot tegyen körülötte. Maga leölte a köpenyét, azt 
lehajtva letette egy székre s maradt egy szál kabátban, 
y szinte olyan kék volt, mint a köpönyeg, szinte olyan 
■ott és bársonygalléru, állig begombolva ; úgy hogy a 
mánt keresztnek, melyet nyakában viselt, csak a felső 
ye látszott ki rajta. 

— Méltóztassék ide a pamlagra leülni excellentiád- 
: ! Kálmán fráter, adjon egy zsámolyt ö excellentiája 
a alá. 

— Oh köszönöm alásau ; meg nem engedhetem. Egé- 
n jól van igy. Csak hadd folytassa a munkáját a gene- 
e domine Kálmán. 

(álmán szeretett volna kiszaladni a szobából; de nem 
etett, Korcza úr inte neki, hogy maradjon ; szükség 
s rá. 
Mintha tövisekre ültették volna le ! 

— Vártam már excellentiádra ; monda Korcza úr. Lesz 
renceóm ebéden itt tisztelhetni. 

— Oh enyém lesz a szerencse. 

— Tóth Máté elhozta a pénzt. Pontos volt. Méltóztas- 
azt rögtön átvenni. 

fótli Máté ! Akkor ez hát Decséry gróf ! 
^ost szerette volna már aztán Kálmán a fejét a falba 
nil Hisz ez a kopott öreg úr, a kinek ö két garast 
ndékozott, az apja annak a főispánnak, a kihez ö neki 
jd jurátusnak kell menni. No ez szép első találkozás 
t. Égett még a füle hegye is. 

3 ö escellentiája mind ezt nem látszott észrevenni. 
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Koroza úr előadta az átvett pénzt a gróf os-szesaam 
lálta azt, 8 azután még negyven darab ezereat tett hozza 
úgy adta viaaza az ügyvédnek, ö' is eg> jószágot vásárolt 
azon, melynek rÖgtÖn le kellett tenni az árát. 

Ez voltaz a "kis pénz», a miért az ügyvéd urat kereste, 

Kálmán az ökle hegyével kommantgatá a homlokát 8 
mondogatta magának : « óh te poéta ! oh te bukfejes ! Nem 
volt elég egy nap egy bakot lőnöd, még rá is kellett 
dupláznod '?' 

A pénzszámlái ás, a nyugták éa ellennyugták kicserélése 
délig elfoglalták az időt ; akkor aztán Korcza úr félre inté 
Kálmánt s auttogva adá neki az utasításokat, hogy pat- 
varistai kötelességéhez képest minő, hová eldugott palacz- 
kokat hozzon fel ez alkalommal a pinczéből ? Maga nyito- 
gassa fel és szedegesse ki a dugóit. 

Kálmán ugyancsak haragudott magára. Kedve lettvoJna 
ma nem adni magának ebédet. Alig akart előkerülni a 
pinczéhöl. 

Aztán azt a nagy hirkust még csak jóvá aem lehet tenni 
semmiképen! 

Mire viaszakerült a palaczkokkal, már akkor a két úr 
az ebédnél ült : a levest el ia költötték. Az ajtón keresztül 
hallhatá, hogy nagyon kaczagnak valamin. 

A mint belépett az ajtón, egyszerre elhagyták a kacza- 
gást. 

ViiágoB, hogy a két garasnak nevettek. 

A gróf ugyan egyszeri'e oly komoly szelidségbe hozta 
arczvonáaait, hogy azokon semmi gúnyt nem fedezhetett 
fel ; hanem Korcza úrnak idő kellett hozzá, ha egyszer 
nevetésre kuszálta képe ránczait, míg azokat megint más 
configuratióba birja összerendezni. 

Az egész ebéd fölött valahányszor Korcza úr rápillan- 
tott Kálmánra, minden tekintetéből kiolvashatta a "két 
garasu fatális esetét. 

Alig várta, hogy vége legyen az ebédnek s aztán oson- 
hasson valamerre. 
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De pedig nem adatott meg ueki az eloaonbatás ; a mint 
felkeltek az asztaltól, Korcza úr megfogta KálitiáDt fejé- 
nél fogva, ez volt nála a bevezetési formaság s oda állitá 
ö excellentiája elé, e szavukkal mutatva öt be : 

— A főispán úr ö eseelk'iitiájának leendő jurátusa, 

— Van szerencsém; monda ö exc ellent iája. Sok jót 
lia lottam uram öcsém felől beszéltetni. 'Szép készűlteégü, 
jó erkölcsű ifjú. Nagj'on őrülök, hogj' a fiamhoz jő jurá- 
tusnak. Nekem is volt már szerencsém egyszer talál- 
kozni. (No most!) Jó szivéről akkor is meggyőződtem. 
Hanem azt jegj'zem meg uramöcsémnek, hogy ha minden 
koldusnak két garasával fogja osztogatni a pénzt, akkor 
ön soha sem lesz gazdag ember. 

Korcza úr röhögött, mint valami erdei manó ; ö excel- 
lentiája is mosolygott na^y szeliden. Hanem azért a két 
gai-ast csak nem adta vissza. 

Ebéd után rendesen minden ember más ember, mint 
ebéd előtt. Ezt a száz esztendős naptár is bizonyítja, 
A teritett asztal kiegyenlíti &z emberek között a rang-, 
kor- és pártkülönbségeket. 

Ebéd után a patvaristának szabad a principálisa 
anecdotáin nevetni. Ha jó nevető publikumot szolgáltat 
magában, még kedves embernek is fogják mondani. 

A nyájas, alázatos escellentíás úr is kivetkőzik az 
eddigi feszes bernyóbáb hüvelyéből, s a fekete kávé és 
pipa mellett átalakul a régiekre visszaszállongó lepkévé. 

Diákul beszélnek, 

Decséry gróf Tacitus válogatott nyelvén ; Korcza úr 
annál keresetlenebb konyhalaíinsággal. 

Oh ! milyen jól esik mind a kettőnek, hogy kibeszélheti 
magát az édes anyanyelvén. Azon a nyelven, a melyben 
nevelkedett; a melyen gondolkozik, a melyen éjjel álmá- 
ban beszél, a melyen az úr Istent megszólítja és viszont 
megérti; a mely a királynak és a nemes embernek a 
nyelve ; a mely megkülömbozteti az urat a paraszttól, a 
férfit az asszonytól; a mely a ocorpus jurisn és a privi- 
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legiumok nyelve ; a holtak ós az örökké élők nyelve : a 
világnyelv, mely előtt minden nemzet meghajol, s a 

e senki 9 nyelve, mely senkit meg nem aláz. 

Koreza úr csak akkor volt beszédes, akkor volt közlé- 
keny, ha diákul beszélhetett, s Decséry gróf tündökölt, 
ékesen szóló lett, úr volt, ha latinra fordult a beszéd ; 
magyarul csak alázatosan tudott megszólalni. Ha latinul 
szól hozzá Kálmán első találkozásukkor, bizonyosan nem 
kerül a két garasra a sor. 

No, de miután ez a tréfa olyan jó hangulatba hozta a^ 
urakat, Kálmán is engedelmet kért, hogy szinte latin 
idiomában előadja azt az előzményt, mely a fatális két 
garast az asztalái'a hozta. 

Kiderült, hogy ebéd után ö neki is sokkal jobb előadása 
van, mint ebéd előtt. 

escellentiája nem győzte tarka zsebkendőjével törül- 
getni a szemeit, oly pompás derültségben tartá az a tréfás 
íjuiproquo, a mibe Tótli Máté uram Kálmán félreértése 
folytán került. 

— Ad vocem ! monda a gróf, kiverve pipáját. Azzal a 
Tóth Mátéval még énnekem valami végeznivalóm volna. 

— Parancsoljon velem excellentiád, monda Koreza 
úr ; ismét nyújtva a dohánydöbözt az illatos véki dohány- 
nyal. 

— A neki eladott jószágomon van valami tárgy, a mit 
szeretnék tőle visszanyerni. 

Koreza úr futott fidibuszért. Kálmán látta, hogy irón- 
nal a vékony papírszeletre valamit firkant a principális a 
gróf háta mögött. 

— Kálmán fráter! gyiijtsa meg ő excellentiája pipáját. 
Kálmán a neki nyújtott fidibuson e szót olvasá: 

ctaceatli) (hallgasson!) 
. — Mi legyen az a tárgy ? kérdezé Koreza úr. 

— Egy kőfeszület. 

— %y kőfeszület ? Koreza úr úgj- tett, mintha hasonló 
tárgynak hii-ét sem hallotta volna. 
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— Igen ; egy fogadási cm lék -ke rf azt, melyet nagyatyám 
állíttatott oda, midőn a pusztát doiiatióba kapta. Én bi- 
zony egészen megfeledkeztem róla, mert már húsz éve 
nem voltam azon a pusztán ; hanem nőm, a herczegnö, 
annál jiililian emlékezik rá, k most egészen fel van hábo- 
rodva, miatta, hogy a családi Mzeiit ereklye a jószággal 
egj'ütt egy schismaticus líoraszt birtokába került; és sem- 
milíépeii meg nem akaija engedni, hogy a kereszt kálvi- 
nistii-kéüen maradjon. 

Korcza lir.nagy füsífellegeket fnjt a pipájából s nézett 
a maga alkotta ködbe. 

— Hja! Ez pedig nehéz dolog! monda farizeus-képpel. 
A szerződésben minden ingatlan át van adva; a keresztet 
pedig wem lábas, sem ingó-bingó Jószágnak nem lehet 
nevezni ; az oda van építve. 

Kálmán kezdte érteni Koreza urat ; az meg akarja lüen- 
tcni Tóth Máté számára annak az ezer forintját. Dehogy 
értette ! A poéta I 

— De talán ide adná azt Tóth Jláté nmm szép szeré- 
vel ? Hisz ö semmi hasznát sem veszi. 

— De igen is veszi hasznát. Azon szent ereklye egy- 
úttal bncsújáró-bely; a pusztán levő csapszéknek föfö- 
eonsumensei épen a búcsújárók. A kereszt eltávolítása 
által Tóth Máté a regáléjában fog nagy csorbulást szen- 
vedni. 

— Hát tudja mit ? fiskális úr : egyezze « ki azzal a be- 
csületes emberrel. Én nem merek a herczegasszony szeme . 
elé kerülni a nélkül a kereszt nélkül. Tudja, hogy e te- 
kintetben milyen szigorú nézetei vannak; s megszoktam 
már, hogy minden kedvet teljesítsem. Átadok önnek e 
czélra egy ezer forintot. Talán ennyivel megelégszik ? 

— Már nem tudom. Meg fogom kisérteni, monda Kor- 
eza úr; ott hagyva heverni az asztalon az előkerült 
ezerest. Hanem egytől óvom excellentiádat; nehogy sze- 
mélyesen érintkezzék ezzel a paraszttal; mert a paraszt 
nagyon furfangos ! Ha észreveszi, hogy excellentiád mi- 
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csoda pretium affectiooist helyez abban az ereklyében, 
hogy a kegj'elmee asszony azt minden áron vissza akarja 
szerezni, majd tizszerannyival sem elégszik meg. Oh, azt 
csak én tudom, milyen furfangos a paraszt ! 

A gróf tehát ráhagyta Korcza úrra, hogy kerülje körül 
azt a furfangos parasztot, s ígérte, hogy kedvező siker 
esetén ő sem lesz háládatlan e nagy Bzivességeért. 

Kálmán most már többet kezdett érteni. 

A discursnat és negociatiót félbeszakitá azon jelenet, 
hogy az ajtón benyitott Tóth Máté uram. Most már min- 
den bejelentés és alázatos koczogtatás nélkül. Hja, ö is 
ebéd után volt már, s olyankor Tóth Máté uram is máa 
ember. 

Szemei ragyogtak s fél bajusza ki volt pödörve, a másik 
fél csurgóra állt. 

— Jelentem alássan, megjöttem. 

Ö excellentiája fel ia kerekedett mindjárt s igyekezett 
mentül távolabbra retirálni Tóth Máté uram elöl; nehogy 
ahba a kellemetlen helyzetbe jusson, hogy valami szót 
kelljen váltani személyesen azzal az emberrel, a kinek a 
jószágát eladta. Háttal ment kifelé a pipázó szobából az 
irodába, a hová Kálmán kikiséi-te. Korcza urat nem engedte 
mnga után jÖni; csak maradjon, végezzen azzal a fur- 
fangos paraszttal! eseellentiáját az irodában szépen 
felöltöztetó Kálmán az ötgalléru köpönyegbe ; az ócska 
redőnyös hintó a vén szürke négyessel már ott várt a 
kapu előtt ; ö excellentiája hetvennégy éve daczára köny- 
nyedén szökött fel a magas hintóba, s még egyszer bizto- 
sitá Kálmánt a felöl, hogy alázatos szegény szolgája marad. 

Mire Kálmán visszatért az irodába, már akkorra Korcza 
úr készen is volt az egyezményi irattal, melynek értel- 
mében a kérdéses kőkeresztet Tóth Máté uram Decséry 
grófnak visszaadja; az pedig saját költségén elhordatja 
azt onnan. 

— Nehéz dolog volt ezt kicsinálni! monda Korcza úr, 
vállára veregetve az Örömtől tündöklő Tóth Máté uramnak. 
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— De meg is szolgálom az úrnak, monda a boldoggá 
tett férfiú, mihelyt hazamegyek. Küldök az úrnak egy 
BÜldő malaczot. 

S azzal ö is sietett a fakó ezekerére felkapni, melyet 
három szilaj mén vitt hegyen, völgyön odább. 

Mikor aztán Koreza úr és patvaristája egyedül marad- 
tak, az ügyed igy szólt patvaristájához : 

— No, domine fráter! Vegye elő naplóját s írja be sub 
mbru «Bportulák, accidentiák :» »& szent kereszt ügyeért 
Decséry gróftól 1000 forint, Tótb Mátétól 1000 frt.- 

Kálmán összeharapta az ajkait ; Koreza úr észrevette 
nem tetszését. 

— Hát maga mit tenne ez esetben ? 

— Én ? Visszaadnám az egyiknek is az ezer forintját, 
a másiknak is az ezer forintját s kívánnám tőlük a hono- 
ráriumot. 

— S akkor aztán kapna a paraszttól egy süldő mala- 
czot; a gróftól pedig azt a kétgarasost, a mit a patvaristája 
adott neki. Oh, maga poéta ! 

Biz úgy volt az, Tóth Máté uram megküldé a mala- 
czot ; de biz az is csak olyan nyársra való malacz volt. 
A gróf pedig oly módon fejezó ki Koreza úr fáradozásáért 
való báladatosságát, hogy a herczegnö sajátkezű köszönő 
levelét küldé el neki, sajátkezüleg ezimezett borítékban; 
hanem a két garas nem volt hozzá mellékelve. A levelet 
pedig el sem olvasta Koreza úr, mert németül volt irva, 
s valahányszor német levelet kellett neki elolvasni, min- 
dig úgy érezte magát, mintha új, szűk csizmát kellene ki- 
járnia. 
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A PER-SIETTTETÖ. 

Korcza. úr a legközelebbi törvényszönat elsö napján így 
szólt patvariatójálioz : 

— Domioe fráter ! Én holnap elutazom Bécsbe, a haj- 
dún kívül senkit sem viszek magammal ; inához két hétre 
pontosan YÍBSzaiövök. Az alatt macára marad a háztar- 
tás minden gondja. Itt a két hétre való konyhapénz; csak 
úgy kell főzetni, mintha itthon volnék. Ha ez alatt jönek 
a cliensek, fogadja el Őket, hallgassa ki s vezessen a dol- 
gaikról diariumot. Hogy pedig a hosszú idd alatt meg ne 
unja magát, itt a pertár kulcsai, vegye elő sorba a per- 
csomagokat B olvasgassa aKokat végig. Az egyik szekrény- 
ben vannak a polgári perek, másikban a bűnvádi perek ; 
a harmadik szekrény kulcsát még nem adom oda, abban 
vannak a váló-perek. Vegye ön sorba a csomagokat, s csi- 
náljon belőlük magának kivonatot, olyformán, mintha re- 
ferálni akarna a törvényszéknél. A melyik még folyamat- 
ban van, ahhoz irja még saját belátása szerint a következő 
replikát, duplikál vagy tripUkát. S mindezeket nekem, ha 
majd visszajövök, terjeazsze elő. 

Az ilyen megbízások Eorcza úr főfőtréfái közé tartoztak ; 
oda szokta ő adni a pertára kulcsait, mikor maga törvény- 
szünet alatt kéjutazásra rándult, mindig a patvaristájá- 
nak, mert sokszor megesett, hogy az ellenfél ügyvéde kö- 
vetelte azoknak kiadatását ; hanem tíz közül kilencz eset- 
ben az történt, hogy a patvarista azt mondta magában 
erre a nagy megtiszteltetésre, hogy «dehogy nem! Majd 
én itt neked bele ülök a te dohos aktáidba, s csinálom a 
kivonatot a nagy bolond processusokból s kanyarítok rep- 
likákat, a mikre az ördög se kért ! I>e alig várom, hogy 
hihuzd a lábadat az ajtón ! Kereshet aztán, a ki meg akar 
találni, a « Hétválasz tónál » a billiárd mellett!* 
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Tíz kuzíil kilencz bizony ezt mondta magában, s ba 
mondta, bizony meg is tette. 

Hanem néha akadt egy olyan tizedik fajta ember Í3, a 
,ki belefeküdt a rábízott periratokba, mint az új fűszeres 
inas a mandulába és mazsola-szÖlŐbe, s a ki aztán Korcza 
urat hazatértekor egész balom kivonattal és replika-tőre- 
dékkel Örvendeztette meg. Azokat a munkálatokat ugyan 
Korcza úr mind egy betűig hallatlan hiábavalóságoknak 
nyilatkoztatta rendesen ; hanem magáért a tényért erősen 
felmagasztalá az audiátot. (Magából Igfz prókátor ; lát- 
szik, hogy van kedve bozzá!" 

Az ilyen ritka species azután mindig kedveneze maradt; 
azt jurátusnak is olyan helyekre ajánlotta be. a hol leg- 
több gyakorlata lehetett. 8 amint ügyvédnek felesküdött, 
az apróbb pereit ráruházta; úgy vezette bele a magasz- 
tos pályába. 

Kálmán is ehhez a tizedik fajtához tartozott. 

Amint főnöke eltávozott a háztól, bezárkózott aamak 
irodájába, s onnan azután csak enni és aludni jött elő. 
Egész nap a pöriratokban búvárkodott. 

Hanem ezek a pörök ö belőle nem csináltak prókátort. 

Érdekelte bennök a lélektani szemlélet, az emberÍHme- 
ret tanulmánya; a magánviszonyok; a históriai bonyolu- 
lat; de ezek mind azt taniták neki, hogy Ő belőle nem 
lesz jó ügyvéd. 

A költő missiója mindig az igazságot védelmezni; az ügy- 
véd kötelessége a bűnöst, az igaztalant védelmezni, ha ez 
a védeneze; oly melegen, oly erélylyel, oly furfanggal, 
mint a hogy az védelmezné magát; mertö a bünÖs oalter 
ego»-ja, s erre esküje, hivatása kötelezi, s ea is becsüle- 
tes, szent hivatás. Hanem a költői igazságszolgáltatásnak 
meg kell halni benne. 

Aztán minő lélektani tanulmányok ezek az óriási perek. 

Testvérek veszekednek azon a vagyonon, a mit a jám- 
bor pzülők azért kuporgattak össze, hogy gyermekeik bol- 
dogok legj'enek. Átkot hagytak nekik. 
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Nagy ui'ak pörleketlnek szegény emberek ellen, kik 
éhezve, nyomorogva költik a pörre utolaó azántófökleca- 
kéik árát. 

Szegény áxvákat ravasz rokonok kiforgatnak minden 
vagyonukból. 

Világos követelések elnyujtatnak két emberöltő idÖn 
keresztül. 

A pörbefogott fillér megnő tallérrá a végén. 

Furfangos szerződések kétséges pontjai miatt nagy 
urakból koldusok lesznek. 

Vagy pedig saját hihetetlen bolondságaik miatt lesznek 
azokká. 

Jőnek emberek, a kiknek elemük a veszekedés; b nem 
élhetnek a nélkül, hogy minden velük érintkező halandó 
ügye biró elé ne kerüljön. 

Határvillongások száz esztendős folyamának biró nem 
birja végét vetni. 

Márkális, urbáriális perekben torlatot képez a hatal- 
masabb sérelme a gj'öngébbek fölött. 

És végűi (iplus valet favor in judíce, quam les ín co- 
dice.» (Többet ér a biró kegye, mint a törvény hegye.) 

Hát még a bűnvádi perek ! Mily iszonyú tanulmány ! 
Mily sötét országa a földalatti világnak! A hamisítások, 
végrend eletsikkasztások. másvilágra küldések bonyolult 
tragcediái, mik a magasabb mívelt körök selyem-függö- 
nyös ablakai mögött játszattak le ; alacsony birtokliajhász- 
vágyak rémesemónyei. 

És aztán az a nyelv, a min a prókátorok maguk beszél- 
nek egymásról ott a papíron ! Mikor már liifogytak egy- 
más clienseinek földig való ócsárlásában, akkor nekiesnek 
egV'másuak kölcsönösen, mint két gladiátor, a ki egymást 
Bzétmarczangolja bérért. Méregbe mártott toUal.saurkál- 
nak egymás májába. Kimondják, ki mi rosszat tud az 
ellenfél ügyvédéről ? Nem maradhat olyan piczi kis bűne 
titokban, a mit valaha gyermekkorában elkövetett, hogy 
ajiemére ne vetnék. Ha kis diákkorában szilvát lopott: 
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rásütik, hogy tolvaj ; ha egy közönyös levelet megkapták, 
melyben a dátum kivolt igazítva: rámondják, hogy hami- 
sító; ha szüleit sokat keserítette: kiderítik, hogy apagyil- 
kos ; ha a mészárszékben a szolgálójának egy hamis hú- 
szast adtak vissza : hamis-péuzvero s neve ; ha liberális 
nézetei vannak, akkor rebellis; ha a kormányhoz szít, 
akkor hazaáruló ; ha templomba jár, akkor farizeus ; ha 
nem jár, akkor atheista; ha kártyázik; akkor "spiller* ; 
ha nem kártyázik, akkor «Bchnorrerit ; ha van felesége, 
akkor "hnhnreio ; ha nincs felesége, akkor nőcsábító; ha 
van pénze, akkor uzsorás; ha nincs pénze, akkor csirke- 
fogó; ha szép ember, akkor festi ma^át; ha nem fizép, 
akkor madárijesztő; ha a kéménye kigyulladt, akkor gyúj- 
togató; ba az orra veres, akkor részeges; s jaj annak, a 
melyiket valaha valami iskolából kicsaptak Bizoryos 
lehet róla, hogy mindenik ellenfele azon fogja kezdeni 
a replikáját, hogy ámbár köztudomású dolog, miszerint 
az ellenfél érdemes íigyvédjét az iskolából kicsapták, stb. 
Néha aztán annyira megy a kölcsönös nyájaskodás, bogy 
ti bíró nem állhatja tovább a dolgot, s veszi a veres plaj- 
bászt 8 «biróilagit kitörli a gorombáekodásokat ; sőt né- 
melykor odáig megy a dolog, hogy az egyik félnek oemen- 
dáts (nyelvváltságot) kell fizetni; de legtöbbször kölesönbe 
esik. 

Kálmán mindent megkísértett, a mit főnöke rábízott. 
Csinálta a kivonatokat a hosszú perekből ; de azért mégis 
azon vette észre magát, hogy mikor este, a hosszú munka 
után lefekszik, nem bír aludni ; valami nyugtalan vágy, 
valami határozatlan érzet felkölti: nincs kielégítve, nincs 
kifáradva ; gyönyörei követelnek ; s lijra papirt, tollat vesz 
kezébe, és a mikből nappal kivonatokat irt, a csodaperek- 
böl, éjjel regény- és drámatöredékeket teremt. 

Mert az gyönyör I 

Sokszor kérdezik a költőtől : hogy tudsz dolgozni olyan 
sokat ? 

tiHísz-en nem dolgozom: élvezek!" 
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Miért dolgozol éjjel-nappal ? 

•Hiszen ha nem teszem ezt, meghalok!* 

Csak egy hiányzott neki még. Az ideál. 

Kálmán nem tudta még, hogy mi az az asszony ? ! 

Van egy betegség, a miben a szenvedő semmi tárgy- 
nak sem látja a szinét. Minden fehér és fekete előtte. 

Azt hiszem, Ádám apánk lehetett az első ebben a nya- 
valyában, mielőtt Éva alkotva volt. 

Az ember csak akkor tudja meg, hogy milyen színe 
van a világnak? A nő a szivárvány napja. Azért nem 
lehet a nő költő. A napból nem látják a szivárványt. 

Egy dél előtt hatalmas kopogtatásra riadt fel Kálmán 
szétterített akiái közül az irodában, s midőn sietett a szo- 
kásos (szabadx jelszót elkiáltani, azzal egyidejűleg, egy 
kategorikus csizmaorr-rugás az ajtón, kényszeríté az utób- 
bit gyors felnyilásra, s az iratai közül felmerülő ifjú elÖft 
ott állt egy martiális alak ; zöld huszárdolmányban, kar- 
mazsin nadrágban, kardosán, kifent bajuszosan és mér- 
gesen. 

Mi már ismerjük ezt az alakot. Ez Sátory Őrnagy, Csol- 
lán Berti sógora; hanem Kálmán még csak ezután fogja 
megismerni. 

A hatalmas férliu zengŐ sarkantyús dobbanásokkal já- 
rult a fiatal ember elé, s mikor odáig ért, hátravetve lóször- 
kravátlijában a nyakát s kardja hegj-ével megdobbantva 
a tintapettyee földet, meunydörgé : 

— Itthon van-e a fiskális ? 

Kálmán hivatalos készséggel s a mellett egész udvarias 
mérséklettel viszonza, hogy ; Biz az nincs itthon. 

— Hát hol csavarog ilyenkor? mennydörgé a kardos 
úr. Mikor megírtam neki, hogy ma jövök. Mért nem tartja 
itthon az orrát ? Mit hagyja nekem idehaza maga helyett 
az iródiákját ? Ezt a mamlaszt. 

Kálmán erélyesen remonstrálni készült e kifejezés ellen. 

— Jól van, jól öcsém ! Kiabálhatsz nekem ! némítá el a 
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hagy vitéz. Olyan süket vagyok éu, mint a fold! Akárcsak 
a kalamárisod lyukára tennéd a szájadat, b abba kiabál- 
nál bele. Beszélhetsz én miattam, a mit akarsz. Akár az 
apám lelkét szidod, akár válogatott hizelkedésekkel trak- 
tálsz, az énnekem mindegy. Én nem hallom. Hanem a 
mit én mondok neked, azt te meghallod. No hát azt mon- 
dom neked, hogy a te principálisod egy gézengúz per- 
nyujtó gazember. Te pedig annak a bimbója vagy, s épen 
olyan akasztófa virága lesz belőled, mint a milyen a 
principálisod. 

Kálmán kővé volt meredve erre a csodálatos megtisz- 
teltetésre, s nem tudta, hogy mit feleljen rá. 

A süket úr pedig folytatá nagy hangon : 

— Beszélj ! beszélj. Tátogathatod én miattam a szádat, 
akár csak a csizmám talpának beszélnél. Már most én. itt 
leülök a kanapéra s megvárom, mig a principálisod haza- 
jön. Azt pedig kifordítom akkor a bőréből. 

Azaal a keg^'etlen úr szétcsapott a pamlagra kiterített 
pörös okmányok között, s mi után rohammal elfoglalt egy 
positiót, abban megerősítette magát, s ballábát a jobb 
térdére, arra meg a kardját vetve, várta az ellenséget, a 
ki ötét e pivotból ki fogja mozdítani, 

Kálmán most érzé még esak magát megivkadva. Mii 
csináljon egy ilyen hatalmas emberrel szemben; a kinek 
az az előnye van, hogy huszonnégy fontos gorombasá- 
gokkal lövöldöz, míg saját füleit négyliüvelykes vaspán- 
czéllal vértezte fel minden ellenséges löveg ellen. 

S még azzal biztat, hogy meg fogja várni, míg a prin^ 
cipális hazajön: az pedig Bécsben van, s csak két hét 
múlva jön haza. 

Kálmán arra a bölcs expediensre jött rá, hogy a sükei 
úrral a maga rendes útján, tudniillik írásban fog eorf' 
pondeálni. 

E szándóka kiviteléhez leült íróasztala mellé a elkez- 
dett egy válasz feliratot szerkeszteni a betörő jövevény- 
hez, melyben előadta jiekl mind a 'tényállást, mind az 
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abbóí következő corollariumokat ; végezendő levén azt , 
egy erélyes tiltakozással minden hasonlatos törvénysérté- 
sek ellenében. 

De nem készülhetett el vele. 

Mert alig járt közepe táján, midőn új ajtónyitást hall, 
s erre felugrik a pamlagon ülő mérges úr s elordítja 
magát. 

— Ahán ! itt jön a kópé valahára ! Szervusz fiskus ! 
Kálmán kíváncsian tekinte hátra, vájjon ki lesz az a 

szerencsétlen, a kit a harczias látogató Koreza úr helyett 
elfogott? S nagyot bámult, mikor meglátta, hogy az bizony 
Koreza úr ma^. érkezett meg hamarább a kitűzött idő- 
nél, egész úti- készületestül. 

Hanem Koreza úr ismerte már a vendegét. 

Csúnya intrikus-képet csinált, mikor végig nézett rajta, 
s aztán elkezdte köpönyegéi, esernyőjét lerakni egy szeg- 
letbe. 

A vitéz úr azonban ráment egyenesen, s kravátli-roásli- 
ját helyreigazítva s mereven hátrafelé egyenesedve, mu- 
tatá be magát. 

— Én vagyok Sátory föstráasamester ! uram ! 
Kálmán megtudta hát, hogy ki ez az ? 

Moat következett hogy azt is megtudja, hogy hát Kor- 
eza úr kicsoda ? 

A kis vézna fiskális e szóra egész szorosan oda férkőzve 
a haragos úrhoz, fölemeikcdék lábbnjj hegyein hozzá, úgy, 
hogy a fülét a szájához tarthatá s azt monda neki: 

flHán?>. 

A vitéz úr hátrahajtotta a derekát s elbámult. 

— Azt mondom, hogy én vagyok Sátory fostrázsames- 
ter! Major a huszároknál. 

Koreza úr most már egész hozzák észülést engedve ma- 
gának, hajtá hangtölcsérül allialmazott tenyerét a bal- 
füléhez s balszemét összehunyorítva s a szája balszeg- 
letét ^csúnyául felhúzva, kérdezé: 

« Micsoda ?» 
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Az őrnagy elazörnyedt e természetkivüli tüneményen. 
Hogy még egy második ember is lehessen a. világon rajta 
kívül, a ki nem hall semmit. 

Odatárta aztáii a száját a fiskális füléhez a két tenye- 
rét két oldalt tartva, hogy a hang másfelé ne illanhasson, 
orditá bele a fülébe, ahogy csak a torkán kifért : 

— Sátoiy major vagyok ! Ördög bújjék a Büket füledbe. 
Korcza úrnak még csak a szempillája sem mozdult. 

A vállát vonogatta s a azétterjesztett tenyereivel mato- 
gatá, hogy az neki még mind kevés. 

A vitéz úr kétségbeesve tekíntgete szélylyel. Micsoda 
fegyver nemével ölje meg már most ezt az embert ? 

Megtalálta ! 

Egy nagy darab kréta hevert aa asztalon. Azt felkapta, 
az ajtóhoz sietett vele, mely barna színűre levén festve, 
hatalmas nagy hetükkel ezt a kérdést irta fel rá ? 

(^ Süket az úrfi 

Korcza úr aztán kivette a kezéből a krétát s ugyanazon 
fegyver nemével ezt lőtte vissza : 

'Kissé nagyot hallok. « 

Az őrnagy kivette a krétát a fiskális kezéből s irta a 
coUoquium folytatását az ajtóra. 

— Pervesztő úr! Mit csinál Csollánné 
pere ? 

Korcza úr filökeresett másik darab krétát a fiókból, 
hogy ne kéregessék el minduntalan ugyanazt a darabot 
egymástól. Irta aztán a választ. 

— Azt, a mit Major úr: nyugszik. 
Kérdezett ismét a major. 

— Mért nyújtjátok ezt a pert olyan na- 
gyon f 

Felelt rá Korcza : 

— Mert nyúlik. 

Az őrnagy mérgesen firkantott az ajtóra: 

— Az alperesi ügyvéd épen olyan gazem" 
ber, mint te vagy. 
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Korcza úr replieázott : 

— ■■ Magadra mondd, goromba. 

Az őraagy krétagorombaBága igy folytatódott. 

— Egy kézre játszotok mind a ketten. 
Korcza úr moderálta magát: 

— De nem az úr kezére. 
Az őrnagy krétája igy fogott : 

— Tolvajok, rablók, m-ikor akarjátok a pert 
elvégezni f 

Még rettenetesebb volt rá a válaaz : 

— Majd ha az ár meghalt. 

És mindez teljes hallgatás mellett mondatott igy egy- 
más után kréta nyelven. A kérdések és feleletek lassan- 
kint megtöltötték az egész ajtót hosszában, úgy hogy az 
utolsó párbeszédnél már a vitatkozó félnek le kellett tér- 
delni a padlóra, hogy az ajtó aljára irhasea a tolytafását 
a hallatlan csunya nagy gorombaságoknak. Kálmán, ki e 
néma veszekedésnek szótlan tanuja volt, minden perez- 
ben azt várta, hogy a mint az egyik ott térdel s irja a 
sort az ajtó aljára, a másik egyszer csak felkapja a nád- 
pálezát onnan a szegletből s olyan soii ver az egyiknek 
legmagasabban álló részére, a mi ilyen helyzetben épen 
nem a feje, hogy azt süketen is meghallja. Az Őrnagy 
guggolt épen az emléktábla előtt, Írván : 

— Gyilkosok ! méregkeverök ! meg akartok 
ölni ! 

Koreza úr nem maradt adós. 

— A ki fél a megöletéstó'l, akaszsza fel 
Tiiagát. 

Az őrnagy dühösen hasalt neki még egyszer a táblának. 

— Én titeket összeaprítalak kuty — (de már 
ez nem fért oda). 

Minthogy pedig több sor nem fért már az ajtóra, Kor- 
eza úr fogta a krétát s keresztül irta az előbbeni sort a 
maga palimpsestjével : 

— Eb fél az ár rozsdás fringiájáfól. 
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Az Őrnagy kitalálta a módját a diacurauB folytatásának. 
Meglelte a oyullábat az asztalou, letöríilte vele az ajtó 
felső részéről a már elmondottakat a olyan magasan kezdé, 
hogy nagyon is magasan. 

— Én föladlak benneteket a császárnak. 
Korcza úr sem volt rest. 

— JVem félek én a császártól sem. 

De már erre a mondáara megszűnt a némasága a vitéz 
huszárnak. Földhöz csapta a krétát s ráütött a tenyeré- 
vel a kardjára. 

— Micsoda ! ordita rettentő sebzett oroszlán hangján. 
A császárról merte ezt irni ! A császárról ! Megyek '■ Sie- 
tek! Megyek' a generálishoz, megyek a viczispánhoz ! Ho- 
zom a profuszt ! Le ne törölje addig onnan az úr azt a 
blasphemiát. Le ne merje torülni, mig újra viaszajövök. 
Aztán ott maradjon ! Aztán el ne tagadja, hogy az úr irta I 
Egyszeribe itt leszek a patrollal! De el ne szökjék addig. 
Jövök a patrollal mindjárt. 

S azzal nagy csörömpölve kivágta az ajtót s vágtatott 
kifelé, folyvást fenyegetözvcgeneraliasnl, auditorral, pro- 
■fuszszal, patrollal, KrigBgerichttel, míg csak ki nem ért 
az utczára ; hanem aztán a mint az utezán végig ment, 
csak még is meggondolta a dolgot, hogy hát hiszen tulaj- 
donképen miért is félne valaki a csíiszártól? hiszen nem 
ijesztget az senkit ; meg aztán, hogy akkorra, mire komo- 
lyan menne a dolog, régen letörülnék arról az ajtóról azt 
az Írást ; azért hát csak nem ment se generálishoz, se 
viczispánhoz; hanem hazacsörtetett szépen a vendég- 
fogadóba, ott előhivatta hű trombitását Csuka. Ferit: 
ogyere fiam, tedd a trombitádat a fülemre a fújd el nekem 
rajta azt a nótát, hogy sne szomorkodj, légy vig; nem 
lesz az mindég igy ! » 

Azzal aztán végig feküdt a pamlagon s hagyta a fűiébe 
trom bitáltatni ezt az egyedül vigasztaló hangot. 

Korcza úr pedig diadalmas kéz dörzsöléssel járta a 
pulykatánczot a megtartott csatatéren. 
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— Lássa domine fráter, monda Kálmánnak : az ilyent 
Í3 meg kell szokni a prókátor embernek. 

Kálmán csodálkozva rázta a fejét. 

— Nem értem ezt aa egész dolgot. 

— Hja, biz ez furfangos eset. Egyike azoknak a furcsa 
bonyodalmaknak, a mikben mindenik félnek iga^a van. 

— Tehát az őrnagynak igaza van ? 

— Tökéletes igaza van. . 

— És nekünk ? 

— Nekünk is igaeunk van. 

— Az lehetetlen. 

— Majd megmagyarázom ezt önnek egyszer, s akkor meg 
fogja érteni. De most még nem látom idejét. Sietek vissza. 
Gyors parasztokkal jöttem, s azok csak épen Jovat válta- 
nak; sietek vissza a "Fehér farkas>i-hoz. Látom, hogy ön 
szorgalmasan tanul raányozgatja a percsomagokat. No 
majd ha hazajövök, megnézem, hogy mit dolgozott. Most 
csak azért szaladtam haza, hogy Önnek kiadjak egy pert 
abból a szekrényből, a mit zár alatt hagytam : mert kitelik 
ettől a hóbortos embertől, hogy az ellenfél ügyvédét is 
megrohanja e perért s az engem compromittálna, ha a 
pert birói parancs adatná elő velem. Itt van, átadom ön- 
nek, ha érte jönnek, térítvénj mellett szolgáltassa ki. Ez 
a Csollán-Sátorj^-f éle. válóper. Tudja ön, válópereket zárva 
szoktunk tartani. Azokban olyan családi titkok foglaltat- 
nak, miket a hallgatás pecsétje őriz. Ilyeneket egy ügyvéd 
sem ,ád gyakornokai kezébe. Én oda merem azt önnek 
adni: ön komoly ember. Ha akarja, elolvashatja, ha nem 
olvassa el, még jobban teszi. De ha hozzá fog ön az olva- 
sásához, akkor azt a tanácsot adom : ne olvassa azzal a 
kíváncsisággal, a mivel egy öatal ember egj' szép asszony 
dolgait megtudni hevül, hanem a jogtudós hidegvérével, 
ki egy kétséges ügyben az igazságot fürkészi ; s ha kedve 
talál önnek támadni, hogy véleményt mondjon benne : 
nem bánom, kisértse meg akár az alperes, akár a felperes 
védelmi állását elfoglalni, írjon benne tetszés szerint véd- 
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beezédet. De ak)<or imuét azt tanácsolom : ne a lobbané- 
kony ifjú phantasiájától engedje magát elragadtatni ; ha- 
nem vezease tollát az óvatos ügyvéd part^rafus-ismerete. 
Itt szabad rabulislának is tenni. Majd meglátom, a bét - 
ügyvéd intentiójából rájön-e a dolog velejére? 

— Nem fogok belenézni. Monda Kálmán. 

— No ezt legjobban teszi. Ámbátor Tamás vagyok 
benne. 

Korcza úr nem is időzött tovább. Sietnie kellett vissza 
Bécsbe, hol nagy perek megújítása s bonyolult eancellá- 
riai ügyek kívánták jelenlétét. A, bérkocsi ott várta már az 
ajtó előtt, mely Budára átvigye a fehér farkashoz. 

Kálmán ismét egyedül maradt a háznál. 

De a szép asszony perével csak nem mert egy szobában 
megmaradni. Azt bezárta az irodába s maga elvonult kis 
kerti szobájába, ott elővette félbenmaradt költeményeit : 
jertek múzsák, jei'tek ti sztíz szellemek, oltalmazzatok 
meg! 

Másnap korán reggel bezárkózott az irodába Kálmán 
azzal a feltett szándékkal, hogy ma sokat fog dolgozni. 
Az iroda egyik ajtaja a folyosóra nyílt, a másik a többi 
lakosztályhoz vezetett, melyeken át egész a konyháig fenn 
volt tartva a szabad közlekedés, azon czéiból, hogy mikor 
Jutka asszonynak valami jelenteni valója van, azt meg- 
tehesse. 

Jutka asszony volt a szakácsné. 

Jutka asszony nem tudott sem írni, sem olvnsní ; sem 
a számok összeadásához nem értett. 

Minden reggel kapott Jutka asszony konyhapénzre két 
húszast, ha a principális úr és a hajdú is otthon voltak; 
ha pedig maga volt a patvarísta, akkor kapott egy húszast. 
Boldog világ volt az. Korcza úr abban a hitben élt, hogy 
Jutka asszony ebből az egv húszasból nemcsak elegendő 
búst, tojást és zöldséget vásárol be, hanem félre is dug 
belőle. Ennek ellenőrzése végett Jutka asszonynak min- 
den reggel, mikor a piaczról hazaérkezett, a patvarísta 
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előtt éiÖ szóval el kellett számlálni mit vett és minő 
áron, abból az egy illetőleg két hiiBzasból ? mennyit ho- 
zott belőle haza? Azt nem cselekedte aoha, hogy vÍB8za- 
hozzon belőle, és hogy meg ne károsodjék, gondja volt rá 
minden fogyasztási czikknek egy pár krajozárral feljebb 
tenni atariffáját; úgy, hogy mikor a patvarista összeszá- 
mította a sorozatot, rendesen az jött ki belőle, hogy Jutka 
asszony az egy húszasból, mely áll 50 váltókrajezárból, 
képes volt 55 váltókrajczárt kiadni. Ezen aztán mind a 
ketten elcsodálkoztak egy ki< sit s azután csak megnyu- 
godtak benne. 

Mikor tehát Kálmán a benyiló ajtó felöl nagy papacB- 
csattogást hall közeledni, már tudja, hogy most Jutka 
asszonytól kap hivatalos vizitet. 

Ezúttal azonban Jutka asszony nem lép be az ajtón, csík 
a fejét dugja be, meg az egyik kezét, azzal integet nagy tit- 
kosan, hogy jöjjön csak hamar. 

— Mi baj, mi kell ? 

— Csak jöjjön hamar, suttog Jutka asszony. Egy szép 
asszonyság van itten. 

— Hol? 

— Hát hol? Itt a vizitszobában. 

— Hogj' jött oda ? 

— Én eresztettem be. 

— De hát minek eresztette he ? 

— Hát hiszen ismerem; sokat jár ide. Gazdag kliens! 

— Miért nem mondta neki, hogy nincs itthon Kor- 
cza úr ? 

— Mondtam neki. Hogj' csak az ifjú úr van itthon. 
Arra azt mondta, hogy az mindegy. Beszélni akar valami 
dologban sürgetöson. 

— Ejnye ! évelödék Kálmán ; hogy már most félbe kell 
hagynia a dolgot. Mindjárt megyek. 

Egy kicsit körülnézte mugát a tükörben, (valljuk meg, 
a fiatal ember egy kicsit hiú) aztán racnt a disztert'nilje, 
az asszonysággal értekezni. 
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Mekkorát dobbant a szive, a mint a bivaUan látogatót 
megpillantá. 

Katinka volt. A szép asszony, azokkal az igéző szemek- 
kel. 

Annak a rejtélyes pörnek a védencznöje, a mire még 
eddig igazán rá nem mert nézni : eem a pörre, sem a 
veden ez nőre. 

— Abl ön a fiskális patvaristája? szólt a delnő, ka- 
czagó hangon, a mint Kálmánt meglátta. Ejli, nem is 
mondta az öreg ür, hogy Ön itt van. Nem szép öntől, hogy 
nem látogatott meg azóta. 

Kálmán vörös lett, mint a rák, a nagyon kegyes meg- 
emlékezés miatt. 

— Nálnm minden héten van tánczestélj, a ott a fiatal 
tánczosokat mindig szívesen látjuk. 

Ez egy kicsit lehűtötte. Mint tánczost ! Hiszen csak 
hivatalos functiókról van &tö. Valami olyat mondott rá, 
hogy ha megengedtetik, hát majd él szabadságával. 

■ — Ont most is dolgában háborítottam ? Megbocsásson. 
Yalarait meg akartam tudni a peremből. 

Azzal a hölgy odaült az asztal mellé epy karszékre s 
lekönyökölt és maga elé bámult. 

Kálmán most volt még csak kegyetlenül megakadva. 
Talán még másféle pere is van ő nagyságának. 

— Miféle perét méltóztatott érteni nagj-ságod? 
A hölgy erre a kérdésre vidáman felveté fejét. 

— Hála Istennek! csak egyféle perem van a világon. 
A válóperem. 

No ez szép kelepeze. 

Kálmán elhatározta magát, hogy valami kegyes csalás- 
ban fog keresni kibúvó ajtót. 

— Én úgy tudom, szólt szemeit lesütve, bogy ez a 
főnökömnél el szokott zárva lenni. 

A hölgy egj'másba csapta a két keze tíz ujját, s elkez- 
dett dévajul kaczagiii. 

— Hahaha! milyen rosszul tud ön füllenteni 1 Hisz az 
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ellenfelem ügyvédétől tudom, hogy a pert Koreaa úr kin- 

hagyta a gyakornokánál, attól elvétetheti. De ugyan 
mondja meg, miért akart ön most nekem hazudni? 

Kálmán egyre nagyobh zavarba jött. Ezek a kaczagó 
szemek megverték, mint egy gyermeket vesszővel. 

— Igaz ; vállá meg, a per kezemben van ; de főnököm 
azt bízonyoB utasítások kőzött bizta rám s ez utasítások 
között nincsen az, hogy nagysádnak megmutassam a 
peort. 

— Hogyan ? Ön maga olvashatja, a mi engem érdekel, 
én pedig nem? 

— Én bele sem pillantottam abba. 

— Azt nekem hiába mondja, mert nem hiszem. No ne 
íb esküdjék rá, mert nem hiszem. Ön olvasta, tudja már, 
mi van benne ? És én is meg akarom tudni ! 

— Becsületemre mondom, nem olvastam belőle sem- 
mit. 

— Annál jobb, akkor együtt fogjuk azt olvasni. No én 
akarom ! A hölgy daczosan dobbantott lábával. Az én lel- 
kemre megy ez a játék. Akarom tudni, hogyan játszák '. 

Olyan jól illett neki a parancsolás. 

— Menjen no, hozza ide azt a pert! 

Kálmán úgy érezte, hogy az a bűvalak szédítve lódítja 
öt maga körül; ámolyogva ment parancsára a végzetes 
perért. 

Katinka nyugtalan mohósággal kapta aat el tőle s sietve 
oldá fel a peresomagot Őrző hurkokat; kifárva az asztalon , 
a mindenféle aLikii irományt, s asszonyi szokás szerint 
hátulján kezdve az olvasást. 

Azaz, hogy az olvasásból nem 'lett semmi, 

Duroaásan taapta össze az egész paksamétát. 

— Hisz ez diákul van. 

Kálmán megnyertnek vélte a játszmát. 

— Hát persze diákul vau. 

— De hát ón ebből most hogy értek meg valamit ? 

— Azt én nem tudom. 
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A hölgj' bosEUsan eaetteatett nyelvével. 

— Ön nem is tud semmit. 

Azután megkísérté, hogy hátha megtudna belőle mégis 
valamit, tán egyes szavakat ? Nem ment semmire. 

Akkor összetette a kezeit s olyan bánatos hangon kö- 
nyörgött Kálmánnak. 

— De lássa Ön, legyen olyan jó, fordítsa le nekem, 
olvassa el magyarul csak a vád és védiratot. Hiszen ne- 
kem fog az fájni, nem Önnek. 

— En nem merem magamra vállalni a felelősséget 
érte, 

A hölgy suttogva monda neki s megfogta kezét : 

— En nem fogom soha senkinek megmondani azt, 
hogy ön nekem felolvasott belőle, 

Kálmán ügy érzé, hogy ez a hölgy képes lesz öt rábe- 
szélni, hogy most menjenek el valahova valakit megölni, 
azt titokban elásni, soha sem fogja őt elárulni. Most 
mindjárt bűntársa lesz. 

Van benne valami csábító : egy szép hölgy bűntársa 

Kálmánnak valami ravaszság jutott eszébe. Hiszen 
okos embernek arra való a tudománya, hogy a míg latin- 
ból magyarra valamit lefordít, az alatt ne csak ruhát, de 
kezet, lábat is mást adjon a történetnek. Hiszen teheti ö 
azt, hogy megkímélje a szép delnőt az arczpiruláatól. 

Előkereste tehát legelőször is a felperesi vádlevelet, s 
elkezdett annak tartalmán keresztül bukdácsolni. Igazán 
bukdácsolt. A sok botrányos kifejezés köaül alig tudott 
száraz lábbal kimenekülni. 

A delnő figj'elve hallgatá az ellene felhozott vádakat, 
fél lábát az asztal zsámolyára nyugtatá s két kezét föl- 
emelt térde körül kulcsolá. Egj'szer csak felpattant. 

■— Ah, ön engem cBal ! Ön nem azt olvassa mt^arul, 
a mi (liáJiul ott van. Azzal odalépett Kálmán mögé s 
vállán keresztül hajolva, kísérte finom rózsás ujjával nz 
Olvasott sort : mit tesz ez a szó ? hát ez a másik mit tesz ? 
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Hát itt egy név van ; a mit ön ei sem mondott. Mi vaa 
ezzel ÖBSzekÖttetósben ? 

Utoljára Kálmán megboszankodott ; azt mondta, hogy 
tessék' hát leülni a karszékbe, majd elolvas mindent úgy, 
ahogy Írva van. 

Pedig azután kegyetlen dolgok voltak irva. Kálmán 
érzé, hogy arcza ég, midőn azokat olvassa : a vádlott előtt, 
az angyalarczii szép hölgy előtt. 

Hát a szép hölgy mit csinált, mikor a vádat végig hall- 
gatta ? Nagyot ásított. Ásított, mint egy szép tigris, liliom- 
fehér két fogsorát mutatva. 

Kálmán csodálkozva és remegve tekinte a szép ásító 
nőre, ki unja magát, mikor azt hallja, hogj' mily szörnyen 



Neki keblét szoríták össze a titkok, miket a vádirat fel- 
tárt előtte s megtudta azokból, hogy a bűbájos nő férjét 
odahagyta a menyegző éjszakáján; s ki volt mondva a 
gyanú, hogy a hűtlen megszökés oka báró Bálvándy volt. 

Kálmánnak a szíve arczába kergette a vért e név hal- 
latára, s a hölgy hangosan ásított. 

Á, felolvasó letette maga elé a vádiratot s kérdőleg né- 
zett a hölgyre. Tán véleményét várta. 

— Unalmas ée ostoba beszédek, kíálta az fel, hirtelen 
felvillanyozva. Olvassa ön fel, mit felelt mindezekre Kor- 
cza úr. Hogy védelmezett? 

Oh, Korcza úr replikája remeke volt az ügyvédi mű- 
vészetnek ; szándékosan mondtam művészetet, nem tudo- 
mányt; mert törvénytudós lehet aok ember, de a ki e 
tudományt plastikai alakításra tudja használni, a ki azzal 
festeni tud, a ki abból arcbítechtonicai remeket tud épí- 
teni, az már művész ; s a ki épen hegedülni is tud rajta, 
az már virtuóz ! 

Száraz volt az a replika és unalmas az elaltatásíg; de 
a mellett oly furfangos, oly bonyodalmas, hogy mire an- 
nak az elejétől a végéig ért az olvasó, nem tudta, merre 
van délp merre észak ? Elővette az elkövetett formahi* 
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bákat, mik okot adnak a per leszállítására, megtette a 
kifogásokat az elleofé) tanúi ellen; belekötött azoknak 
erkölcsi múltjába, a váillóhoz való viszonyába, érdekelt- 
ségébe, nem józan állapotjába. Kivánt ellentanukat elö- 
idéztetni, kiknek tartózkodási helyét kitudni ' ötvenkét 
vármegyének dolgot ád ; szembe állította az egymást 
megezáfoló nyilatkozatokat; bebizonyította, hogy a mi 
reggel volt, az este volt, s a mi nappal volt, az éjjel volt. 
Kiderítette a lehet«tleuaégeket, a világos alibit, excipiált 
a testimonium contra pudicitiam ellen ; megragadt ma- 
kacsul egy teljesen sötétségben maradott egy órai idő- 
közt, melyről semmi tanúbizonyság nem szólt, a abban 
megfészkelve magát, onnan szétrombolá aa ostromlófél 
minden ütegeit ; elővette az összes környezetet, mely bele 
volt keveredve e pörbe, azt oly kegyetlenül megfésülte, 
hogy egy jó szál hajat nem hagyott rajtuk. Végre meg- 
hurczolta az olvasót a ncorpus juris" minden valamiké- 
pen idevonatkozó paragraphusain keresztül úgy, hogy az 
teljesen meg lehetett nyugodva a felöl, hogy ezeken kivül 
a Tripartitumban nem maradt semmi. 
Hanem ... 

Két dolgot szorgalmasan kikerült a replika : a nö jelle- 
mének a védelmét, s a férj jellemének a vádoláaát. 

Pedig négy egész sűrűen teleirt ivre terjedt Korcza úr 
vádirata. 

A hosszú felolvasásnak az a hatása lett a szép védenez- 
nöre, hogy türelmetlenül fölkelt ülhelyéböl, s el kezdett 
alá s fel járkálni a szobában, kezeit öaszetéve háta mö- 
gött. 
— Nincs töhh hozzá? kérdezé aztán, mikor Kálmán 

ízte a felolvasást. 

Eddig van. 

jinka oda lépett az ifjú elé s kezét azon szék tám- 

. nyugtatva, a melyen Kálmán ült, szemébe mé- 

;é mély tüzű szemeit. 

Mit szól ön ehhez a védirathoz ? 
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Kálmán zavarodottan felelt : 
— - Főnököm müve, 

— De azért szabad önnek véleményt mondani felőle. 
Mondja meg, hogy tetszik önnek ! Titokban fogom tartani, 
a mit mond. 

Kálmán úgy találta, bogy a torturázó szép Bzemek szent 
inquiaitiója előtt vallani kell bűnös fejének. Ki kell mon- 
dania a hseresisben találtatáat. 

— Megvallom, liogy én nélkülözök benne valamit. 

— Mit? 

— A mi életet ád embernek és betűnek, a melegséget. 

— Ugy-e bár? 

A hölgy szemei úgy ragyogtak e kérdésnél, hogy a sze- 
gény élöparázson pirított lélek még többet is vallott tőle. 

— A ki szeretni és gyűlölni tud, az másként ima e 
tárgyról. 

A delnő kitalálta, hogy van valaki, a ki másként tudna 
Írni erről a tárgyról. Gyöngéden érinté Kálmán vállát 
ujjai hegyével, és suttogva monda : 

— írjon Ön egy másik védiratot nekem. Olyant, a 
minőt Ön gondol ; hogy élet van benne és meleg. Senki 
sem tudja meg kívülem eoha, 

— Oh ! semmi okom sincs a titkolózásra, monda Kál- 
mán. Főnököm azon bizalommal van irántam, hogy a 
legbonyodalmasabb ügyekben kísérleteket tesz velem, 
minő védiratot tudnék szerkeszteni; ezen perben is rám- 
hagyta, hogy Írjam meg az adatokból akár a vád-, akár a 
védiratot. 

— S ön nem választotta a vádiratot ? 

— Még nem olvastam a pert. • 

— Oly közönyös volt iránta? ., 

— Csak tegnap kaptam rendelkezésemre. 

— S tegnap óta nem volt rá ideje ? - 

— Nagysád kegyetlen vallató biró. Kényszerit kival- 
lanom, hogy rettegtem azt elolvasni. 

— Mitől rettegett? 
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— Bettegtem attól a gondol a,ttol, hogy mocskot lássak 
szóratni egy olyan alakra, kit előttem csak fény vett eddig 
körül. 

— É9 most, miután ezen átesett? 
■ — Meg fogom irni a védiratot, 

— És megmutatja azt nekem? 

— Elébb közölni fogom főnökömmel. 

— Köszönöm, szólt a szép hölgy, shawlját szorosabban 
húzva karcsú termete körül, s aztán levetett fél keztyüjét 
vonta fel picziny finom kezére, mint ki indulni készül. 
Majd meglátom, milyen ügyvédem fog ön lenni ! Aztán 
ba valami felvilágosításra szüksége lesz : keressen föl. 

A szép hölgj' távozott. Kálmán a föajtón bocsátá ki, s 
az utczaajtóig kiaérte. Jutka asszony a konyhaajtóból les- 
kelődött utána. 

— Hejh ! nyelveskedék ; ugyancsak sokáig elinformá- 
cziózott a téns úr odabenn azzal a szép asszonysággal ! 

Kálmán sértett érzékenységgel tekinte végig a nyelves 
cseléden. 

— Jobb lesz, ba a konyhapéuzröl számolunk. 

Erre aztán Jutka asszonynak is elment á nyelvelési 
kedve. Azt hitte már, hogy a fölötti örömében már eszébe 
sem jut 'az úi-fínak megkérdezni, hogy mi az ára a sós- 
kának? 

Kálmánnak minden gondolatját lefoglalta ez a jelenet. 

Megálmodta már az «s8zonyt; de még nem ébredt föl 
rá, hogy mi az ? 

Úgy akarta képzeletből kitalálni ezt az isteni rejtélyt. 
Mintha lehetne az ! Látni kell azt és érezni és idvezülni 
és szenvedni érte. 

Foglalt magának egy magas álláspontot, a mely ifjú 
kedélyeknek, mikről az ábrándok szűz hamva még nincs 
letörülve, oly kedvenez regiója; a magasztos, lovagias, 
angyali felfogást. 

Ezt a nőt, ki oly szép, oly kedélyes, oly gyei-mcteg, mél- 
tatlanul rágalmazzák ; vádlói undok, ördögi méregkeve- 
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rŐk ; a bŰDök, miket szemére vetnek, csalóka látszat káp- 
rázatai; a mit véteknek mondanak, az csak szeszély, a 
botrányok : jogos önvédelme egy üldözöttnek. 

Kálmán kifőzte, mint védené ö e hölgyet, ha ügyvéde 
volna. Fel volt szólítva rá, két oldalról is, hogy tegye azt. 
Hiszen csak jogászi tanulmány volt. 

Elővette azt a pert, végig olvasá nagy figyelemmel. 
Mikor elkezdte olvapni, akkor reszketett és fázott, mikor 
végig ment rajta, izzadt és égett. Valóságos forróláz volt 
ránézve ez a per. 

Azután hozzáfogott a vádirat készítéséhez. Mikor bele- 
kezdett, reszketett és félt, mikor elvégezte, lángolt és ki- 
hívta harczra az egész világot. 

Ha szinbiráló kezébe adták volna véd iratát, s azt 
mondták volna a kritikuBnak, hogy ez monológ egy na- 
gyobbszerü drámából, azt mondta volna rá, hogy re- 
mekmű ! Lehetetlen, hogy ha ezt meleg hangon, érző 
kedélylyel, hevülÖ arczezal egy művész elöadandja, az 
egész közönség együtt ne hevüljön, ne sirjon vele, s végül 
tapsaiban ne fejezze ki rokonszenvét ; s ha mégis akad 
oly intrikus színész, ki mint színpadi bíró a vádlottat 
ennek daczára is el meri ítélni : bizonyos lehet felöle, 
hogy a házi gazdája rögtön felmondja neki a szállást. 

Élénk képzelemmel volt abban rajzolva egy hölgjinek 
szivvilága, ki tele ifjúkori ábrándokkal, gyöngéd érzel- 
mekkel, oktalan szülői intézkedés folytán egy olyan jel- 
lemhez köttetik, mely mindennek ellentéte, a mi szere- 
tetreméltó. 

A nÖ helyzete ékes dialecticával volt feltüntetve. midÖn 
mindenütt szennyet talál, a hol fényt keres; dm-va bán- 
Wmat szerelem helyett, ott, hol maga a szerelem is a 
legdurvább bántalom. Ellentétbe állítva egy belső világ a 
környező külvilággal. A nő tapasztalatlansága, elhagj'ott- 
sága, a hozzá legközelebb állók ravaszságával, szándé- 
kos gonoszságával. Minden hibának, botlásnak kútfeje 
egj'edül a férj. Kiszámított, elörekészitett cselszövény 
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maga a nő megszökéBe a háztól, A férjet terheli a szán- 
dékosság gyanúja t több mint gyanú, a következmények- 
ből eredő tapasztalat. maga is őrülni látszik annak, 
hogy neje megszökött tőle. Az indok minderre teljesen 
világos. Ez a nő gazdag hozománya. E körül fordul meg 
az egész Ördögi cselszövény, A férj az ördög, a nő az an- 
gyal. 

Kálmán egészen meg volt elégedve védiratával. Alig 
várhatta Korcza úr haza jövetelét. Nem ment Ö az alatt 
Katinkához értesítéseket hozni magának. Mit kérdezős- 
ködött volna tőle ? Jobban látott ö ily magasból mindent, 
mint az saját maga. 

(Pedig, barátom, az asszony egyedül az, a mi nem 
alkalmas madártávlati panorámának!) 

Korcza ür végre baza érkezett. Elmondatott magának 
mindent Kálmánnal, a mi távollétében az ügyeket érdeklő 
történt. 

— Hát a Csollánné peréért nem jöttek el ? 

Kálmán kiterülte, hogy Katinka látogatásáról beszéljen 
neki, ha nem kérdezi tőle egyenesen. Csak annyit felelt, 
hogy a per még itt van. 

— Olvasta ön ? 

— Elolvastam. 

— No azt előre mondtam. Hát aztán csinált benne 
valamit? 

— Egy replikát. 

— Persze a vádlott mellett? 

— Igen is. 

— No azt is előre tudhattam. No majd vacsora után el- 
olvassuk. 

Este volt az idő, Jutka asszony már hívogatta az ura- 
kat vacsorálni. 

Kálmánt nagyon kezdte bántani a lelkiismeret, mikor 
a szakácsné behozta a levest ; bánta már, hogy elhallga- 
tott valamit a principálisa előtt. Jutka asszony ki fogja 
azt pletykázni mindjái-t. 
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Persze hogy kipletykázta. 

Alig Tárta, hogy letegye atállat aa asztalra, már kifm-ta 
az oldalát a titok. 

— Ugyan sokat vesztett a téns úr, hogy nem Tolt ide- 
haza. Ugyan volt átQ szép látogatója: a CsoUénnó nagy- 
Bágoa asszony. Peres dologban jött a téns úrhoz, aztán én 
beeresztettem a vizitszobába. No esak tudom tán, hogy 
mi az emberség? Aztán behirtam hozzá az ifjú tensnrat. 
Annak mondott el a mit mondott. Legalább máBfélóráíg 
itt volt. Nem tudom én mit beszélhetett olyan sokat ? 

Korcza úr nevetett, 

— No majd megtudom én mindjárt a replikából, hogy 
mit beszélhetett! 

Kálmán a forró levesre fogta, hogy úgy elveresedett s 
magában a Sz.-Gellért tetejére kivánta annak a meg- 
fözöjét, 

Korcza úr aztán az egész vacsora alatt válogatott gri- 
maszokkal tekintgetett Kálmánra, a nélkül, hogy egy szó- 
val magyarázta volna, hogy mit fintorgatja annyit az 
ábrázatját ? 

Még csak a^t sem tette, hogy m^kérdezze, mi hozta 
hát ide a szép eliensnöt ? A mivel Kálmán ugyan meg is 
lett volna akadva. 

Arra nem számított, hogy egy malitiósus tanú még az 
óranegyedeket is kiszámította, melyeken át e találkozás 
tartott. 

A mint a vacsorától fölkeltek, Korcza úr megtömte 
selmeezi pipáját a jó véki dohánynyal, mit Bécsben olyan 
súlyosan nélkülözött s azzal börpamlagján végigheve- 
redve, monda Kálmánnak : 

— No, domine fráter, hozza azt a védiratot, s olvassa 
fel előttem. 

Kálmán végig olvasta azt s gyakran nézegetett princi- 
pálisa arczára, mintha mondaná neki: «ugy-e, ez nem 
olyan taplóból faragott száraz történet, mint a milyen a 
te replikád abban a perben ! » 
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A principális nyugodtan pöfékelve hallgatá. 

Mikor aztán vége volt a felolvasásnak, kifújta a pipájá- 
ból a tüzet, kizavarta belőle a pipaszurkálúval a hamut, 
kicsavarta a szárából a szopókáját, megforditotta a végén 
a tillanglét s csak azután, liogy mindezzel készen volt, si- 
mitá végig Kálmán fejét, visszafelé borzolva a baját s azt 
monda neki: 

— Oh maga poéta ! 

E-álmán ingerelve volt az által, hogy legjobb tulajdon- 
ságát gúnyra emlegették s elszánta magát, hogy azt vé- 
delmezni fogja. 

— De hát mi vétke az én védiratomnak az, hogy poéta 
vagyok? 

— Igen nagy vétke, felelt Kotcza úr, házi sipkáját hom- 
lokára húzva. Hiszen ha ön ilyen replikát ád be a védencz- 
nöje mellett, akkor azt a férjétől menten elválasztják. 

Kálmán egyik bámulatból a másikba esett, 
-— Hát nem az a válóper feladata, hogy a feleket elvá- 
lasszák ? 

— Hohoho ! De nem ám. Az a feladata alperesi és fel- 
peresi ügyvédnek, hogy clienseiket a törvényszék el ne 



— Soha ? 

— Egy bizonyos ideig. Addig az ideig semmi esetre se ! . 
Akárhogy kívánná maga a férj, vagy a nő, hogy fel le- 
gyen oldva a házasság kötelékei alul, az alperesi fiskális- 
nak, éppen úgy, mint a felperesinek, a maga védencze 
érdekében, folyton azon kell fáradoznia, hogy a törvény- 
szék elhatározását megnehezitse, a tárgyalást messze- 
nyujtsa, a kibonyolítást lehetetlenné tegj'e. 

Kálmán rázta a fejét, mint a ki nem birja felfogni a 
dolgot. 

— Gondolkozzék ön a körülményeken egy kicsit, monda 
Koreza úr, ravaszul behunyva egyik szemét. Nem rég 
tanuja volt domine fráter annak a lieczeznek, mit azzal a 
liuszárörnagygyal ketten elkövettünk itten. Nem jött öq 
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azóta arra a gondolatra, hogy itt a két perlekedő félen 
kivül még egy harmaclik titkos peres fél ia van, a kinek 
érdekében áll, hogy ez a per mentül elÖbb be legyen 
fejezve? 8 ez a harmadik mind a kettőnek közös ellensége. 

Káhnáa még most sem értett a dologból semmit. 

Korcza úr új pipára gyújtott. 

— Tehát, domine fráter, tudja meg legelébb is azt, a 
mi', hogy még eddig nem tudott, az nem a maga hibája. 
Az ön védencznője egy "prEefecta*. Ön tudja, hogy mi az? 
Egy családnak egyetlen gyermeke ; ki, hogy a család neve 
fenmaradjon, atyja által, királyi kegyelem útján, s az or- 
szág beleegyezésével mindazon jogokban réazesittetett, a 
miket törvényeink ezerint egy férfi élvez. Jószágainak ön- 
álló birtokosa; nevét a férje neve előtt viseli, a gyerme- 
kei mind a két nevet örökölik. Sátory Katinka már gyer- 
mekkorában tudta azt, hogy ö családjának leendő feje; a 
törvény előtt férfi ; akárki íesz férje, arra nézve és az 
egész világra nézve, úr! Nem ümö, de úr! így nevelték. 
Atyja közel rokon, jó barát és szomszéd birtokos volt 
Csollán Berti atyjával. Mind a két úr nagy birtokszerző, 
földéhes, gazdaságban telhetetlen uraság, Egynek-egy- 
nek a birtoka rámegy negyvenezer holdra. Ea a két úr, 
hogy roppant birtokaik még nagyobbak legyenek, azt csi- 
nálla ki egymás között, hogy gyermekeiket eíjegyzette 
egymással. Akkor Csollán Berti huszonöt éves volt, Ka- 
tinka pedig öt éves, Berti délczeg, hetjke legény, Katinka 
vidám, csevegő gyermek. Azt persze senki sem mondta 
meg előre a családapáknak, hogy tizenöt év múlva Berti 
egy piszkos, cynicus cziraborává fog vénülni, Katinka 
pedig egy minden gyönyörűségre termett amazon lesz. 
No úgy tiz év multával már kezdett valamit sejteni az 
öreg Sátory István abból, hogy ezek a nyughatatlan sze- 
mek, a miket semmi gouvernante nem képes ellenőrizni, 
még elronthatják az Ö jószágegyesítöplanumát. S ebben a 
tekintetben' uralkodói kérlelhetetlen seggel járt el. A hogy 
egy princessct feláldoznak országos tekinteteknek, össze- 



kötve ifjat vénnel, tüzet a jéggel, azért, hogy két ország- 
ból egy legyen, oly makacsul ragaszkodott az apa a 
megkötött CBaládi frigyhez b erőtette minderiképen a dol- 
got. Katinkának igen fíatal korában meg volt mondva, 
hogy máshos nem mehet nőül, mint Bertihez, ahoz pedig 
okvetetlen hozzá kell mennie. Katinka pedig ki nem áll- 
hatta Bertit soha ; a mit nem is lehet neki rossz néven 
venni. Ez volt az oka, hogy a szép leány — daczára heves 
véralkatának — húsz éves koráig nem akart férjhez menni. 
Pedig őrzése ugyancsak sok bajba került. Mikor az atyja 
haldoklott, odahivatta magához a leányát b még egyszer 
tudatta vele, hogy ha ö meghal is, Bertit kell férjül vá- 
lasztania. Megmutatta neki végrendeletét. Az akként volt 
szerkesztve, hogy Katinka akkor lépjen minden birtoká- 
nak független rendelkezési jí^ába, a mikor CsoDán Berta- 
lan úrral megesküszik. Csollán Bertalan úrhoz meny- 
asszonyi hozományul roppant mfinnyiségü ezüstöt, kész- 
pénzt, gulyákat, méneseket, kondákat, juhnyájakat visz 
a flú-leány. .De még jobban megvolt kötve a csomó. Az 
Öreg úr tudta azt, hogy van Szilágyságban, Zsibón egy kis 
ház egy hold kerttel ; a mely kis ház arról nevezetes, hogy 
minden esztendőben más gazdája van, illetőleg minden 
esztendőben viaszakerül egyszer az eredeti gazdájához. 
Az új vevő soha sem lakik benne tovább hat hétnél. 
Ennek a háznak pedig nem az a titka, hogy kísértetek 
huhognak benne, hanem az, hogy az erdélyi törvények 
szerint hat hét alatt minden protestáns házas felet elvá- 
lasztanak; hanem ez idő alatt erdélyi lakosnak, vagy 
birtokosnak kell a váló félnek lenni. Tehát a ki komo- 
lyan el akar válni, nem kezdi a perét a magj'oroi-szági 
törvényszékek elótt, hanem megveszi a zsibói kis házat, 
benne ül hat hétig; s mikor elválasztották, a régi gazda 
visszaveszi tőle egy kis veszteséggel; míg ismét jön egy 
másik, a ki megveszi hat liétre jó nyereséggel. Ezt a zsi- 
bói ház történetét Sátory is jól ismerte s azért azt a meg- 
kötést tette végrendeletében, hogy ha netalán valamikor 
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Katinka és Berti törvényeeen elválnának, egész szerze- 
mény birtoka szálljon azonnal János testvérére, a huszár 
őrnagyra ; a prEpfectának maradván csupán az elhagyo- 
máuyozbatlan Ősi birtok, tizezer forintnyi jövedelemmel ; 
Berti pedig tartozzék az egész hozományt visszaadni 
szinte az Őrnagynak. Már most fráter, kezébe kapta ön a 
gnbancznak a fonalát, ugy-e bár? A házastársak, azon a 
napon, a melyen megesküdtek, el is váltak. Az okokat 
már tudhatja ön a per adataiból. Szabad vitázni a felől ' 
pro és contra, a kettő közül melyik volt a hibásabb? me- 
lyik a bűnös ? De e közben itt jön a fejünkre a harma- 
dik. A legjobban érdekelt fél. Az őrnagy nagybátya ősi 
vagyonrészét még gárdista korában elprédálta, s most 
egész kravátlija széléig úszik az adósságban. Hitelezői 
mindenünnen saorongatják. S neki, mint Tautalusnak úsz- 
kál a szája előtt a gazdagság, a kincs, a dynastai nagy 
birtok. Csak a válópernek lenne vége, Űgy de a két pró- 
kátor, a férjnek és az asszonynak a prókátora, olyan fur- 
fangos két ravasz csont, hogy nem engedi a port eldön- 
tésre kerülni, a mig az őrnagy el nem határozza rá ma- 
gát, hogy meghaljon. A míg a prsefecta el nincs törvénye- 
sen választva; addig az őrnagy a pr^efecta ellen pöi-t nem 
indíthat a neki testált vagyon végett, s ha meghal az őr- 
nagy, a birtokjog róla megint a priefectára száll vissza. 
Ebben a cireulus vitiosusban keringelünk előre hátra. 
Mi válni nem sietünk, az őrnagy meg halni nem siet. 
Ezért aztán az őrnagy szid benünket, mint két tolvajt 
B fenyeget emberöléssel és császár haragjával; a mí raj- 
tunk mind nem fog. Érti ön már most a dolgot gyöke- 
resen ? 

— Értem. 

— Hogy az őrnagynak is igaza van, meg nekünk is ? 

— Nekünk ninca. 

— Nincs ? Hadd halljam még egyszer ! 

— Nékem egészen más felfogásom van erről. 

— Igazán ? 
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— Én most ia azt állitom, liogy az én véJiratom jobb, 
mint a főnökömé. 

— Kutyánszki ! 

— Én ott kezdeném a pert, hogy megvenném azt n 
zsibói bázat. 

- — S elválasztatná a domtnát bat hét alatt a dominu- 
sától s hat hónap alatt a dominiutuától ? 

— Visszaadnám neki boldogságát. 

— Habbaba I nevetett térdeit verve tenyereivel Korcza 
úr, no ez szép prókátornak indult, mondhatom. Hm, hm ! 
No hát hogy annál sikeresebb legyen a replika, itt adok 
még .Önnek egy dokumentumot hozzá. Használja fel ezt 
is. Döntő hatása lesz, mondhatom. 

Korcza úr erre előkeresett egy levelet iratai közül. Kál- 
mán a Csollán Berti által Katinkának irt levélre ismert 
benne. Most már ololvashatá. róla volt benne szó. A fér- 
jet terhelé aa a levél. 

Kálmán ismét lesütötte szemeit, s visszagondolt az első 
találkozásra, 

— No és aztán, ha készen lesz önnek a replikája: 
vigye el domine fráter s mutassa meg a szép özvegynek. 
S ha az azt fogja rá mondani, hogy ez az ön replikája 
jobban tetszik neki, mint az enyim, kiveszem a perből a 
magam replikáját ; helyébe teszem a magáét. Becsületemre 
mondom. 



A CZAFOLAT. 

Kálmán még nem volt húsz éves, midőn első replikáját 
megírta. Két napja hiányzott a huszadik évből. 

Oh visszahozhatatlan boldogságu napjai a XX-as szám 
betelésének ! 

Az öröra, mely büszkeséggé válik ; a remény, mely va- 
lóvá kezd lenni; az álom, mely ébrenlétté alalml; midőn 
azt mondja a férfi : tima vagyok először húsz éves!" 
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(Kivált ha úgy élte világát, hogy nem sietett elébb har- 
mincz éves lenni, mielőtt húsz évessé lett volna.) 

Kálmán ismeretlen vágyaktól hevülve tisztázta le véd- 
iratát, melyet a legmagasztosabb eszméről irt: egy meg- 
támadott nőről, a ki szép, a ki szenved. 

Hogy szép, azt látta; hogy szenved, azt a szive monda. 

Mily reszliető kiváoesisággal indult meg hazulról, mi- 
kor a liész védiratot a szép hölgynek elvitte. Vájjon mit 
fog rá mondani? 

Elszánta magát, hogy szemei közé fog nézni, és meg- 
tudja belőlük, minő hatással voltak indokai? Nagy elszánt- 
ság kellett ahhoz ! 

Katinka még mindig ott lakott, hol legelőször fölkereste 
Kálmán. 

A vállzsinóros inas most már nem fogadta azzal a gya- 
nús szemmel, a mivel első megjelenésekor. Most már 
divaturaes volt, nem kopott diák. 

Sőt az eléje siető komornyik ismerős mosolygással 
tudata vele, hogy úrnője itthon van számára; csak lépjen 
be a terembe bejelentéstelen. 

Kálmán kissé feszengett: talán mégis zavarni találja 
az lirnöt? 

— Ne féljen semmit, csak menjen bátran. Ha egyszer 
a komornyik felelősséget vállal értté. 

A szép védencznö a boudoirban fogadta a fiatal jog- 
tudóst. Délelőtti látogatáshoz volt öltözve fehér mouB- 
selin köntösben, melynek széles hímzett szegélyei egy- 
másra hajlottak ; fején csipke- főkötő, mely alul angolos 
fürtök omlottak vállaira szeszélyesen. 

A bájos szalma-özvegy sajátságos mulatsággal volt el- 
foglalva; boudoirja valódi állatsereglet volt. Ott volt egy 
szürke papagály, veres kormánytoUakkal ; egy rózsaszinű 
kakadu, piros bóbitával ; egy buzavirágszin kanári ma- 
dár; egy pitypalatty, egy fehér gerliczepár; azután az 
emlősök csztályából: egy házi-menyét, egy csapat fehér 
^gér, egy pái' tengeri-malacz, egy fekete, egy szürke, meg 
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egy veres mókus, égy bolognei selyemszörü öleb, egy tüs- 
kés sül, -meg egy kapuezinus-majom, azután egy ezüst- 
kigyó, meg geometi^-tekenÖB béka,j]ieg egy leveli-béka, és 

nagy ezámu anmybalak. 

A delnő egész paradicsommal vette körül magát, mint 
Imjdan Éva anyáak a bűneset elött^ Azokat az állatjait 
tanitá én etette. A szürke papagály kapott tejee-kávét, a 
kakadu gyümölcsöt, a kanári hámozott zabot, a pity- 
palatty búzát, a gerlieze tejben főtt kendermagot, a füle- 
mile hangyatojást, reszelt sárgarépával s vagdalt kemény 
tojással, a menyét mogyorót, a^ egérkék főtt tengerit, a 
szürke mókus gesztenyét, a veres mókus almát, a majom 
evett mindenből, a mit a többieknek adtak, az öleb válo- 
gatós volt, fitymált mindent, a sül pedig tejet ivott s a 
kigyóval és tekenöczczel vitatkozott kedvencz étele fölött ; 
. a leveli békának legyeket kellett honlani : az ezzel élt. 

A papagály tanult emberi szavakat mondani, a fürj 
énekelni, a menyét fonni, a kis kutya szolgálni, a mókus 
játszani, a sül ésateknöncz viasikodni, a béka időt jósolni, 
a majom tudott mindent. 

Es ez a sok fenevad mind szabadon járt, kelt, mászott, 
repült a szobában. A szép asszonyt mulattatta ez nngyon. 

— Ah! kiálta, midiin a belépőt meglátta, eléje szaladva 
vidáman; mintha csak ez az egy h'ányzott volna még a 
paradicsomból. Valahára eljött ! 

Madár, barom erre az egy perezre szótfutott a szoba 
minden szegletébe. 

— El voltam ez ideig foglalva a védirattül. Menté ma- 
gát Kálmán. 

— Talán már készen is van? Szólt csodálkozástól össze^ 
csapva kezeit a szép hölg}'. 

■ — Elhoztam, hogy nagyságod bírálata alá bocsássam 
müvemet, 

— Ah ! az nagyon szép. Az is diákul van? 

— Nem. Ezt magyarul irtam. 

— Jó, jó. Úgy is megértem. 
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(Az "úgy is» magyarázatául fel feli fedeznünk, liogy 
Katinka és Kálmán küzött a társalgás rendeden németül 
folyt. A magyar nyelvet az úrhölgj'ek azon időben csak a 
paraszt cselédek irányában használák; a salonok nyelve 
német volt- általánosan, s egy magyar árnöt magyarul 
szólítani meg egyértelmű lett volna azzal, mintha valaki 
az úrasszonyt szolgálónak nézné el, s a legdurvább gorom.- 
baságok közé számíttatott.) 

Hanem hát, ha kénytelen lem vele, magyarul is csak 



Katinka helyet mutatott Kálmánnak a mozaikkal ki- 
rakott asztal mellett, melyet óriási virágcserép diszitett, 
s maga letelepedett hozzá a kerevetre. 

Kálmán egy költő ihletével s egj' jogtudós komolysága- ' 
val boníá ki a védiratot.a hozzáfogott annak előadásához. 

No, szép kis előadás volt ! 

A gerliczepár belekukurúzott, afürj közbe- pitypalaty- 
tyolt; a kanári annál jobban visított, mentül nagyobb 
haugott hallott. A majom mogj'oróhójakat hajigált az 
iratára; a két mókus az egyik pantalonszáráu felszaladt, a 
másikon leszaladt; a menyét nekiállt nz egyik topánka 
szalagának s azt kezdte kioldozgatni ; a sül meg a tek- 
nönoz bukfenczet hánytak a szőnyegen ; a utoljára a szürke 
papagáj odarepült a karszéke támlájára s nagy bölcsen 
mondogatá az ő magas röptű költői phrázisaira a maga 
észrevételeit ; 

«-Schau, seliauÍB 

De hisz így lehetetlen kívánni, hogj' hatása legyen a 
felolvasott replikának, ha még olyan szép és remek is aa 
egész, 

A delnő hasztalan akart rendet tartani a paradicsom- 
kertben ; ha egyik konfidenskedöt elkergette, jött a másik, 
s mikor azt akarta mutatni, hogy mindjárt megharagszik 
rájuk, azt nyerte vele, hogy még a bologneser is elkez- 
dett ugatni. 

Másként kellett segíteni a dolgon. 
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— T gyan jöjjön, üljön ide mollém s 
Akkor aztán, hogy mellette íilt Kálmán, jobban meg 

tudta őt óvni az alkalmatlankodóktól ; elfogdosta egyen- 
kint a rákapaBzkodó állatocBkákat 8 mind összeszedte az 
ölébe. A ijzürke kajdacBot ír eKogta lábánál fogva s oda- 
helyezte a vállára, 

A papagáj azonban föltette magában, hogy ezt a pör- 
esetet alaposan fogja tanulmányozni, b miután több rend- 
beli köz beszólásokkal nem sikerült a felolvasót félbeszakí- 
tania, végre gyöngéd, k''nyörgö hangon ezólitá meg: 
« Kálmán !» 

A fiatal ember megdöbbenve tekinte fel, mikor ez a 
szárnyasállat nevén szólitá. 

A szép hölgy naiv zavarral csitítá a görbe orrö lidér- 
czet, i-áiitve linóm mutatóujjával annak ostoba csőrére. 

— Hallgat, maga szemtelen ! 

A papagáj aztán megneheztelt, e elrepült az ablak- 
függöny fára. 

Legalább Kálmán olvashatta báborítlanúl s replikája 
végét. 

Ez volt a java. 

Itt irta le a bírák tudomására védencznője jellemét, 
Bzivvilágát, ártatlan kedélyét, szenvedéseit. Itt volt az 
igazi költő. 

A szép asszony, hogy jobban érthesse a felolvasottakat, 
oda hajolt föléje ; tán hogy az írásba láthasson ; karját 
Kálmán háta mögé tette a kerevet támlájára. Kálmán 
érzé az srezára hulló fürtök villanyos érintéBét s vállával 
hallotta a hölgy szivének dobogását. 

A felolvasás végén egészen elragadta a Pegazus. Annyira 
érzette, a mit irt, hogy maga is könyezett bele. Eemekelt. 

A szép hölgy karja még mindig ott volt a válla körül. 

Ekkor aztán feltekinte rá, s a szemébe nézett, hogy 
megtudja tőle a bírálatot. 

Katinka szemei is ö rajta függtek: a vétkező szép 
szemek! 
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A kérdés ez volt: nnos, mit szólsz hozza, hogy i]y tisz- 
tának, ily ártatlannak, ily angyalnak irtalak le?* 

— Ez igen szép, nagyon szép, gyönyörű mind; ha- 
nem ... 

Következett a czáfolat. 

A czáfolatot ajk mondta ajknak. 

Kálmán ezen a. napon lett húsz éves. Mikor az álom 
ébrenlétté válik. 

Főnökével csak ebéd fölött találkozott. Nagyon gondol- 
kozónak tűnt fel. 

Korcza úr pedig a szokottnál ia szatirikusabb kedvé- 
ben volt. 

— Noa ? hát? mit szólt a. szép asszony a replikához ? 
kérdezé Kálmántól, ki maga nem hozta elÖ a tárgyat, 

Kálmán nagyon el volt foglalva azzal, hogy valami hús- 
félét igen apróra eldaraboljon, a mit aztán nem evett meg. 

— Azt mondta, hogy igen szép ... ' 
- — No, az természetes, TTs egyebet semmit sem mondott 

a replikára ? 

— Azt mondta rá, hogy nagyon szép, 

Korcza úr, fél szemét behnoyva, gonoszul aanditott a 
másikkal Kálmánra, 

— Én pedig tudom, hogy mondott még rá valamit. 
Kálmán úgy tett, mint a kinek semmi sem fekszik most 

annyira a szivén, mint a hónapos retket meghámozni. 
Korcza úr magában nevetett. 

— Én is le szoktam a reteknek a zöldjét vágni a héja- ' 
val, hanem én nem eszem meg a zöld levelét ; sziirdalódék 
tovább. 

Kálmán pedig nem akarta magát engedni, hogy a szóra- 
- kozotts^ot kiderítsék felöle. Merész volt, mint egy val- 
latott rab. 

— Én a zöldjét szeretem. 

— Jó is az, monda Korcza úr, jó hűsitö. Én ide szok- 
tam ragasztani a halántékomra, úgy Idszija a forróságot. 
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Azzal két reteknek a zöldjét a levágott héj lapjával a 
két halántfikálioz laigaeztotta ; olyan volt velük, mint egy 
kis örtlijg, a kinek zöldlevolefl szarvai vannak. 

— Hát azt mondom én magának, Kálmán öeaém, liopy. 
az a szép asszoiiy mondott még valamit arra a replikára. 
Azt mondta magának, hogy : mind az igen szép, hanem 
hanem inéra igaz!» 

Kálmán földre ejté a villáját, a mi igen jó alkalom volt 
rá nézve egy perezre az asztal alá eltűnhetni. Mire fel- 
színre került, merész volt, mint egy vallatott rab. 

— Kem mondta azt. 

— Nem mondta ? ismétlé Korcza úr, különös hangsúlyt 
adva az utóbbi szónak. Azért nem szükség borssal enni a 
paradicsommártást. 

— Én így szeretem. 

— Hát jól van. 

A következő ételig békét hagyott a iiataj embernek. 
Sietve ettek mind a ketten, mintha egymást kergetnék. 
Kálmán szaladt elöl. De Korcza úr mégis utolérte, mikor 
inni akart. 

— Kérem, ez az én poharam ! 

Korcza urat pokoli kedvre deríté az, hogy Kálmán a 
saját poharát sem ismeri már. 

— No hát, domine fráter ! szólt fogpiszkálóját fogai 
közé dugva, e szerint az ön replikáját fogjuk az enyim 
helyett betenni a perbe. 

Kálmán most már ijedten tekinte fel rá. 

— Ahán ! monda Korcza úr, egj'et intve homlokával, b 
oda könyökölt az asztalra, azzal a két zöldlevelü szarvval 
mintegy syllogismus cornutusba szorítva a frátert, mig a 
fogpiszkálóval, mint valami kig^'óíulánkkal fenyegette. 

— Ahán ! No, már most lássuk, melyik vergődik önben 
túlsúlyra, a prókátor-e, vagy a poéta ? 

— Nem értem a kérdést. 

— Dehogy ncni. A poéta aat mondja : én védehnezem 
én ilgv-et, mert meg vng_vok felőle g.vÖzödve, hogy a vád- 



lőtt ártatlan ; védelmem tüzes, ragyogó, roioggyözö- lesz. 
Ekkor jön a prókátor, s ez azt mondja : a poétának ninca ■ 
igaza; én tudom jól, hogy a vádlott nem az, kinek ö be- , 
mntatja ; de mert a védelem a védenczre nézve czélazeríí, 
mert igen szép és ragyogó; tehát éo beigtatom. azt, a mi< 
a pqéta szerkesztett. Ezt mondja a prókátor- Már most 
hát mit mond maga, domine fráter ? 

Kálmán igen könnyű szeiTel akarta magát kivágnia 
dilemmából. 

— Ejh ! hisz az egész eeak jogászi stylusgyakorlat volt 
tőlem, semmi egyéb, 

.— Ah ! kiálta Korcza úr, csak jogászi stylusgyakorlat? 
■Gsak Scriptoristica ? No, mái- ezt szeretem ! Tehát csak 
stúdium volt. Csak esercitium. Az már más. No lássa, az 
ilyen igyekező fiatal embert szeretem, a ki a kötelességén 
túl is studiumotfordit a maga szakmájára. Mármost legyen 
olyan jó, tranchirozza fel azt a kappant.. 

A míg a kappant szétszeldelte Kálmán, addig csak 
- békét .hagyott neki Korcza úr, a kappan érdekéhen; ha- 
nem a mint azzal elkészült, nem volt számára többé 
irgalom. 

— Hát lássa ! Ez magától igen azép igyekezet, hogy 
ilyesmiben, gyakorolja magát. Már most én azt tanácsol- 
nám magának, hogy a stiidium tökéletesítése tekintetéből, 
most állítsa magát az ellenkező szempontra s írja meg a 
vádló ügyvéd replikáját, 

— Noa, miért ne ? szólt hetvenkedő készséggel Kálmán. 
Azt is megkísérthetem, 

— Mert az ilyenekben élesedik az ügyi'édnek az elméje. 
■Ez épen olyan tanulmány, mint a sakkjáték. A jó játékos- 
nak nem csak a saját tervét kell átgondolnia, hanem 
ugyanakkor azt ia ki kell födnie, hogy mit csinálna most, 
bft az ellenfél volna ? 

• Kálmán már azt hitte, hogy egészen abstract térre 
vonul át az értekezés, ott aztán tág a tér : lehet futni. 

— Majd megkísértem. 
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— -No, és hogy annál nagyobb erővel foghasson hozzá : 
majd szolgáltatok én az ön kezébe egy "hatalmas okiratot, 
a mi az ellenfél ügyvéde kezében kegyetlen fegyver volna. 
Én természetesen nem adom oda neki ; hanem ön hasz- 
nálja fel azt a maga jogászi stylusgyakorlatához. Majd 
meglátom, mit tud akkor, a mikor nem lehet poétázni, 
nem lehet idealizálni, hanem egy szép asszonyt kegyelem 
nélkül conviucálni a feladat. 

Kálmán kiváncsivá volt téve. 

Ebéd végeztével elkísérte főnökét az irodába. Ott Kor- 
cza ür szekrénye zárt fiókjából előkeresett egy levelet, s 
odanyújtá neki, 

Kálmán a levél külsejéről ráismert arra. Ugyanazon 
levél volt az, melyet Katinka Kálmán által küldött Korcsta 
ómak. 

— íme, ezGsollánné asszpny levele, szólt Korcza úr; moet 
vesse ön egybe azt a kettőt. Azt, a melyet Caollán Berti 
küldött ön által a nejének, a aztán ezt a másikat, a mit 
a űjÖ küldött ön által nekem. Akkor aztán megtalálja ön a 
punetnm salienst. 

Gondolt-e arra Korcza úr, hogy mit cselekszik, mikor 
Katinka levelét, Csolláu Berti levelével összeolvasásra 
Kálmán kezébe adja? Tréfának vette-e a dolgot, a mely 
által utoljára is a fiatal emberrel nem történik valami 
szerencsétlenség? (Elég ideje van még rá, hogy a feje 
lágyja benőjön.) Próbára akarta-e öt tenni ? Vagy valami 
ravasz messzenézö szándéka volt vele ? Valamit közbe 
akart ejteni, a mi a nevezetes pör bonyodalmait nevelje? 
Ezekre felelni mostan korán volna. Hanem azt mindjárt 
előre megmondhatjuk, hogy Kálmán nem csak az ellenfél 
ügj-védi actióját nem készítette el, söt e napon túl Korcza 
úrnak más dolgait sem végezte ; az körmölhetett maga ; 
ha pedig egyszer, kívánságból bekaphatta Kálmánt az 
irodába, hogy valamit lemásoltasson vele, síz oly hibásan 
lett elvégezve, hogy Korcza úr Írhatta újra maga. 
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AZ ELSŐ INTÉS. 

■ Régi monda, hogy egy sok leányos apának az volt az 
első kérdése a kérőbe jÖtö ifjúhoz: ovolt-e már uram 
öcséin korhely ?" Ha e furcsa interpeílatióra az illető ne- 
heztelő visszautasítással viszonza: « dehogy voltam!" az 
apa így szólt: «altkor ezután lesz ön korhely l» s neni 
adta neki a leányát. Hanem ha a fiatal kérő egészen 
Őszintén vállat vont s bevallá, hogy bíz ö élte villát, 
akkor szóba állt vele, a engedte a házasaágról beszélni. 

Az a hit, hogy minden erpbernek ki kell járni egyszer a 
bolondját. A ki nem végzi el hajasán, arra majd rákerül . 
a sor kopaszán. ■ ■ ' 

Ez a nézete volt Jenöyné öregásszonyságnak is. Ees- ■ 
telte nagyon, hogy a Béni negyvenöt esztendős koráig 
ilyen alamuszi; bizonyosan az ötvenes években jön rá a 
szeleburdiság korszaka. Szinte örült neki, mikor tudomá- 
sára jött, hogj' Kálmán unokája elkezd egy idő óta kor- 
hely lenni. 

Ha Korcza úr meg nem irta volna is, megírta az egy- 
más után jelentkező sok apró hitelező. 

Most már nem lehetett Kálmán ellen panasza. 

Nem poétázott többé, nem komédiázott, nem pajtásko- 
dott rongyos emberekkel, gavallér lett. A dolgot hagyta 
másnak, mintha kicserélték volna. Nap-hosszant a szép 
asszony után volt, azt kisérte a tánezvigaimokba, esté- 
lyekre, azt Őrizte a szinbázban. (Caak német azinház volt 
a világon.) 

Ha irt nagyanyjának, most már nem volt olyan kevés 
szavú, beszédes lett; leirta, minő mulatságokon, rainő 
előkelő uraságokkal ismerkedett meg, minő fényes úr- 
hölgyekkel mulatott. Ez az igazi út a magasra ! Többet ér 
a nsgvbefolyáaú urakkal per tu lenni, a magas úrhölgyek 
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által pártfogoltatni, mint az egész bibliotíiécát a fejébe 
szedui. 

Az öreg asszonyság a legjobb kedvvel fizeté ki Kálmán 
ad ósB ágait. Jobb most, mint kéHÖbb. 

Azt is megtudta, hogy Kálmán egy szép hölgynek ud- 
varol, Szerencse, bogj- nem veheti el. Jgj' majd elmúlik 
az magától. 

Korcza úr is hagyta a fiatalságot a szelek mentében 
repülni s egy idő óta nem hizott rá olyan dolgot, minél 
múlhatatlanul megkívántatott az, hogy el ne legyen fe- 
lejtve. Szerencsére nyári időszak, volt s olyankor kevés az 
irodai teendő. Ha úriszékre kellett is eltávozni a város- 
ból, egyedül ment a hajdúval. Ilyenkor aztán a gnzdasz- 
azonynak volt drága dolga, mert Kálmánt napestig nem 
látta; azt tehette a konyhapénzzel, a mit akart. 

Kálmán holdjává szegődött a ragyogó eaillagnak; az 
vojt az ő Vénusft. Töte kölcsönözte világosságát; ha az 
elfordult tőle, sötéten maradt, 

ügy Örzötte, úgy féltette titkát, és a mellett olyan vak 
volt, hogj" nem vette észre, hogy azt a titkot csak az nem 
tudja, a ki kettőjüket soha sem látta. 

Bálban soha sem tánczolt vele, szinházban soha nem 
mutatta magát Katinka páholyában ; hanem aztán oda 
volt hozzá lánczolva szemének örök visszasugárzásá- 
val; tán ha egy férfi kettőjük között elhaladt, éreznie 
kellett a villanyütést, melyet a megszakított villanyfolyam 
okozott, s szükségképen észre vennie az eleven Volta- 
oszlopot, 

És mi(10n_ közelében lehetett, nem féltve titkát a világ 
szemétől; minő forró napjai az első örömnek ! Az ifjúi 
remegéü, hogy hátha megsérti őt imádatával ! A boeaánat- 
kérö boldogság. Mint a ki a sorstól egy mérhetetlen kin- 
cset kapott s aztán nem meri azt egj'szerre elfogadni, 
csak fillérenkint kéreget ki belőle. 
*Mikor a szép hölgy, kerevetén végig nyúlva, ö pedig 
lábainál ülve, abban az olympi gyönyörben részesítik 
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. ■ *2lft ; 

■ egyniáat, hogy Kálmán regényt olvasott Katinka előtt, az 
pedig hallga'ta. 

' Persze, német regényt. Hol vette volna a magyart ? 
Talán "Erbiát.u Csokonai, Gvadányi, csak férfiaknak való 
olvaemányok. 

Tehát Kálmán áldotta a németeket, a miért módot 
Szolgáltatnak egy fiatal ábrándozónak, hogy a világ végéig 
mindennap oIvaHbosson fel valainit a maga hölgyének: 

S e közben tapasztala, hogy a hölgy jobban szereti öt 
még a papagályánál is. Különben e papagály iránt csak 
hálát kellett éreznie, mert az mindennap ezzel a szóval 
fogadta : Kedves Kálmán ! a mire nem taníthatta Öt más, 
mint Katinka maga. Ez vigyázatlanság ! Hátha megtudja 
az ellenfél ? A szent szék be fogja követelni a papagályt 
s annak a tanúvallomását protocollumba veszi ! (A mint , 
hogy ez eset meg is történt valami huszonöt évvel később 
a haditörvényszéken, mely egy papagályt forma szerint 
kivallatott a gazdája ellen ; s csak a papagály makacs 
hallgatásán múlt, hogy vallomása gazdájának fejébe nem 
került.) 

Hanem az az örökös félelem, tartózkodás ; az a féltése 
a lopott kincseknek elviselhetetlen kezd lenni' utoljára. 

Kálmánnak annjiszor nyelve hegj'én volt már, hogy 
elmondja Katinkának azt a zsibói ház történetét. De nem 
érzett elég erőt soha, hogy így szóljon neki : 

uVesd el magadtól ezt a pompás házat; nézd: itt az én 
szivem a helyett, lakjál abban!" 

Pedig abban a sok jeles regényben, a miket elÖtte fel- 
olvas, akárhány eset fordul elő ehhez hasonló. 

Hogy az ember megvásárolja a boldogságát a vagyo- 
nával. 

Aztán nem kincs-e maga a férfi, a ki azt mondja ? 

Az egész világ az Övé : annyit foglalhat el belőle, a 
mennyit akar. Nőhet olyan nagyra, a meddig az ég tart. 
S prózában olvasva is bir elég becscsel. Van egy gazdag 
nagj'anyja, a kit örökölni fog. 
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Elég buzdító oka lehetne rá, hogy nz eladó ház törté- 
netét ott Zsibón megmagyarázza neki. 

És aztán ne leg}'en többé okunk félni a boldogságtól. 

Hanem a míg egyik napról a máaikra halogatta e me- 
rész felvUágositáat, egyszer a szép hölgy lepte míg öt 
ezzel a szóval : 

— Tudja ön, mit gondoltam ? Mához egy hétre eluta- 
zom Ostendebe, fürdőkbe. 

Kálmán úgy érezte, mintha a fejét beléütötte volna a 
plafondba. 

— Milyen szép volna ha ön is elkisérne oda, szólt a 
hölgy, lágy bársony kezével Kálmán mutatóujját megszo- 
rítva. Távol minden ismerős arcztól ; nem kisérve leskelődő 
tekintetektől szabadon járhatnánk az ég alatt, a tengerpar- 
ton, kar karba öltve s úsznánk ugyanabban a hullámban. 

Kálmán máv úszott. 

— Én elnieg>-ek önnel Ostendebe. 

~ Úgy-e bár? Óh be kedves! kaczagott Katinka és 
nyakába bonilt. Együtt fogunk utazni. Én mar kigondol- 
tam, ön mint titltárom jön velem. 

Itt már ismét Kálmán büszkesége volt érintve. 

— Nem, asszonyom, ha elsŐ találkozáeunkor nem 
fogadtam el ezt az állást : ma sem fogadom el- Én mint 
egyenrangú ember akarom magamat tekintetni. 

Katinka kaczagott. Ez tetszett neki. 

— De hisz az nagyon sok pénzbe keml. 

— Az az én gondom, 
A kevély Ördög ! 

A szép hölgy hagyta futni a vadat ezzel az oldalába 
lőtt nyillal. 

Kiilmán ki volt forgatva minden aphierájából. 

A legutolsó cseppecskéjét józan eszének is elmosta az 
a hullám, melyben együtt úsznak a syrének és a vizbefuló 



Legelső bolondsága volt ; Katinkának megírni levélbe 
a zsibói báz történetét. 
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Második miig az volt, hogy elhatározta rá magát, hogy 
aaoii eszközhöz fog folyamodni, a mit rajta kívül sok má- 
sok elég jói ismernek és használnak már. Felkeresi Ka- 
lendert. 

Ez a Kaiender pedig nem valami százesztendős naptár, 
melyben igen bölcs gazdasági tanácsok s beteljesülő idö- 
jÓBÍatok foglaltatnak, hanem egy jeles tőzsér, a ki előkelő 
családok ifjait (és véneit is) ki szokta segíteni a bajból. 
Hogy miként? azt mindjárt meglátjuk, 

Kaiender urat milliomosnak nevezik. 

Hogyan lesz az ember millioinosEá ? 

Annál nincs egyszerűbb mesterség a világon. 

Ha azt én mondanám, mindenki kinevetne vele. ügyde 
nem én mondtam, hanem Széchenyi István, az a csodá- 
latos ember, a ki egy pisztolylövéstől nem halt meg, ha- 
nem feltámadt s örökkön él. 

Tehát Széchenyi István mondta azt, hogy semmi sem 
könnyebb mesterség, mint milliomossá lenni. Nem kell 
hozzá egyéb, mint három szoba. 

A középső szobában ül az a valaki, a kiről prtedesti- 
■ nálva van, hogy milliomossá legyen. Mikor a jobboldali 
szobába kihívják : ott vái- reá egy hollandi, \&gy belgiumi 
bankár. Panaszkodik neki, hogy nem tudja a pénzét hova 
elhelyezni. Az otthoni bankok két perezentet fizetnek. így 
nem lehet megélni. A mi emberünk száraz képet ílntorit 
a panaszokhoz. Bíz itt Magyarországon pedig nehéz a 
pénzt elhelyezni. Bizonytalanok a birtokviszonyok, a pör- 
lekedéa nehéz, szigoní türvények meghatározzák a G szá- 
zalékos kamatlábat, végre nagy számítások után meg- 
egyezik a hollandussal, hogy egy pár milliót elfogad tőle , 
négy perczentnyi kamatfizetéssel. Azt viszi a közép szo- 
bájába. Ekkor koezogtatnak a baloldali szoba-ajtón. Jön 
egy magyar földes úr. Huh, be izzad az üstöke. Harmincz 
lépésnyiről meglátszik az arczán, hogy meg van szorulva. 
Elmondja : hogy pénz kellene neki igen rövid időre. Tíz- 
szeres biztosítékot nyújt. Előnyös szerzemény kínálkozik 
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Bzámáni. Vagy pedif; épitéabu fogott. Vagy a jószágát 
akarja felfizerelüi. Az igazi helyét a pénznek dehogy i 
dana meg. Azt pedig a mi emberünk hog>' ne tudná ? 
A mi emberíink begombolja Magát, fanyalogva válaszol, 
hogy a pénz most igen szűk s igen nagy az ára. Oh, azt 
földes úr igen jól tudja, kész is valamivel nagjobb kams 
tot fizetni a törvényesnél : az igen tennészetes dolog. 
Végre aztán megegj-eznek tifiztesBégea barmincz perczen- 
tes kamatban. A mi emberünk átmegy a középső bj. 
jába, kihozza a pénzt, megírják a szerződést s minden 
rendben van. 

így lesz az ember milliomossá. 

Eddig a nagy ember adomája. 

Hanem fenmarad ám egy nehézség ! Azt természetesen 
nem lehet kiimi'a kötelezvénybe, hogy 30-as kamat fizet- 
tetik utána, mert az által a hitelező a tőkéjét veszítené 
el ; ezen cHak úgy lehet segíteni, liogj' a kötelezvénybe 
akkora tökét irnak be, mely a kölcsönadottat ötszörösen 
meghaladja. Ez igen egyszerű calcuhis. A kötelezvényeken 
azonban két tanúnak is kell lenni, (még akkor váltótörvény 
nem volt Magyarországon) s azoknak hittel be kell bizo- 
nyítani, hogy látták a péne lefizetését a kötelezvényben 
megirt magasságig, Ea, hogy megyén végbe ? 

Mindjárt meglátjuk. 

A baloldali szoba ajtaján koczogtatnak. Gavallér jÖ Ka- 
lender úrhoz. 

— Ah JenŐy úr, hozta Isten ! 

Oh Kalender úr ismer minden fÖt, mely az aranyozott 
ifjúság gÖzkörében egj'szer megjelent. Pontos tudomásai 
vannak minden fiatal embernek szenvedélyeiről, bohósá- 
gairól, remélt Örökségéről; mikor látja őket lovagolni, 
kocsikázni az utczán : Ő tudja, hova vágtatnak ? 

Eltudná előre mondani Kálmánnak, miért jött? Mennyi 
pénz kell neki ? Mire akarja elprédálni ? Mit gondol a 
visszafizetésről ? 

Kálmán szorongva foglal helyet a tőzsérrel szemben. 



Nápy iDimka az első ezer forintot kölcsön kérni ! Ezer 
forintot, mikor még az ember ezer krajczárt sem tud 
munkával keresni. 

— ■■ Uram : szól vizbehaló lümgon. Nekem szükségem 
volna pénzre. 

— Sok pénzre ? 

— Ni^jyon sokra. Kellene ezer forint. 

— Az nem sok, szólt Kalender úr egész atyai biztató 
bangón. . 

^ Annyira volna szükségem, folytatá Kálmán, neki 
bátorodva; Őszinte fogok lenni. Nekem ez a pénz utazásra 
kellene. Nagyanyám gazdag; de e czélra nem ád. Nem 
érti, hogj' mi szüksége van egj' fiatal embernek a külföl- 
det megismerni. 

— Én értem, monda Kalender úr, s még nem is mo- 
solygott hozzá, pedig ö már tudta, hogy mi szüksége van 
Kálmánnak a külföldön tapasztalatokat szerezni ? 

— Én még csak húsz éves vagj-ok; négy év múlva le- 
szek teljes korú. Addig semmivel nem rendelkezem. Akkor 
megfizetek, hamarább nem. Ön felszámithatja nekem, 
mit kcczkáztat nálam, ha addig meg találok halni. De ba 
élve maradok, bizonyosan megfizetek. 

— Jól van, moitdá Kalender úr. Én szoktam ilyen 
koczkáztatá sokba vágni. Én merek önnek arra a szakál- 
lára kölcsönözni, a mi még csak azután fog kinőni. Nem 
is ezer forintot ; hanem tízezerét, 

Kálmán maga is megijedt ettől a szótól. 

— De uram, én nem kiváuok olyan sokat. 

— Én pedig nem adok kevesebbet. Én ismerem önnek 
a viszonyait. Van nálam tízezer forintig hitele. Több 
nincs. Előre megmondom. Nem akarom, hogy ön tízszer 
jöjjön hozzám; egyszerre ki akarom adni, amennyivel 
megemberelem. S aztán én rám többet ne járjon, 

Kálmán furcsa tréfás embernek találta Kalender urat. 
A sok pénz biztatása elszé<lítettc fejet. 
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221. ■ 

— Hát jól van, mundá, de a fogai vaczogtak, s tagad- 
ták, hogy jól van ; fölveazem a tiz ezer forintot. 

— Átadjam mindjárt? 

— Nem bánoTD. 

Kalender úr átment a középső azohájába s onnan egy 
nagy aczél-lakatra járó tárcaával tért vissza. 

— Tehát legelőbb is leszámlálom Ön elé az összeget; 
azután megírjuk a kötelezvényt; hatos kamattal. Én 
többet nem veszek. Az Írnokom és könywivöm elötteme- 
zik, mint tanúk, a kik elÖtt Ön az Összeget még egyszer 
meg fogja számlálni, hogy élő szf^mmel lássák. 

Kálmánnak a szemei kápi-áztak, mikor azokat a reke- 
szeket meglátta nyilni a záros tárczában, mik a mesés 
kincseket rejtek magukban. Kalender úr három nagy cso- 
magot lökött ki belőlük, közönyösen. 

— Ez a csomag itt ezer forintot tesz öt forintos bank- 



— Ha ön megszámlálta, én megnyugszom benne, szólt 
Kálmán gavalléros nagylelkűséggel. 

— De kérem; meg-számláljuk. Pénzt olvasatian nem 
szabad elfogadni. 

Kalender úr kényszerité Kálmánt, hogy egyenkint 
szedje sorba reszkető kezekkel mind a kétszáz darab bank- 
jegyet. 

Kálmánnak megizzadt a homloka ebben a munkában. 

— Ez a második csomag szinte ezer forint sorsje- 
gyekben. 

— Sorsjegyekben? Hát mit csináljak én sorajegyekkel. 
Soha életemben sem lutriztam. 

— Az igen egyszerű dolog. Elviszi ön a legelső pénz- 
váltóhoz; s az igen csekély rabattért beváltja önnek kész 
pénzre. Tessék megszámlálni. 

— Soha se számlálom én, szólt Kálmán boszúsan ; 
most már jól értve, hogy a második ezer forinton legalább 
húsz százalékot kell vesztenie. 

Kalender úr hát neia is erőtette. 
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Felmarkolta a harmadik csomagot. 

— És itt van aaután további nyolca eaer forint. 

— Hát ezek micsodák ? Kérdé rámeresztve a szemeit 
Kálmán. 

— (iÉrtékpapírok,» biztoaitá öt. Hadik-féle partiálisok. 
Kálmán mérgében elnevette m^át. 

— Uram, ne tartson engem bolonddá. Ma^am is akták 
között nevekedtem fel. Tudom, mik azok a Hadik-partiá- 
lisok. A nagy uradalom, melyre ki voltak bocsátva, csÖd 
alá került ; ötven esztendeig nem lesz a pörnek vége s a . 
részvényeket senki sem váltja be. Ön ezeket a drága érték- 
papírokat valahol font számra vette meg egy antiquariua- 
nál. Ez a nyolczezer forint megér nyolcz garast, töb- 
bet nem. 

Kalender úr is nevetett. Csnnya feketefogu nevetés 
volt. 

— Ön elmés fiatal ember ! De hát arra nem gondolt 
ön, hogy ennek a valóságos két ezer forintnak ráadás ia 
kell. (iCzuwágs, mint a mészárosok mondják. Egy kis 
csont és mócsing a húshoz, hogy kiüsse a fontot. 

Most értette már Kálmán a dolgot. Kalender úrnak a 
szobája csakugyan tele volt olyan kárbaveazett értékpapí- 
rokkal, miket tized, huszad árban, papiros értékben el- 
kótyavetyéltek. Ezeket aztán arra szokta használni, hogy 
mikor jött valami tékozló fiú pénzt felvenni, négy ötöd- 
részben szolgált neki ilyen jó «mócsingi)-gftl ; a két tann, 
ki a kötelezvényt aláirta, egész jó lélekkel bizonyíthatá, 
hogy az átvett összeg annyi volt ; a hitelező is megesküd- 
hetett rá, s még maga az adós sem tagadhatta. 

Kálmán szépen vette a kalapját s azt mondta, hogy 
köszöni alássan a barátságot. 

— Mondtam, uram, hogy ezer forintot kérek. sEztB a 
tízezer forintot nem használhatom. 

Kalender úr ismét nevetett ; nem volt megsértve, vissza- 
hányta a nagy tárczába a csomagait, 

— Tehát ezúttal nem egyezhettünk meg; szólt azívé- 
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lyeH nyájftssággd] a távozóhoz. Egyébiránt mindenkor 
szolgalatjára állok. 

— Köszönöm, 

Kálmán bizony nagyon kedvetlenül ment el a tözsér- 
töl. Olyan naiv volt, hogy még neheztelni valót is talált 
az ajánlatban. 

Föltenni róla, hogy ö ilyen könnyelmű ember t Tékozló 
fiú! 

Valami tervet főzött ki agyában. A mi vágyait is kielé- 
gítse, az eazközöket is megszerezze hozzá- 

Csak két növel kellene boldogulnia: Katinkával és az ' 
öreganyjával. 

Óh te nagy poéta ! 

Az egy tözsérrel nem bittál boldogulni, a majd, azt hi- 
szed, hogy két asszonyon kifogsz. 

Egyenesen Katinkához ment. Már fél nap óta nem látta. 
Nagy idő ! 

Szabad bejárata volt már hozzá minden ídÖben; szá- 
mára soha sem volt a delnő se beteg, se távol, se pipe- 
rénél. Nem IS szokta már kérdezni az inast, bogy be- 
mehete? 

Hanem a mint a lovagvesszejét az előszobában letette 
az asztalra, úgy látta, hogy ott már fekszik valami. Egy 



"Hm, Ez bizony egy lovagvesaző, monda magában. No 
hát legyen kettőin 

S azzal a magáét keresztbe tette rája. 

Már a szalonba áthallotta csengeni Katinka kaczagá- 
sát. Olyan gj'önyörteljes hang volt az, mint a fülemile 
csattogása i Magában senki sem kaczag. 

Mikor benyitott a szobájába, Katinka a kereveten ütt, két 
kezét feje fölé teve s úgy kaczagott, karjaira hajtva für- 
tös szép fejét; a lábainál pedig, a furcsa kis rococo szék- 
ben ült báró Bálvándy. 

ugyanabban a kis furcsa székben, a melyben Kálmán 
szokott mindennap felolvasni a szép hölgy előtt. 
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A báró valami tréfás világi eseményt regélhetett az úr- 
hölgynei, a minek az olyan nagyon kaezagott, 

Kálmán eddig azt hitte, hogy a szép hölgj- csak olyan- 
kor tud ilyen szépen kaezagni, mikor Ö mesél neki va- 
lamit. 

A mint őt mefílátták, a szép hölgy azért nem szakí- 
totta félbe kaczagását, hanem Bálvándy felugrott helyé- 
ről s baráti öleléssel szaladt Kálmán elé. 

uServus pajtás!" 

Kálmán ezt egy kicsit furcsának találta. Mi szükség és 
mi illem egy idegen helyen egy harmadik embernek egy 
vendégül belépőt ily familiariter fogadni? 

Hát még azután mi szükség annak a harmadik ember- 
nek abba a kis guggolóba visszaülni, a melyben ez az 
idegen ember szokott otthon lenni ? 

A harmadik ember észrevette, hogy ez a második em- 
ber nagyon szeretné m^udni, hogy az első ember min 
nevetett olyan nagyot ? 

Mindjárt bocsátott közre egy vidám anekdotát. 

— Épen most mesélem ö nagyságának a legutóbbi 
látogatásunkat, a mi közös barátunknál, Bertók úrnál. 
A legutóbbi tréfa óta úgy megharagudott miden jó paj- 
tására, hogj- bezárkózott a kastélyába, senkinek ki nem 
nyitotta az ajtót, sőt még az ablakait is berakatta téglá- 
val félig. Mi aztán valami tiz vidám czimborával elmen- 
tünk hozzá látogatni. Hogy csaljuk ki az odújából? Épen 
délutáni álmát alhatta. A kastélya fölött van egy domb, 
azon van egy szélmalom. Láthattad Kálmán mikor ott 
jártál. A malom előtt volt egy felállított új malomkő, 
eléje téve egy gerenda, hogy le ne guruljon ; mi a malom- 
követ szépen neki irányoztuk a kastélynak s aztán el- 
vettük a gerendát. Nosza az elszabadult malomkő rohant 
alá, mint a lavina s olyat ütött a kastély oldalán, hogy 
annak minden porczikája megmozdult, Berti azt hitte, 
hogy a föld esett ki a sarkából s hajadonfőtt szaladt ki az 
udvarra. Akkor aztán szép nyájasan eléje mentünk levett 
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kalappal: nalázatoH szolgája! Csak egy kicsit be akartunk 
kopogtatni, hogy itthon van-e a gazda ?" 

Kálmán Katinka arczára figyelt. Nevetett biz az elha- 
gyott férje anekdotáin is, de csak nem olyan nevetés volt 
az, mint az elébb eni. 

A fiatal jogtudós irigységből valami komoly tárgyra 
akarta átvinni a beszédet. Észrevette, liogy Bálvándy fe- 
kete keztyiit visel. 

— Kit gyászolsz ? Valakid meghalt ? 

E tragikus kérdéssel vélte ae általános jó kedvet el- 
ronthatni. 

Azzal járta csak meg. 

In terpelláti ójára Bálvándy arcza egyszerre komoly vo- 
násokra nyúlt meg, száj szegleteit lehúzta, szemeivel 
siránk piilongást mutatott, azután elővette fehér zseb- 
kendőjét 8 annak szegleteivel megtörülgetve szemét, resz- 
kető gyászhangon lebegé. 

— Szegény nagynéném halt meg. Rám hagyta a kor- 
diezai uradalmát; Isten nyugosztalja meg szegényt. 

Katinka felkaczagott e paródián. Most már aztán lígy 
nevetett, mint az imént. Oly bohókás is volt ez a Bál- 
vándy, mikor a gyermekes szepegést mimelte. 

— Épen arra kertem most ö nagyságát, hogy mához 
egy hétre a boldogultnak requiemén több régi tisztelői- 
vel egjütt a franciscanusok templomában megjelenni 
kegyeskedjék. 

Kálmán kérdőleg tekinte Katinkára, Mához egy hétre 
már Ostendében kellene lenni. A hölgy nem felelt semmit. 

— Mához két hétre pedig, tolytatá ugyanazon gyáfzoB 
hangból Bálvándy, a kordiczai statutio fog végbemenni ; 
a megboldogult hagyományába ünnepélyesen be fognak 
iktatni; egybekötve haj tó vadászattal, theatralis előadá- 
sokkal és templomszenteléssel. Ez ünnepélyre is remény- 
kedem nagysádat meghivhatni alázatos audientián élő 
szóval. Kálmán barátomat majd nagy pecsétes levéllel 
fogom meginvitálni. 
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«Hijjad, hijja,d!» inondá magában Kálmán; "hol 
leszünlc mi már akkor ? » 

Katinka egy megtagadó szót sem ejtett, ellenkezőleg 
igen érdekesnek találta bővebben megtudni míudeut a sta- 
tutió részletei felöl. 

— Hát aztán mi van azon a jószágon ? 

— Húsz rongyos falu ; meg egy pompás lij templom, 
mit a megboldogult építtetett. 

— Hát aztán hova szállásolja ön el a vendégeket? 

■ — ■ Nagj'szerü sátorok lesznek építve az erdőben desz- 
kából. 

— Hát a színészek hol fognak játszani ? 

— Nagyszerű theátrum lesz a számukra építve desz- 
kából. 

— Hát a bált hol tai-tják meg? 

— Nagyszerű redout lesz deszkából. 

— Hahaha ! Deszka nagyszerűség ! 

— No majd meglássa nagysád, hogy olyan pompát, 
olyan mulatságot nem látott a viiág, a mióta József csá- 
szár az erdőben mulatott. Majd megmutatom én, hogyan 
lehet az erdő közepén mulatni ? 

Katinka egy szóval sem mondta, hogy nem fogja meg- 
látni. 

Kálmánt boszantotta az, hogy Katinka olyan nagyon 
érdeklődik, hogy úgy el tudja magát foglalni Bálvándy- 
val. Eszébe jutottak mind azok a rágalmak, a miket a 
válóperben olvasott Katinka és Bálvándy személyeive vo- 
natkozólag. 

És Ö hozzá egy szava sincsen mostan Katinkának. Még 
csak meg sem kínálja, hogy üljön bát le. 

Elkeseredésében odament a papagályboz. Az legalább 
megszokta őt mindig szólítani, gj'öngéd hízelkedő szóval. 

Most is megszólította. Azt mondta neki; ite szamár !p 

Kálmán föltette magában, hogy addig nem megy el 
innen, míg Bálvándy nem távozik. Akkor pedig egy perczíg 
sem fog tovább itt maradni ; hanem együtt távozik vele 
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Az a terve, a mit az elébb kigondolt, össze volt mor- 
zsolva és a 8zegletl)e vetve. Erezte szivében nöni a da- 
ezot. Polyp volt aa. 

Katinka megelőzte mind a kettőjüket. Kiadta nekik az 
utat. 

~ No, már most menjenek. Készülnöm kell a szín- 
házba. 

A hŐBÖk kalapjaik után nyúltak. 

Katinka egyezeri'e nyujtá mind a kettőnek kezeit a esó- 
kolásra. 

Kálmán érezé a gyöngéd szorítást kezén; s arra gon- 
dolt, vájjon a másikét is nem szoritotta-e meg? 

Mikor az ntczán elvált Bálvándytól, a báró fölényt 
gyakorló szívességgel monda Kálmánnak: 

— Aztán holnap találkozunk a szép asszonynál s két 
liét múlva a kordiczai vadászaton. 

Kálmán egy rózsaszínű álom közepett járt, s a rózsa- 
szinben az árnyék mindenben vér. Két egymásnak ellen- 
mondó szin, két egymással rokon ellentét. 

Most már a féltést is meg kellett ismernie. Attól aztán 
egészen elbíJdult, mint a ki kétféle bort ivott: édeset meg 
keserűt. 

Teljes jogot érzett hozzá, hogy ezt a másik férfit gyűlölje. 
Mint jogtudós fölteliette volna magának azt a kérdést, . 
hogy miből áll ez a teljes jog a gyűlölködésre ? Ketten 
vitatkoznak egy tárgy .fölött. De ha jogos szerzeményről 
van szó, akkor Bálvándy a primus acquisitor, ö pedig csak 
usurpator. Ez nem helyes jogczim. Két tolvaj gyűlölsége 
az, a ki egy lopott tárgyon összeveszett. 
Ez bizony «exlex» állapot! 

Ilyen esetben félredobják a peres felek a törvényt h 
maguk csinálnak maguknak törvényszéket. 

Kálmán folytatta a rózsaszínű álmot véree árnyaival. 
Ügy lesz. 

Holnap ismét találkoznak a szép asszonynál, ott azt 
fogja mondani Bálvándynak : 
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• Uram! Nem megyünk mi a Kárpátokba vadászni. An- 
nál én egy szebb vadásíatot tudok, a hol csak ketten le- 
szünk, én éa te. Mind a ketten vadász és vad egyszerre. 
A melyikünk aztán a «hallali»-ra trombitál, az vigye a 
diadal- díjat, a merre akarja : én Osfendébe, te a Kárpátok 
közé. » 

Igen bizony; de Ostendéhez pénz kel], s megint itt 
vagyunk az akadálynál. A rózsaszinű álom álmodója re- 
pülni szeretne, aztán nem birja a lábait emelni. Ólom- 
ból vannak. 

Az agya meg lángolt. 

Azon vette észre magát, hogy egyszer csak Kalender 
úr szobájában van. 

Az ember sokszor álmodik ilyet : egyik hely a másikra 
átváltozik. A vidék jött helyébe. 

— Ah, Jenőy úr, ismét látjuk egymást! üdvözlé öt Ka- 
lender úr, kezeit dörzsölgetve. Miben lehetek szolgalat- 
jára ? 

Kálmán egy ideig nézett, nézett abba a mély kútba, 
melyből saját elváltozott arcza tekinte rá vissza. Egj-szcr 
aztán csak beleugrott. 

— Felveszem azt a pénzt, rebegó fuldokolva. 

— Rendelkezésére áll most is ; szólt a bankár, elölrazva 
fiókjából a tárczát. Még el sem zárta azt helyére. Tudta, 
hogy visszajönnek értté. Tetszik még egyszer megszám- 
lálni ? 

— Elég, ha az imént megszámláltuk, 

— Hm, hm. No jó. Tehát aláirja Ön a kötelezvényt? 

— Aláirom. 

Kalender úr csengetett, mire az ügy^let-szobából egy 
kopottruhás fiatal ember jelent meg, szájában kcresztiil- 
fogott tollal. 

— Mauler ! szólt a tőzsér, híja ön át Pacsnikot is, s az- 
tán számlálják le ezt az összeget a nagyságos üraak s etut- 
temezzék a kötelezvényét, 

Mauler és Pacsnik urak ügyleti komolysággal odaszám- 
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lálták az asztalra a tízezer forintot. Megvan. Négy ötöd- 
réBze értékpapír. Hogy miféle értékpapír ? alioz a tanuk- 
nak semmi köze. 

Azok, végezve dolgukat, megint visszavonulnak ; hanem 
azt észreveheti Kálmán, hogy az iroda üvegajtajának füg- 
gönyén át folyton figj-elve leskelődik valaki. No, hogy ha 
netalántán egyszer egy kétségbeesett köles ön kérőnek 
eszébe jutna egy hatalmas' Ökölcsapással Kalender úr 
fejére kvittelní le a tartozását s aztán odább állani a zá- 
ros tárczával. Lám a minap is megtörtént vele, hogj' egy 
fiatal adósa kikapta a kezéből a kötelezvényét, s mielőtt 
megakadályozhatta volna, megrágta azt és lenyelte. 

— No liát, ez megvolna, szólt Kalender úr, kezét hz 
összekötött pénz csomagokra téve. Hanem most még egy 
kicsiny kis formalitás van hátra. Mint mondom, csak 
formalitás. 

— Mi legyen az? Essünk át rajta. 

— Uraságod még nem nagykorú, mint maga is monda, 
de magam is látom. Törvényeinkből mind a ketten tud- 
juk, hogy a kiskorúságában fölvett adósságát az ember a 
nagykorúság előtt revocálhatja. Szabad neki megbánni 
tettét. megbánhatja, hogy pénzt vett fel, s akkor aztán 
a hitelező bánja meg, hogy adott ; mert nem kap semmit. ' 
Erre szoktunk egy bizonyos prseservativát használni. Tes- 
sék ide leülni mellém. Tréfaság az egész. A kiskorú adós 
azon atyja, anyja, vagy nagynénje nevében, kitől örök- 
ségét várja, egy levelet ír hozzám, melyben biztosittatom, 
hogy a fölvett összeg az illető által nekem meg fog térít- 
tetni, 

Kálmán ijedten ugrott fel Kalender úr mellől. Alig 
talált kifejezéseket arra, a mit mondjon. 

— Mit? Én? Nag>'anyám nevére levetet hamisítsak ? 

— No, csak ne fortyanjon ön fel. Semmi baj sincs be- 
lőle. Ezt így szokta mindenki. És még soha nem volt eset 
rá, hogy valami baj lett volna miatta. Ez nagyon termé- 
szetes. A fiatal ember, mikor nagykorúvá lesz, tehetné 
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azt, hogy tőlem vett tartozását tórvényesen megsemmí- 
BÍtee ; de soha sem teezi, mert akkor kényszerítene en- 
gem, hogy viszont a jótálló- levéllel jelenjek meg, s azt 
már nem nézi el a kiskorúaknak a törvény ; tehát inkább 
beváltja nálam a tartozását s abkor visszakapja a kényes 
természetű levelet is. 

Kálmán csak elszörnyedt. 

— E szerint mindaz a fiatal ember, a ki Öntől pénzt 
kapott, önnek a házából már úgy jött ki, mint hamisító. 

— No no, csak ne heveskedjék Ön. 

Kálmán nem is heveskedett, csak a zsebébe dugta a 
kötelezvényét, s azzal azt mondta, hogy «aláaszolgája». 

— Még egyszer vissza fog ön hozzám jönni. 

— Soha ide ! monda Kálmán, a kalapot ragadva, sie- 
tett ki az ajtón. 

Lázat kapott attól a gondolattól, hogy valaki képes 
lehessen ö róla akkora fokát a sülyedésnek föltehetni. 

Pedig hát mégis csak vissza kellett egyszer még térnie. 

A mire az volt oka, hogy csak a tornáczban vette észre, 
hogy saját kalapja helyett a tözsérét kapta fel, s az nya- 
kig esett a fejéhe, amint föltette. Már ezért mégis csak 
vissza kellett térnie. 

A bankár nevetve fogadta. 

— Mondtam ugy-e, hogy visszajön ön még egyszer? 

— A kalapomért, szólt röviden Kálmán. 

Azután nagyon meg volt lépetve, a mint a kalapjában 
benne találta a számára rendelt ÖaszecMomagolt pénzt. 

— Hát mi ez ? 

— Az ön pénze. No, ne haragudjék hát. Csak próbára 
akartam önt tenni. Mert kétféle gentlemanek vannak a 

, világon. Olyanok, a kiknek a ezájokban van a becsület- 
szó, s olyanok, a kiknek a szívükben van. Most már is- 
merem önt. Nem kivánok ÖntÖl olyan levelet. Itt a pénze. 
Kálmán megdicsérve érezte magát. Még büszke akart 
lenni. 

— Ez már más szó. 
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Most tehát Ö is elővonta zsebéből a visszavett kötelez- 
vényt s átnyujtá íizt Kalender úrnak. 

Kalender úr pedig azt tette a kötelezvénynyel, hogj' a 
miridig égő szeszlámpánál meggynjtotta az egj'ik eavkát r 
az égő papirt bevetette a kandallóba. 

— Tgy! uram. üq olyan kevély a beeaületére. Az derék 
dolog. Én elégettem önnek a kötelezvényét ; ez által önnek 
aa adóssága becsületbeli tartozássá vált. Most már bizto- 
sitva vagyok. Jöhetne önnek úri kedve a kötelezvényét 
törvényesen visszavonni; de nem jöhet kedve a becsület- 
szavára kapott tökét megtagadni. Már most alásszolgája. 

Kálmán most már igazán felmagasztalva érzé magát. 

íme azon fennkölt jellemek sorába számíttatik, a kik- 
nek meg van engedve, hogy egy lekötött becsületszóra 
vagyonukat tönkre tegyék s fizessenek a lekötött Bzóért 
vagy pénzzel, vagy a fejükön keresztül röpített golyóval, 

Széditö ma-gaslat ez egy fiatal főnek ! 

És már most itt a kezében a hatalom szenvedélyét, 
büszkeségét diadalra vezethetni. Versenyezhet moat már 
azzal a másik "úrral?" 

Természetesen legelébb is hazasietett, hogy a kapott 
pénzt biztos helyre elzárja. A sorsjegyek átváltásával ráér 
majd — azután. 

A mint hazaért, már a folyosón várta Jutka asszony. 

— No csak siessen ! Ugyan régen várja már itt valaki 
a kerti szobában. 

~ Kicsoda ? kérdé Kálmán. 

— Ejh, hát ki no ? szólt gonoszkodva a szakácsné. Egy 
gyönyörűséges szép asszony. 

Kálmánnak nagyot dobbant a szive. Talán (iő?» Talán 
utána jött, hogy megengesztelje. Kitelik tőle az. 

No, de ugyan szépen ráhagyta magát szedni. Miitor 
nagy szivdobogással nyitná a kis hálószobája ajtaját, 
szemközt jön rá a sánta Biróczy. 

Ez volt az a gyönyörűséges szép asszonyság. 

Kálmán bizony örült is, nem is, hogy ezt a rég látott 
I I, . ,CÍO(íqIc \ 



bajtársát most újra láthatjn. .Épenséggel nem ö róla goii' 
dolkozott most. Biróczy pedig faun-arczának egész nyájas- 
ságával igj-ekezett liifejeziii azt az örömet, a mit magával 
hozott. Úgy megszorongatta bai'átja kezét, úgy (iörzsöigetti 
alig akarta eleresztem. 

— Örvendetes hii-t hoztam neked. 

— No, mi az? 

— Deeséry főispán izenetével jövök. A főispán haza- 
megy uradalmába a törvényszünet alatt s téged óhajt ez 
alatt magához venni. 

— No, és mi örvendetes van rám nézve ebben? 

— Hát hogyne vohia ez rád nézve Örvendetes hír? Te 
kivánt-ál jurátus lenni mellette. 

— De nem falun kezdeiii a jurateriát. 

— Te ! Ott nagyon jól mulatnak. Válogatott társaság 
jön össze. Porapás vidék, kastély és angolkert, , 

— De miután én se kertész nem vagj'ok, se vadász ; 
mit csináljak én azzal az egész kerttel ? 

— Hát itt Pesten mit csinálsz az egész holt idény alatt, 
ha csak mindennap a kerepesi-uti ■állatheeczbe» nem 
mégy s vasárnaponkint a "nagy gárdistánál » a mészáros 
legényekkel nem akarsz verekedni, vagy a oSaukopfnál» 
fekete rigókat fogni. 

— Nem szeretek falun, no ! 

— Egyébiránt pompás könyvtára is ■ van a grófnak, 
ritka kézirat-gyöjteméüjnyel, a miből te becses dolgokat 
tudnál kikeresni. 

— Nem kánikulára való mulatság. 

— De hallod-e, lesz ott egyéb mulatság is. Az öreg 
herezegnö épen most hozza haza Bécsből, az apáczáktól 
az unokáját. Valami angyali arcz. Láttam az arezképét 
elefántcsontra festve. És nekünk alkalmunk lesz együtt 
utazni velük; egy hintóban. A herezegnö maga óhajtja, 
hogy vele menjünk, akkor nem fél úgy az alföldi pusz- 
tán keresztül utazni. Te bizonyosan a szép comtessel ülnél 
via a via. 
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No ez meg már épen olyan dolog volt, mint mikor a 
gyomorfájós embernek drága jó ételekről beszélnek. Hi- 
szen most is egy szép arcznak a betege. 

— Nem ia mehetnék ily hirtelen. Korcza úrnál nem 
hagyhatom itt a dolgot; ne:ü vehetek egyszerre bucaut a 
kapufélfájától. 

— Koreza úr ngj'an holnap délre itthon lesz, a akkor 
elbucauzhatol az ö azépaéges orezájától. Helyetted pedig 
már naponkint jár az irodájába egy cancellista, a ki a 
dolgokat végzi : esodálom, hogy két hét óta nem találkoz- 
tál vele. 

Kálmán most már haragba jött. 

— No de hngyj nekem békét a te főispánoddal, herczeg- 
asszonyoddal és comteseddel. Én most nem utazom ve- 
lük, még a mennyországba aem, 

— No jól van. Ma látom, hogy ballábbal keltél fel az 
ágyból. Tehát aludjál rá egyet. Holnap estére megint el- 
jövök hozzád. Azok várnak három napig. 

— Szívesen látlak, ha itthon kaphatsz. De kár az exeel- 
lentiás iirhölgynek a rám való várakozásban caak egy 
szemernyit is elnyelni a pesti porból ; mert én most nem 
utazhatom. 

— Beteg vagj- ? 

~ Igenis : beteg vagyok. 

— No majd holnap meglátogatlak, talán akkorra meg- 
gyógyulsz. Talán a szép comtesaenek az arczával fogsz 
álmodni. 

Kálmán bezárta az ajtaját, a mint Biróezy magára 
hagyta, s ki nem jött a szobájából az nap. 

Elővette a leveleket, miket a szép asszony írt hozzá, 
újra meg újra elolvasta azokat. Szítta magába eseppenkint 
azt a mámorító mérget, mely a lelket az élő emberben 
különválasztja a testtől. Kereste bennük a vigasztalást s 
ha azt megtalálta, kereste az elkeseredést s egyiktől jobban 
megrészegült, mint a másiktól. 

Kéaö volt már az éj, mikor aludni ment. 
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Az a reménye volt, hogy ő róla fog álmodni. 

S nem az ismeretlen eomtesgel, a kiről Biróczy beszélt. 

Az álom pedig olyan tündér, a kinek a szeszélyeit nem 
lehet előre kitalálni. 

Megjelent Jénöy álmaiban egy női arcz ; de az nem 
Tolt se az ismerős, se az ismeretlen. 

Ki volt hát ? 

Egy arez, olyan fényes, mintha Isten volna; — olyan 
nagyszerű, mintha ország volna; — moyolygása olyan 
meleg, mintha a nap volna; — könyhnUáaa olyan forró, 
mintha vér volna; — ha szemeit lehunyja, mintha a 
meghalás volna; ~ ha ismét fölnyitja: mintha a föltá- 
madás volna; — némasága, mintha beszéd volna; — 
ránézése, mintha hivás volna; — gyász fátgyola, mintha 
az örök éjszaka volna; — két szemcsillaga, mintha két 
világ volna; megjelenése oly véghetetlen, elmúlása oly 
elviselhetetlen ; egész alakja oly kinzó, oly vonzó, oly 
keblére záró 1 — az egész álom, mintha nyolczszáz év 
története volna. 

Váljon kinek a képe lehet az ? 

Kálmán nehéz veritéktöl izzadtan ébredt fel. És még 
azután is, még ébren is, még felöltözötten is sokáig 
nyomta a keblét ez a megnevezhetlen látás. Alig birta 
azt elrízórni magáról. 

Eh mit ? álom ? 

Álom azt jelenti, hogy aludtunk. 

Jenőy úr föltette magában, hogy haladni fog azon az 
utón, a melyen megindult. Ne adjon Ö neki tanácsot senki. 
Be ébrenlétében, se álmában. 

Pedig még mindig álmodott. 

Folytatta a rózsaszínű álmot a vérszínű árnyékokkal. 

Jenőy úr azzal a föltett szándékkal hagyta el lakását, 
hogy a hol találkozni fog Bálvándyval, ott összevesz vele. 
Ez lesz a legelső dolga. 

Találkozott is vele nagyhamar; de nem veszhetett bólé, 
Eúlvándy lóháton jött rá szemközt. 
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Sajátságos megalázó helyzet az életben ! LovODJáró 
emberrel találkozni gyalogjáró embernek. Azt mindenki 
meglátja; szemével kÍBÓri; annak már a lova kopogása 
az ablaklioz csalja a szép bölgyet, az féltesttel kiválik az 
egész nép közül. Skandalum 1 

Miután lovas embert gyalog elfogni képtelenség, 
megint csak haza ment. Ott várt rá egy másik lovas 
ember. Eg>" huszár. De az csak gj'alog érkezett. 

JenÖy úr alig ismert rá a gimbesgomboa nyalka vitézben 
régi jó pajtására. Csuka Ferkóra. 

Hanem azért Csuka Ferkó most is per tu volt régi paj- 
tásával s nem nézte azt, hogy ö huszár, az pedig csak 
odiga" (ea a «czivil>i ezime a katonáknál), s hogy ö már ■ 
maga keresi a kenyerét, ez pedig még csak puffra él, s 
hogy ö már valami, mert első waJdhomista az ezrednél, 
ez pedig még csak úrfi s egyéb semmi. 

Ugyan össze-vissza szorongatta Jenöy úrnak a kezeit. 

No Jenöy úr is Örült egy kicsit, hogy a régi bajtárat 
újra láthatja. Megtudta tö)e, hogj' most szabadsággal 
utazik haza a Pestet útjába ejté. 

De annak még tovább is ragyogott az arcza. Egyéb örülni 
valója is volt, mint az első viszontlátás. 

— Olvastad-e már a Tudományos Gyűjteményt? kér- 
dezé Jenöy úrtól. 

Jenöy úr magas bámulással nézett a szemébe. Tudo- 
mányos Gyűjtemény ? Mikor épen azon gondolkozik, hogy 
lovat vegyen. 

— Hát hogy jutsz te a Tudományos Gyűjteményhez ? 

— Oh, nekem megvan. Praenuraerálok rá. Telik a 
lénuűgból. Délutánonkint összejön a czug körülöttem a 
rajtsulban s én felolvasok nekik belőle. 

— Hisz én is járatom, monda Jenöy. 

(Fszre sem vette, hogy már hazudni is tud. Az ember 
kicsiben kezdi.) 

— Hát akkor olvastad a legutolsó számát. 

— Nem. Még nem vágtam fel. 
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— Nem vágtad fel? szóit elbámulva a trombitás; no 
az enyiin itt van felvágva : olvasd el belőle. 

— Mit ? 

— Hát azt a nekünk szóló levelet. 
— - Nekünk szóló levelet ? 

— Hisz a ezimiapon is fel van már jegyezve. 
- — Úgy, igaz ! 

- — ■ Valld meg, Kálmán, nem is láttad te azt a Tudo- 
mányos Gyűjteményt. 

Jenöy úr elvörösödött. Haragudott érte, hogy így rajta 
kapták. Aztán mi köze ő neki az egész unalmas irkafír- 
kához ? 

— Látod, pedig azt a levelet jó lesz elolvasnod ; mert 
azt utazó barátunk írja hozzánk; Barkó Pali, a kirgizek 
sivatagából; régi krónikairó pajtásainak. Tudod még, 
mikor azt a krónikát irtuk ? 

Kálmán lelkében egyszerre elborult; mint mikor a nap 
elé tavaszi felhőt kerget a szél. 

— Itt hagyom nálad; olvasd el, azólt Csuka Feri, s 
majd délután visszajövök érte, ha nem találnálak, 
majd küldd el Biróczyhoz, annál vagyok szállva; az 
osztja meg velem az ágyát, mint hajdan a puszta kuny- 
hóban, az üreskád alatt. Tudod, te is ott voltál. 

A trombitás letette Kálmán asztalára a gondosan 
papírba takargatott füzetet, e azután még egyszer jól 
megszorongatva kezét, eltávozott, kemény, verbnngos 
sarkán tyupengös léptekkel mérve végig a folyosót. 

Kálmán úrfi érzelmeiben valami zürhang maradt 
vissza. Röstelte azt, hogy ime, ez a lószagú katona figye- 
lemmel kiséri azt, a mivel már ö nem is törődik; ez 
megvonja szájától a falatot, az édes pipát, hogy sovány 
lénungjából az egyetlen tudományos folyóiratot megsze- 
rezhesse ; ez fáradságos katonai munkája után, mikor a 
lovát megtisztította, mikor a zenekarból megszabadult, 
még Összegyűjti pajtásait s olvas fel nekik abból, a mit 
a magyar tudomány adhat. És ö, a kinek elöl kellene 



járni, mert nála van a láng, mely viiágit, most a legutol- 
sónak a háta mögött veszi fel ozt, a mit az neki köleaön, 
használat végett itt hagyott. 

Tehát csak fölvette azt és elolvasta. 

Egy fiatal magyar tudós levelei voltak azok, itthon 
maradt barátaihoz czimezve ; miket a Tudományos 
Gyűjtemény szerkesztősége közrebocsátott. 

És azután, amint Kálmán beletévedt ebbe a rengetegbe, 
el is veszté benne magát egészen. 

A mit olvasott, egész lelkét foglyul ejté. 

Egy merész, vasakaratú ifjú férfinak élményei voltak 
azok, ki egyedül, segélytelenül, utasítatlanul nekiindult 
a kietlen világnak, melyet európai utazó be nem járt soha, 
hogy nemzete hátrahagyott nyomdokait kövesse, hogy 
népét oly szerzeményekkel gazdagítsa, miről azt a nagy 
TÍlág majd megemlegeti. 

Hős az I oroszlánszívű Richárd ; annak a szivével, 
annak a kardja nélkül; az argonauták társa, az arany- 
gyapju dija nélkül. Columbus vágyával, karthágói Hanno 
tűzlelkével, Mózes, ki rabnépének a szabadság Kana- 
hánját keresi ; egy Örült, kinek tóbolyodása tudomány ; 
egy próféta, kit az Úr kettős tüzesnyelvei megszálltak. 

Minő egyszerűség, minő igazság a leírásokban. Semmi 
phrásis, semmi pathosz : a meggj'özö, szemmel látott 
való. 

Ha leírja, hogy a kopár földön hált : nem mondja, hogy 
az kemény volt ; ha hófuvat eltemette, nem mondja, hogy 
hideg volt; ha nap nap után nem talált emberi hajlékot, . 
nem mondja, hogy éhezett; ha vad rablónépek megül- 
dözék, nem mondja, hogy félt; ha sebeket kapott, ha 
megkötözték, ha megsütögették, nem mondja, hogy fájt ; 
ha nem találta azt, a mit elérni akart, nem mondja, 
hogy csalatkozott ; ha a fáradságtól legyőzve, össze- 
roskadt, nem mondja, hogy kétségbe esett ; — újra föl- 
veszi magát, s halad mélyebben az ismeretlen világba. 
És a mit leir, az csak a tudomány. A vendégszeretetlen 
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szikláról, a homok-sivatagról csak a geolog beszél ; a sok 
hallatlan nevű vad nép Bzidalmaibót a pbilolog alkot 
Összehasonlító tanulmányt. — így beszélnek a dzungárok, 
igy a burjátek, igy a vogulok. Mikor lázt kapott közöttük, 
tanulmányozta ősi szokásaikat, hogyan gyógyitanakt 
Yolt hely, a hol megszerették, kínálták édes otthonnal, 
édesebb szerelemmel; nem maradt ott, ment tovább, 
merre küldve volt. Átvándorolt lehetlen hegylánczokon, 
s leírta az embernyomtalan havasok flóráját. Szolgált 
tatár úrnál rabszolgaként s v^ott ólmot a Koliván tónál, 
mint elfogott szökevényrab ; hált menekülő zsiványokkal 
együtt a febér skorpiók barlangjában, s leírta, mint termé- 
szettudós, a bányát, a skorpiót s a zsiványt; kiböjtölte egy 
faoduba elbújva az altáji medvét s lerajzolta. Belevesz- 
tette a viharlepte tóba minden öltözetét, de megmentette 
táskájában minden iratait. És a mikor a legelső cziviljzált 
emberrel összeakadt : az egy orosz volt. S a barbár orosz 
megtudva, minő kincseket gj'öjtött a vándor hosszú 
útjában, két ezer mbelt kínált neki értté, ha ezeket át- 
adja a szentpétervári tudományos akadémia ethnogra- 
phiai osztályának. S.a még barbárabb magyar nem adta 
azt az orosznak ; hanem megkérte a barbár oroszt, hogy 
keressen kí a mappán délnyugat felé eg^' kicsiny várost, 
a minek a neve Pest, annak van egy kicsiny tudományos 
lapja: küldje el ezeket a leveleket annak ingyen. S a 
barbár orosz elküldte azokat Pesti-e. A barbár magyar 
nem vette el érttük a két ezer rubelt, s a barbár orosz 
nem tartotta meg azokat ingyen. így kerültek a levelek 
haza. 

Mi vitte az írójukat tova, mi hozta a leveleket haza ? 
Óh, ha azt nem értenéd meg ! 

Az a véghetetlen szerelem, a minek számára nincsen 
név a földön ! A mírÖI énekelnek a zsoltárok a babyloni 
vizek mellett; a mitől elhervad az irlandi lakó a száraz- 
földön ; a mitől lángra gyulád a hídeg német, s a forró 
franczía megörül; — s csak te nem éreznéd meg'^" 
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Csak te nem tudnád, hogy ki az az imádandó hölgy, a 
ki álmodban megjeleo ; arcza olyan fényes mintha Isten 
volna; olyan nagyszerű, mintha otszág volna; mosolygása 
olyan meleg, mintha a nap volna; könyliullása olyan 
forró, mintha vér volna; ha szemeit lehunyja, mintha 
meghalás volna; ha ismét felnyitja, mintha föltámadás 
volna; némasí^a, mintha beszéd volna; ránézése, 
mintha hivás volna; gyászfátyola, mintha örök éjszaka 
volna; két BzemcBÍllaga, mintha két világ volna ; megje- 
lenése oly véghetetlen, elmnlása oly elviselhetetlen ; egész 
alakja oly kinzó, oly vonzó, oly keblére záró! 

Csak te nem tndnád, hogy iki az ?• Te I A költÖ I 



AZ ELEFÁNT-CSONTRA FESTETT KEP. 

Kálmánnak első dolga volt Kalender úrra rajta rontani, 
annak a tegnap kapott csomagot pénz és nempénz tarta- 
lommal a markába nyomorítani: litt van, tessék; a be- 
csületszavamat pedig viszem vissza* s aztán nem várni, 
hogy az érdemes úr mit felel rá? hanem szaladni a 
sárkány barlangjából, mint a kit a lidércz kerget. 

Onnan azután sietett Biróczyhoz, Úgy esett be hozzá, 
mint a ki most úszta át a Dunát, s maga is Örül neki, 
hogy nem veszett bele. 

— No, itt vagyok ! Parancsolj velem. Vigy a hová akarsz, 

Biróezy igazi örömmel szoritá barátját kebelére. tudta, 
hogy honnan menekült az most meg ? 

A közben megérkezett a trombitás íe. Hát még az 
hogy örült a viszonttalálkozásnak! Nem titkolá előtte, 
hogy » egészen más vagy most, mint reggel voltál!" 

Ismét a régi vagy ! 

Bélben a három liú együtt ebédelt a Griffben, Kálmánt 
nem bousáták el többé kezeik közül. Délután pedig 
egyenesen Korcza úrnak szolgáltatták ki. Nem lehetett 
neki többé elveszni. Korcza úr pedig, a mint megérté 
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Biróczytól ft helyzetet, rögtön gálába csapta magát, e vitte 
Kálmánt a hetczegoőhöz, hogy bemutassa öt neki; egy- 
úttal, mint a Decséry család jószágigazgatójának, magának 
is Tolt közleodője a berczegasBzonynyal. . 

— Én leazek a dominus [rater tolmácsa ; domiűns 
fráter pedig az enyim, s ha valahol belerekedek a német 
szóba, rántson ki. 

A német discarsus Koreza úrnak gyönge oldala volt ; 
Decaéryéknél pedig az a családi idioma, a gondolatoknak 
egymással való közlésére. Mag^'arul csak a nagyapa 
beszél : a főispán is vagdal hozzá, ha rászorul ; de erősen 
idegen kiejtéssel s törve a szót. Az ifjabb családtagok 
épen nem ismerősek a magyar uyelvvel. 

A Decséry palota Pest városnak azon részében épült, a 
hol még akkor csak kertészlakok álltak ; kettős szárnyú 
egyemeletes épület; nyilt, vasrácsos udvarral, s hátul 
nagy kerttel. Még akkor nagyon poros ut vezetett odáig. 
8 a ki nem bérkocsin ment, (pedig hát arra ki pazarolná 
a pénzét?) annak a kapuhoz érve, elŐ kellett vennie a 
zsebkendőjét s leverni a csizmáiról a port. A sárga 
csizmát már nem viselték; a fénymáz fel volt találva s 
a csizmát bizony le kellett porolni, mielőtt a kastély 
keményfa lépcsőin felhaladt volna az ember. 

A hercaegnö kevés cselédet hordott magával ; nagyon 
takarékos volt. Mikor pesti kastélyában megszállt, a ház- 
mester leányát rendelé fel szobaleánya!; egyetlen inasa 
volt az előszobában, ebből állt az egész cselédség. Azon- 
kívül rendelkezésére állt a juratus, kinek egy földszinti 
szobában volt a lakhelye. 

Koreza urat és védenczét nagy várakoztatás nélkül 
bebocsátá az inas a herczegnőböz, ki gazdálkodásból 
egyetlen szobát tartott elfoglalva keresztülutaztában. 
Többet fűteni költségbe került volna; pedig a vastag, 
■ nyirkos falazatú kastély termei, örökké csukott redő- 
nyeikkel, csak derék nyáron melegesznek be maguktól. 

Itt a kis szobában fogadta el a tisztelgöket a herczeg- 



asszuuy. Korcza urat régen isméié már b íenÖjt hallotta 
emlegetni. Nem voltak előtte ismeretlenek. Ott volt az 
unokája in, kit szintén bemutatott. 

A herczegnö kövér, 'elhízott asszonyság volt, erősen 
fehér (irczsaiDnel, s csigákba szedett szürke haj fartőkkel. 
Telüntete méltóságot és jóságot sugárzott, meglátszott 
rajta a vágy. mindig jót tehetni, csak pénzbe ne kerüljön. 
Minden szónál nagy nehéz lélekzetet szokott venni, úgy 
hogy az ember megsajnálta, mikor beszélt: azt kellett 
hinni, hogy az neki igen nagy fáradságba kerül. 

A herczegnö esókolásra nyujtá az uraknak félkeztyübe 
áiczázott kezét s könnyű kézmozdulattal inte unokája felé : 
•iBorothea grófnő», hogy annak is meghajtsák magukat. 

Yalóban berezegi bátorság kell hozzá, hogy valaki a 
leányát Magyarországon Dorottyának merje keresztel- 
tetni, a hol Csokonay gúnyhöakölteménye e nevet oly 
csihéssé tette ; ámde falhatnák a grófnőt akár Medusának 
vagy Hecaténak, azért ö ezzel a névvel is bámulatra 
méltó szépség volna. 

Mintha elefántcsontra volna festve ; halavány arcz, alig 
látszó incai'nattal, körülfogva aranyfényű, dúsgazdag 
hajfürtökkel, miknek pompáját az egyszerű fonadék csak 
növeli. Szémöldei és szempillái csaknem feketék; alattuk 
nagy kék szemek: nem azok az unalmas buzavirágszin 
kékek, hanem a mély tengerszem kékaégéböl valók. 

Hát az ajkak ? Azok a parányi, rózsaszínű csigák. 
Vájjon mire használja őket? Vájjon azok a madonna- 
arozok szoktak-e enni? vagy ajkaikon át is csak égi ma- 
laszttal élnek? 

De bizony beszélni is használja e finom ajkakat s midőn 
Kálmán azt kérdi tőle : 

— Comtesse, wielangewerden Sie in Pesth verbléiben ? 
Szelid mosolygással felel : 

— Morgen reisen wir ensemblu ! 

nEnsemble!" Milyen bűbájos szó! Lehet-e ennél 
gyönyörteljesebb szó a világon? 
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Erről azután rájött a beszéd arra a tárgyra, hogy nem 
fél-e a grófnő az alföldi pusztákon utazni ? nem tartja-e 
kellemetleiinek a hosszú ut fáradalmait ? és erre mind 
az volt a válasz, hogy hiezen "ensemble* utazunk; ott 
lesz az, a ki bennünket véd és ápol. ■ 

Kálmán el volt ragadtatva e csodaszép ajkak minden 
szavától, mely gyönyörében csak Koreza úr háborította 
meg koronkint, ki is a herczegnövel folytatott párbe- 
szédben minden lépten belerekedt s akkor aztán egy 
íwie heiazt mnn?" interpellatióval fordult Kálmánhoz 
segélyért. Nagy munka volt az neki ! A herczegnő ama 
bizonyos kereszt ügyében akart ügyvédétől utasításokat 
nyerni b nagy önuralkodásába került nem kaczagni a 
Bzeme közé, mikor ilyeneket mond neki Koreza úr egész 
komolysággal: nman musz dasz Ki-ucziflx neu versakra- 
mentiren lassen* (értsd: nujra beszentelni"). 

Mikor aztán a herczegnő felkeléssel jelt ád a tovább- 
mehetésre, Korcza úr olyan jól érzi magát, mint a rossz 
diák, a ki az examentböl megszabadult; Kálmán pedig 
. egészen fel van magasztalva. 

Ez az «enBemble» szó ezekről a szép njkakról egy uj 
világot nyitott meg előtte. Mint a hogy a szegény bünös 
lélek előtt, az angyal hiváaára megnyílik a mennyország. 

Mikor a lépcsőkön lehaladva, Korcza úrtól bucsut vett, 
kétszer is megcsókolta principálisa orczáját; pedig biz 
az nem arra való volt, Könyjei hullottak, mikor megkö- 
szöné neki iránta tanúsított Bzivességeit ; a minek azután 
Korcza úr így nevetett, hogy neki is csupa köny lett tőle 
a szeme. 

— Jó fiú volt, frátert monda, megölelgetve Kálmánt. 
Nagyon szerettem frátert. Csak a főispánnak is kedvében 
járjon. Az nagyon sokat fog tehetni önért. Eddig is nagyon 
szeretik. No csak haladjon előre. Ha legközelebb talál- 
kozunk, én legyek az, a ki önnek alázatosan fog könyö- 
rögni kegyes grátiájáért. 

A fiskális aztán átadta Kálmánt Biróczy kezeibe. A kifi 
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sánta meg a trombitáé egész éjjel nem hagyták öt ma- 
gára. De pedig már fölösleges volt a atrázsálás. Fogva 
Tolt 6 jobban minden börtönnél, bilincsDé], egy kimoniiott 
szónak varázsával, elmerülve, elsülyedve tengerszem kék- 
ségü szép szemek örvényében. 

Az a másik asszony el volt feledve nála ! 

Másnap korán hajnalban előjárt a nagy utazó batárd, 
mely elé négy posta lovat fogott be a esáazári egyenruhás 
post-akocBÍs ; a juratusoknak segíteni illett a, felmálhá- 
zásnál. Az ódivatú ablakos hintónak hátulja, teteje fel- 
csatolt bőröndökkel, dobozokkal lett megrakva; olyan 
volt az, mint egy bárka, mely az özönvizet megúszni 
készül. 

Reggel négy óra volt, mikor a herczegnö és Dorothea 
a kastély emeletéből lejöttek. Az inas ezepelte utánuk 
uti táskáikat. Kálmán és Bíróczy a hintó ajtajánál vártak 
reájuk. Kálmán fringia kardját tartotta kezében, Biróezy 
nagj' ostentatioval engedett felöltönye zsebéből két pisztoly 
agyat előtolakodni. Biztató előkészületek egy alföldi uta- 
záshoz azokban az időkben. 

A herczegnö jó reggelt kívánt nekik; megkérdé, hogy 
reggeliztek-e már ? nem bánta akármit felelnek rá. 
Kálmán serényen nyujtá eléje kezét, hogj- a hintóba felse- 
gítse a kettős lépcsőfokon; azután a comtesse lebbent 
fel, a hátulsó ülésben nagyanyja mellett helyet foglalva. 
Következett Biróezy, szemközt jutva a herczegnövel az 
első ülésben, mig Kálmánnak a negyedik üres hely kínál- 
kozott, a hol térd térdet ért Dorothea grófnővel. 

Az inas becsapta az üveges ajtót; a postakocsis belefújt 
a trombitába s a nehéz bárka megindult a város sorom- 
pója felé, kegyetleneket zökkenvén a primitív alkotású 
kövezeten. 

Szép tájai vannak a szívnek .' Csakhogy változik bennök 
a világitáfi. Egyszer a hold ábrándos ezüstje dereng 
fölöttük, másszor az éjjeli égés tűzfénye, néha az életadó, 
meleg nap, 
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A rózeaBzinü álomnak vége volt. Kálmán neta érzé 
többé sem a szenvedélyt, sem a féltést, sem a gyönyör 
emlékét, sem a Vint: álom volt ránézve az egész. Gonosz 
álopi, a melyre azt mondjuk : jó, liogy csak álom volt ! 

A mi szivének világát bearanyozta most, az volt a nap_ 
Maga az életadó nap, egy szűzi halovány arcz! 

Milyen boldogság egy ilyen bárkában utazni, mely , 
mindenkit olyan közel hoz egymáshoz; naphosszant 
kényszerülve vannak szemközt ülni : minden uj tárgya az 
. utuak alkalmat ad uj beszédet kezdeni. Kálmán mt^áhan 
azt kiválogatta, hogj' bárcsak valami regényes, kalandos 
veszedelem támadna valahonnan, a miből ő vitézül kisza- 
badíthatná utitársnöit. Fájdalom, a sors oly mostoha volt, 
hogy ezt a kívánságát teljesítetlen hagyta. Nem támadták 
meg rablók a hintót; nem ragadták el szilaj paripák; 
nem borult föl vele a tipzarévi komp ; s így nem adatott 
meg neki az alkatom, hogj' vitézlő barczban megvív- 
hasson, s habok árjában megúszhasson bámulatának 
tárgya előtt. Annál több alkalma akadt kitüntethetni 
szolgálatkészségét az állomásoknál, midőn az előfogatot 
kellett kisarkalni, bírákkal, kocsisokkal perlekedni, vendég- 
lősöket tiszta szobák, tiszta víz s más egyébb lehetetlen- 
ségek előállítására kényszeríteni. Ezekben Kálmán szo- 
katlan erélyt (ejtett ki : Biróczy bámulatára. 

— Soha sem hittem volna, hogy te pörölni is tudsz ! 

Haj, mihez nem tud az ember, ha a nap rásüt? 

Délután egy végtelen sik, unalmas rónán döczögött 
végig a bárka. Az idő meleg volt. Kálmán egy ideig ma- 
gyarázta a comtessenek a délibáb tengerében úszó szige- 
teket, tündérmeséket gondolva ki hozzá, egyszer aztán 
azt vette észre, hogy az elefántcsontra festett szent kép a 
tündérmeséken elaludt. 

A berezegnő régen tette azt. Az egész utón mindig 
szunyókált. 

Egyszer aztán Dorotbea is hátrahajtá szép fejét a hintó 
puha támlányára s elszenderült. 
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Kálmán ott maradt 'egyedüli, néma bámulatát az át- 
s^ellemüléBÍg kielégíteni. 

Belenézhetett a napba. 

Most látta még csak, minő földöntúli tüneménynyel 
van, találkozása, A halvány tündéracz ragyogni látszott a 
■ körüle ömlő glóriától. Egy elszabadult bajfürt néhány 
szála esi klandani látszott az orczáját: oh, hogy azon segi- 
teni^nem ?olt szabad ! A parányi nyitva feledt ajk vala- 
mit látszott suttogni álmában : oh, hogy azt meghallani 
nem lehetett ! 

A hintó gördült a szikfüves pázsiton, lekerülve a döczö- 
gös országútról a gyepesült kerékvágásba, az elöfogat 
csengetyüje egykedvűen esUingelt ; a távolban a bölömbika 
bugása hangzott a nádasokból. A két hölgy aludt, a két 
jurátus pedig ébren volt. 

— Vigilasne ? szólalt meg Birócay. 
. — Non. Mortuus sum. 

— Sub spe resurrectionis. . , 

(Ez" a párbeszéd magj'arul igy hangzik : «ébren vagy-e ?» 
tfNera. Meghaltam.9 sA feltámadás reményében, , ,» 

Miért beszéltek latinul ? 

Azért, hogy ha a hölgyek mégis nem találnának aludni 1 

Talán olyasmi voit a tárgya beszélgetésüknek, a rait a 
hölgyeknek nem kellett megérteni ? 

Körülbelül. 

Biróczy folytatá latinul. 

— Boldog constellatió a tied. 

— Perihelium, (Napközei.) 

— Az enyim ecclipsis. {Mikor a hold eltakarja a napot.) 
Ezen mosolyogtak egy kicsit. 

Kálmán folytatta bámulatát az salsó nap* iránt, 

— Quanta species 1 . . . . sohajtá fel Biróczy, 
Ezért aztán kapott Jenöy könyökétől egy oldaldöfést. 

A mit mondott, az Phiedrusnak egy meséjében van; 
annyit Jesz, hogy «minö szépség !» hanem azután követ- 
kezik még egj' mondás, a mi már gorombaság: «. . . sed 
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eerebro caretit (De nincs veleje). Kálmán emlékezett a 
folytaiáera s ezért a megtorló könyöktaszitás Biróczy 
bordái közé. 

Biróczy tréfásaii mentegetÖzék. 

— Azért mondanám, mert nem tud magyaml. 

— Majd megtanul. 

— Ki tanítja meg ? 
-Én! 

^- Magasan áll. 

— Nőni fogok, mjg elérem. 

Hanem e vakmerő mondásnál egyszerre elakadt a szó 
Kálmán ajkán. Elhűlt egy látománytól. Az pedig nem volt 
valami ijeaztÖ látás. A mint e szót kimondá, az elefánt- 
csontra festett szent kép orczáin könnyű pir hajnallott 
által. Talán hallá ? Talán érté ? Tán attól pirult el ? Ha 
úgy volna? 

Kálmánt megnémitá e bűvös-bájos látvány ; csábultan 
inte Biróozynak, hogy ne beszéljen tovább; a figyelmez- 
tetésre nem is volt több szűkség, mert egy zökkenése a 
bárkának egy árkon keresztül ugortában, egyszerre föl- 
ébreszté mind a két hölgyet ; a herczegnö uram Jézust 
kiáltott ijedtében, I>orothea pedig felnyitá a szemeit és 
mosolygott. Mint a hogy mosolyognak, a kik valmi kedves 
álomból ébrednek föl. Kálmánnak olyan jól esett, hogy ö 
juosolyog. S a szép szemek aztán ismét lecsukódtak, 
mintha hivuák vissza a félbeszakadt álmot. 

Hanem a herczegnö nem. hagyott többé semmi ilynemű 
tündéreknek való élvezeteket meghonosulni a közös bár- 
kában. Elkezdett beszédes lenni, s minden szavát Kál- 
mánhoz intézte. Meg akarta tőle tudni a távol és közel 
látszó tornyok városainak neveit ; az útfélen elmaradozó 
kórok neveit, a légben elrepülő madarak neveit ; megis- 
mertette magát családjával; s miután kikérdezte az ifjút 
a földrajzból, a természetrajzból és heraldikából, sorba 
vette a bölcsészetet, történelmet, a magasabb államtudo- 
mányokat 8 azokból úgy megesaminálta, ^kár egy profee- 
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BOr. Kálmánnak volt eg\'éb dolga, mint az elefántcsontra 
festett szent képre áhitatoskodni. 

S ez aztán így tartott, míg esak a decséri kastély kapu- 
ján be nem hajtattak. Kálmánnak az volt a kötelessége, a 
mi a malomnak, mikor a zsilipet felnyitják mögötte : őrölt. 

A kastély udvarán már cseléd és tisztviselő sereg fogadta 
az érkezőket. Alkonyat volt. A főispán maga a tornáczig 
lejött anyját és leányát elfogadni. Volt egy feszes szava 
Kálmán számára is; utasitá, hogy majd a kulcsár el fogja 
vezetni Bzohájáha. Egy széles márvány lépcsőn eltűnt 
Kálmán elöl az idáig bámult tünemény, őt pedig Biróczy- 
val együtt a kulcsár felvezeté egy mellék csigalépcsőn a 
juratusok lakosztályába, mely egy roppant teremből, há- 
rom kis szobára volt vékony keresztfalakkal felosztva ; a 
szobák ablakai egy rengeteg parkra nyíltak, melynek szá- 
zados hársfái épen akkor rakva voltak \irággal, mintha 
aranyból volnának lombjaik ; s a nyitott ablakokon át be- 
szűrődő esti lég mintha mézzel volna terhes. 

— Nos, hát megbántad-e, hogy ide jöttél? kérdi Biróczy 
barátjától. 

Egy hosszú, forró kézszorítás volt rá-a felelet. 

Ezen az estén nem látta többé Kálmán a grófnőt. 
A hűlgjek fáradtak voltak, a -fiatal juratusoknak szobá- 
jokba szolgáltatta fel a szakács az úri estebédet. 

Ah ez aztán más állapot volt, mint Korcza úrnál pat- 
varistának lenni. Decséry főispán jurátusai már úgy élnek, 
mint gróf úrfiak. A cselédség is szokva van hozzá, hogy 
azokat az ifjakat, a kik ily jogapródi minőségben a házhoz 
kerülnek, ügy tekintse, mint a kikből évek múlva mind 
nagyságos és méltóságos s ki tudja, tán még excellentiáa 
urak is lesznek. 

Kálmán lígy aludta át első álmát ebben a kastélyban, 
mint a ki az igazi boldogság küszöbén belépett. 

Másnap a reggelihez már áthivták a jurátusokat a grófi 
étterembe. Tiz órakor reggeliztek, ősmagyar szokás sze- 
rint, melyet az akkori franczia divat véletlenül utóiért. 
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Jelen volt az öreg gróf ia ; most is ugyanazon kék kabát- 
ban, 8 alázatos fejbajtásaal üdvözli! Kálmán barátunkat; 
ki nem bírt arczának parancsolni, bogy el ne vörösödjék, 
mikor az a fatális fkét garas* eszébe jut. Szinte jól esett 
neki, hogy annál az első találkozásnál Dorothea nem volt 
ott ; az 6 szemei nem látbatták ügyetlen elpinilását. Ké- 
sőbb pedig nagyon szerette volna megtudni, miért nincs 
Ö is itt ? talán rosszul lett ? I>e nem lehetett kérdezős- 
ködilie. 

A reggeli után a főispán szépen kezet csókolt a herczeg- 
nönek. Ugyanazt tette az öreg gróf is, és az Öreg jószág- 
igazgató, s azután a két ifjú is. Az látni vaJó volt, hogy 
ennél a háznál a herczegnő parancsol. 

Kálmán ugyan hozzá volt szokva, hogy olyan asszony- 
ságot lásson, a ki parancsolni tud ; hanem ez még a nagy- 
mamánál ia jobban ért hozzá. A herczegnő parancsolatja 
nem zajos, nem heveskedő ; egy tekintet elég tőle, hogy a 
halandó tudja: álljon-e, vagy menjen? 

— Direktor úr, monda az öreg gróf, ha a herczegnőnek 
úgy tetszenék, hogy ma a családi gyűlésben elnököljön, 
szíveskedjék uraságod az iratokat előkészíteni. 

~ Már az archívum asztalán állnak, felelt az igazgató. 

— Meg voltam felöle győződve monda az öreg gróf, 
nagy tisztességgel. 

Azzai ismét a herczegnöhöz Jordult : 

— Kit kíván a herczegnő a két juratus tabuid regÍEO 
nótárius közül a családi tanácskozmányhoz vonni, mint 
jegyzőt? a másik ifjú úr hadd menne addig sétálni a 
pa>rkba. Talán Biróczy urat ? 

— Nem, szólt a herczegnő, Jenöy úr jön velünk. 
Nagy kitüntetés volt. 

Az étteremből átmentek az archívumba, melynek ódon 
faragványú tölgyfa szekrényei az öa család levéltárát Ör- 
zék, a ott egy hosszú zöld posztóval bevont asztal mellett 
helyet foglaltak. A herczegnő elnökölt s balfelöl helyet 
mutatott Kálmánnak. 
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A director kibontá az iratcsomagot a egy documentumot 
kihúzva belőle, elkezdé azt fenhangon olvasni. Latin ok- 
mány volt. 

Kálmán nem hallgatta azt az okmányt, hanem rettegiés- 
teljesen tekinte aherczegnö arczára: «vajjonérti ez ezt?" 

Mikor az okmány fel volt olvaBva, a herczegnö inte, 
hogy Ö akar beszélni. 

És aztán megszólalt a legvá.laBztéko5abb clasaicuB latin- 
sággal, a milyenen csak valaha férfiak beszéltek s szólt a 
tárgyhoz nagy bölcsesaé^el és éles felfogással. 

Kálmán azt érzé, hogy forog vele az egész hoBszú asztal 
körÖBkörüL Szeretett volna elsülyedni a föld mélységes 
kebelébe. 

Azonban ezúttal a föld alá elsülyedni Kálmánnak nem- 
csak nem lehetett, de nem is volt szabad; épen olyan 
tárgy forogván a családi tanácskozmány szőnyegén, a 
melynek előzményeit épen ö ismeré legjobban; az a bizo- 
nyos revindikált kereszt. 

Hazakerült már, fel is volt állítva; tiszteletére egy ká- 
polna emelve, mindkettő ünnepélyes beazenteltetéare vár. 
Elébb azonban tanácsot kell taiiani a fölött, hogy bizto- 
sítva van-e kellő törvényes eljárással az utókor számára 
e visszavívott ereklye 9 nehogy a hitetlenek beleköthesse- 
nek 8 e tárgyban Kálmánhoz több rendbeli kérdés intéz- 
tetett, mikre meg kellett fejelnie. 

Mindenki latinul beszélt hozzá. 

E tekintetben csak a főispán tett kivételt, kinek igen 
rossz előadása volt; s ba elkezdett latinul beszélni, mikor 
elakadt, ott átcsapott a németbe, s folytatta németül, mig 
abban is elakadt, s aztán ismét visszament a diákba. 

Kálmán pedig átkozta magába még azt is, a ki legelő- 
ször diák grammatikát árult Magyarországon. 

Még csak az az egy méned ékgondo latja volt, hogy talán 
még is aludtak a hölgyek akkor, mikor ő a hintóban 
Biróczyval beszélgetett, s nem hallották, miről volt szó? 
Mert ha meghallották, akkor meg is értették, 
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Ettől a menedéktől is meg lett hát fosztva. 

Mikor a családi tanácskozmánynak vége volt, a her- 
ezegnö feloszlatá a gj-ülést. Kálmánnak pedig inte, hogy 
maradjon ott. 

Kálmán titkolni akarta remegését ; de arcza elánilá. 
Nem birta szemeit a liprczegnöhöz fölemelni. 

Mikor aztán a férfiak eltávoztak, a herczegnö lasBÚ 
nyomatékos haagon monda latinul Kálmánnak. 

— Non semper, qui oculos elausoa habent, dormitant. 
(Nem mindig alusznak, a kiknek szeműk hunyva van.) 

Kálmán arcza lángjoa borult e szóra. 

Erre a herczegnö azt mondta neki : 

"Jól van.it 

És aztán nem beszélt hozzá többé latinal. 

~ Jól von. Legyen úgy, a hogj' ön mondta. *iFel aka- 
rok hozzá nönÜB Tehát nöjjön ön! Ez olyan devise, a 
mit az ir a czimere fölé. a kinek ereje van hozzá. 

Most azután fel merte emelni szemeit Kálmán. 

— Lássa ön; én az olyan embereket, a kiknek erÖa 
akaratuk van, szeretem. A merészség nemesség. Elmondok 
Önnek egy történetet, a mit talán hallott is már. A mos- 
tani cancellár, fiatal köznemes korában nagybátyja házá- 
nál volt, mikor ahhoz úri vendégek érkeztek, s nagybátyja 
épen vásárra akart utazni. A vendégek sajnálták, hogy 
visszatartják a házi urat a szándékolt útból s az ifjú 
unokfiöcs ajánlkozott, hogy majd ö lesz házi gazda nagy- 
bátyja helyett; mire az Öreg úr magas méltósággal 
monda: oolio Öcsém, addig még sokat kell nőnöd, a míg 
az én vendégeimet elfogadni érdemes leendsz.v Az ifjoncz 
pedig azt felelte: eéa pedig lesz idő, a mikor a király 
vendégeit is én fogadom elo. És felnőtt odáig, a hol ezt 
elérte. Most Magyarország cancellárja, s minden zászlós úr 
meghajolva lép be hozzá. Látja ön maga előtt ezt az utat? 
Nyitva van mindenki előtt. Csak aziv kell hozzá és ész. 
Önről sokat beszéltek már nekem. Beszéltessen ön magá- 
ról még többet. Én figyelni fogok önre. A mennyit nyer 

r.=.i,:ea:,GoOgIc 



254 .■.'■, . 

Ön a világ elÖtt, annyit nyei én előttem. Én csak kétféle 
embert látok meg : urat és szolgát. Önön vau, hogy mi- 
lyen alakban tegye magát előttem látitatóvá? Minden 
más alakban láthatatlan lesz ön előttem. Ebben a légkör- 
ben nem játszanak regényt ; senkinek sincg alkalma hozzá. 
Itt csak fényleni szabad ; vagy egyenruha, vagy az ész 
sikere által. Önben van ész, akarat és erő; használja fel. ■ 
Gondoljon ön arra, hogy én emlékezem önnek szavaira s 
tán tapasztalni fogja, midön ue^ lépcsők előtt áll, hogy 
egy láthaflan kéz Önnek karja alá nyúl és emelkedni 
segíti. 

Kálmán annyira meg volt hatva, hogy megcsókolta a 
herczegnő kezét, pedig talán etíquette eílen is volt. 

Felelni nem tudott semmit annyi jóságra. Nem is volt 
szükség, mert a herczegnö még tovább is elhalmozá ke- 
gyeivel. 

— Önök egymás közt beszélve hibául számi ták be 
Dorothéának, hogy magyarul nem tud. Ennek az oka egé- 
szen a viszonyokban van. Miért tanulta volna ezt a nyel- 
vet? Hogy megértse, a mit a parasztok egymás közt 
beszélnek. Erre semmi szüksége, mert velük nem érint- 
kezik. Tanácstermeinkben csak a latin nyelvet hallja. 
Társaságban, közéletben, az udvarnál németül beszélnek. 
A külföldön franezia a társalgás. Énekelni olaszul tanult. 
Ha olvasni akar, német, angol, franezia könyvtár áll előtte. 
Mire használja a magyar nyelvet? Nincs semmi, amit 
megtudjon általa. Csokonai eroticumait nem adhatom a 
leányom kezébe. A mit eddig magyar költök ittak, az 
mind férfiaknak való. Leányokra nem számítottak. De 
hát én mégis igazat adok Önnek. A leányokból egyszer 
nők lesznek s egy magyar férjre nézve orczapiritó az, ha 
neje nem tudja aa ö nyelvét. S meglehet, hogy Dorothea 
magj'ar féij neje lesz. Ön azt mondta, hogy meg fogja öt 
tanítani magyarul. Nem bánom. Adjon neki naponkint egy 
órai oktatást a magyar nyelvtanból. 

Kálmán azt hitte, hogy az üdvösség kapuja előtt áll. 

r.at.:íS:,G00glc 



255 . , 

Nagy Önuralkodásra volt szüksége, hogy el ne árulja e 
perczbeo azt a győuyürt, a mi szivét betölti. Némán meg- 
hajtá magát s miután a herc^egaő inte neki, szótlanul 
eltávozott. 

Szobájába érkezve szerencsének vette, hogy Biróezyval 
nem találkozott. Ez érzelemmámorban egyedül akart ma- 
radni. Ezer fenhéjázó terv született agyában a valameny- 
nyinek a végén, mint a Jákob lajtorjája magasán, ott 
ragyogott »z az elefántcsontra festett drága szent kép, a 
kit el kell érnie, ha még olyan magasan van is. 

Fényes ábrándjaiból csak az ebédrebivás zavarta fel. 

Most már egész biztossággal lépett be a főúri terembe. 
Azt hitte, otthon van abban. 

A gró& ebédterem nagy társaság számára volt alkal- ' 
mázva. A főispán megszoká, hogy mindig hosszú asztal 
legyen előtte, körülülve vendégektől, vagy családtagoktól ; 
kevesed m^ával nem szeretett ebédelni. Ha mást nem, 
vándorszínészeket, utazó diákokat fogatott el az úton, 
azokkal pótolta ki az üre? helyeket, s egy Írnokának 
állandó hadkészletben kellé m^át tartania, hogy ha törté- 
netesen az asztalnál tizenhármán ülnek, a fatális számot 
tizennégyre emelni segítsen. 

Maga a család és hozzátartozandó! is nagy számot ad- 
tak ki. 

Az asztalfőt elfoglalta a herczegnő ; mellette ült az öreg 
úr jobbról, balról a főispán, az öreg úr mellett Dorothea 
grófnő, az ö kegyencze, a mellett Zuzanne kisasszony, a 
herczegnő társalkodóné ja ; a főispánon túl a három kis 
grófucska: tíz, nyolca és hat éves úrfiak; mellettük páter 
Demsus, a fölkent fejű nevelő, azokkal szemben azután 
a két jurátus, Kálmán Zuzanne mellett, az asztal végén 
pedig monsieur Henry; a franczia tánczmester. Ezúttal 
épen tizenketten voltak. 

Ez a monsieur Henry pedig szerecsen volt. 

A legtökéletesebb néger arez, lapos orral, vastag ajkkal, 
eleven szemekkel, kondor gyapjú hajjal. 
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HaBcm azért Ö volt a Mrsaságnak a lelke. 

A mint páter Demsus elmonrlá az aaztaláldáet, melyet 
a többi családtagok állva és kezeiket összetéve hallgatá- 
nak végig, monaieur Henry vágta a legájtatoeabb képet e 
oly nagyot fohászkodott, a milyent csak egy igazi franczia 
igazhivő fohász kod hátik, s a mint az ámen kimondatott, 
olyan jó kedvvel vágta le magát a karszékbe s kapott a 
kanálhoz, a milyenre csak egy igazi franczia képes. 

Kálmán is utána mondta az áment. S úgy.tetszék, 
mintha azon a hosszú fényes Jákob lajtorjáján ez lett 
volna az első hágcsófok. Még soha sem imádkozott életé- 
ben latinul. Most először. 

Akkor aztán megeredt mr. Henry espritje, s tartotta 
' élczekkel és adomákkal mind végig a társaságot. 

Kálmánnak pedig nem voltak fülei a tánezmester élczei 
számára, csupán szemei : Dorotlieát lopva bámulgatni ; a 
ki viszont fel nem emelé a szemeit soha a tányéráról, s 
fejét félre nem fordítá az egész ebéd alatt. 

Mr. Henry pedig több ízben íntézé szavait umonsieur 
Clamant»-hoz, a hogy Ö Kálmánt czimezte; (soh se tudta 
senkinek a nevét megtanulni,) de attól feleletet. nem ka- 
pott. Kálmán aristocrata volt már. — Ebéd után pedig 
Biróczyval kisétálván a parkba, a sánta Asmodeus ilyen 
észrevételekkel gazdagitá Kálmán ismereteit : 

— Hallod-e, én máv ezt az egész házat kiismertem. Itt 
a legnagyobb úr, a kié minden, az Öreg Decséry; de az 
senkinek sem parancsol. Ennek parancsol a fia, a főispán. 
A herczegnö, az parancsol mind a kettőnek. A berczeg- 
nőnek pai-a.ncsol föltétlenül páter Demsus, a nevelő. 
nevelöaégére nagy befolyást látszik gj'akorolni Znzanne 
kisasszony; s viszont Znzanne kisasszony ennek a fran- 
cziába ojtott négernek a pra-stigiuma alatt látszik állani. 
Azért, ha ennél a háznál elörc akarsz menni, azt taná- 
csolom, hogy járj a kedvébe ennek a szerecsennek. 

Kálmán azt felelte neki rá, hogy (inag_v bolond vagy!i> 
s hátba ütötte jól ezért a bolond tanácsadásért. 



A MESSZELÁTÓ CSALÁD. 

Könnyű a regényiróuak, mei-t ez azt Írhatja, a mi neki 
tetszik ; de nehéz a töriénetirónak, mert ennek azt kell 
Írnia, a mi igaz. A mai realistioua korban pedig már az- 
zal sem elégszenek meg, ha valamit liiteles okiratokkal 
raege^öeit^'e biaonyitunk, hogy valósággal megtörtént; 
még azt Í8 megkívánják, hogy felvilágosítást adjunk róla, 
miszerint az a meehanica, uhemia és electromagnetismus 
szabályai szerint lehetséges is volt, hogy megtört-ént le- 
gyen. 

A régi módi spíritua familiárisok nem segítenek ki 
töbhé. A « véletlen" nem fogadtatik el a forgalomban, s a 
■szerelema megengedtetik ug}'au, de a genesísére nézve 
alapos indokolást vár. 

Az a kérdés, hogy mi oka lehetett a Deeséry családnak 
a ívéletlenn és a «szerelem» csillagképleteinek a maga 
egét megnyitni ? 

Hogj' Kálmán gazdag (walád örököse, az nem elég indok. 
A Decséryek migia ötszörte gazdugabbak és rangjuk ma- 



Kezdjünk aa analysishez. 

A Deeséry grófok egy « messzelátó " családot képeztek. 

A «mes8zelátá8» eziittal magasabb értelme a speculá- 
tiónak. 

A mesMzelátás, vagj' mondjuk, hogy speculátió, saját 
benszületett ösztönt és tehetségeket kivan. A kibe ez bele- 
született, az annak minden körülményben hasznát veszi. 

A Decaéi'y csalátbiak minden tagja : Örege, kicsinye 
ilyen messzelátási tehetséggel van megáldva (talán még 
Dorotheát vegj-ük ki). 

Már a kíeai grófoknál is meg^^an az. A majoreseo igen 
ájtatos, imádkozni szerető fiu, ki mindennap ministrál a 
családi kápolnában, mikor páter Demaus misézik és áhi- 
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tattal viseli a ceipkés choral inget a veres zubbony felett. 
A másodszülött gyönge félénk gjermek, ki megijed a 
puskalövéstől, s kit a legkisebb szülött is megtépász, mi- 
belyt a nevelő Kzeme nincsen rajta ; a legkisebb gróf egy 
mérges verekedő kis myrmidon, ki mind a két bátyjánál 
vitézebb, 3 tűzzel és késsel játszik. 

Hanem azért mind a bárman tudják már éa előre be- 
szélik, bogy a legkisebb, a melyik olyan mérges éa vitéz: 
az lesz pap. Lesz belőle püspök. A másodszülött, az a- 
félénk : az lesz katona. Lesz belőle generális. A legelső, 
az az ájtatoakodó pedig: a jövendő főispán. Már ilyen 
kicsiny korukban tudnak a bajlamaík ^Uen való pályákra 
apekuláLni. 

Az öreg apa nevezetes acqnisitor. ö uradalmakra spe- 
kulál. Óriási vagyont azerzett Öasze ezen az úton. Elad, 
cserél, újra vásárol, zálogba vesz, auctiót ád, virtualitá- 
sokat vásárol, impetrál, kiváltogat, eommasaál, ismeri az 
egész orazágban létező nagy földbíi-tokosok helyzeteit, 
előre kiszámítja, mikor kürül egyik-másik nagy dominium 
kézalatti eladásra, subhastatióra ? előre készen tartja a 
pénzt, hogy mindenkit megelőzbeseen, 

A főispán messzelátáa.i aztán egészen más irányú. Neki 
magasabb speculátiói vannak; nem dominiumokra, de 
egész országra terjednek ki : s ebben anyja, a herczegnö 
a vezetője. 

Van egy magyar szó : nnexus*. 

Ez a onesuB" az egyedüli nagy hatalom a világon. 

Uralkodók sainte alliancea, pártok, hivatalnoksereg, 
titkos társulatok, ligák, jezsuiták, Baabadkőmüves páho- 
lyok, mind elhalványulnak e hatalmas szó előtt: nnexus". 

Ott ül az a biróí székben, ott szavaz az urnánál, ott 
suttog a boudoirban, ott szónokol a hordó tetején, ott ta- 
nácskozik a zöld asztalnál, ott lovagol a hadsereg előtti 
ott nyitja az audientia- termek ajtait, ott informál a 
ministereknél, ott tánczol az udvari bálokban, ott vezeti 
a menyasszonyt az oltár elé ; szerez mindent, a mit 
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ember vágj'a kivan: pénzt, rangot, hivatalt, szerelmet, 
érdemjeleket, kedvező Ítéletet, népszerűséget; s kisegít 
minden bajból; ez a o nexus o. 

Ennek a nexusc^iinálásnak a titkával birt a herczegnő 
s ő utána fia, a főispán. 

Összeköttetéseik hálózata magában foglalt minden szá- 
mításba vehető kört; a császári és nádori udvartól kezdve 
a megyei zöldasztalokig. 

Egyik intézménye a nexuscsinálásnak volt a családnál 
a jurátusi rendszer. 

A íjurátusi) valami mythologíaí személy volt, a kinek 
létezését még majd utoljára el sem hiszik. 

A húsz éves fiatal jogtudós gyereket egyszerre meg- 
teszik olyan nagy úrrá, a kinek szabad, volt kardot viselni 
az utczán, szabad volt belépni a királyi kuría titkos tanács- 
kozásainak zárt ajtaján, s feljegyezi az előadottakat; a ki 
leülhetett a királyi személynök .asztalához, s tánczolt az 
udvari bálok gi-ófn'iivel ; a kinek bizonyságtétele egy- 
magában annyit ért a törvény előtt, mint a szolgabiróé és 
esküdté egj"ütt, a kinek joga volt pecsétes levéllel beron- 
tani a nemesi udvarra s annak birtokosát evocálni, meg- 
eitálni, admoneálni, inhibeálni, s szükség esetén a pecsé- 
tes levelet annak a kapujára hivatalosan kiszegezni; sőt 
a kinek még az 1733-dik 50. t. ez. országos fizetést is ren- 
delt; s a kinek mind ezekért kemény esküvést keltett le- 
tennie, hogy méltóságát híven viselendi, s a nagy titkokat, 
miket megtud, el nem árulandja. 
Ez így tartott egy esztendeig. 

Akkor aztán letette a censurát, megkapta a diplomát s 
azzal vége volt a dicsőségnek, letétették a kardját, becsap- 
ták az orra előtt a kúria tanácstermének az ajtaját, eltették 
a székét a királyi személynök asztalától, megszűnt a mél- 
tóság, a fizetés éa a dicHÖség, s mehetett vissza megint 
szegény ördögnek, a kinek ugyan szépen kell könyörög- 
nie, hogy az emberekkel sűrűn benőtt világban neki is 
szorítsanak egy kis helyet. 
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Tehát ilyen ideiglenes nagyHágoknt szokott maga mellé 
szedni DecBcry főispán kettőt, hármat, néha többet is ; a 
kiket aztán másik évben megint mások váltottak fel. 

Neki, mint főispánnak, ugyan szokásosabh lett volna a 
sok jurátus helyett egy titkárt tartani, s alacsony gondol- 
kodású emberek azzal rágiilmazták, hogy azért követi 
ezt a rendszert, mert a titkárnak fizetést kellene adni, a 
jurátusnak pedig csak ellátás kell; hanem ez tévedés volt. 
A főispánban és egéRz családjában volt ugyan nagy adag 
takarékosság; de a jurátus! rendszer ő nála messzebb látó 
terv volt, 

Ö kiszemelte magának az ország fiatalai közül azokat, 
a kik ész, vagy hírtok szerint nagy reményekre jogosítot- 
tak s azokkal úri házában úgy bánt, mint saját gyerme- 
keivel. Nem! Jobban, mint emezekkel. 8 az ifjú kedély 
háládatos. A legelső benyomások örökké megmaradnak 
benne. 

Mikor az év betellén egy jurátus megvált a grófi ház- 
tól, öntudatlanul vitte magával azt a láthatlan, de elsza- 
kíthatlau fonalat, a mely öt kötve tartja hozzá. 

Aztán a főispán jurátusai nem mentek vissza szegény 
ördögöknek, kik könyörögnek egy kis helyért a világban. 
Tapasztalhatták, hogy a mint kiléptek a világba, mingyárt 
találtak ott valami üres helyet a maguk számára, s az a 
hely egyre tágult, emelkedett. 

Ilyen formán lassankint min<Íen körbe elhatoltak a lát- 
hatlan fonalak, mik a Decséry háznál folynak össze : az ö 
pártfogoltjai, lekötelezettjei mindenütt jelen voltak; be- 
folyása alá és fölfelé mindenüvé elterjedt, s ha Decséry 
herczegnö valamire azt mondta: ennek így kell lenni, az 
bizonyosan úgy is történt meg. 

Ekkor keletkezett valami, a mi még eddig nem volt. Va- 
lami üj, egészen névtelen dolog. 

Nincs is a szótárban ; mi az ? 

Hát példánl mi az: hogy mikor a esendes megyei gyű- 
lésen a főispán szépen kihirdetteti a pátenst, egyszer csak 
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az asztal túlsó végén feláll valaki, b azt mondja, hogy a 
pátenst kihirdetni törvény szerint nem szabad? 

Vagy hát az micBodn, hogy miitor a főispán a megye 
határán megjelen holmi ujonczozás és adóügy végett, ott 
egy marezona alakokból álló deputátió várja, az első alak 
így mutatja be magát : "én Varjú vagyokn, a második igy 
szól: «én Farkas vagyok*, a harmadik azt mondja: «én 
Medve vagyoka, s hasztalan szabódik a megrettent főür, 
hogy "kérem, én emberekhez jöttem, nem vadállatokhoz o ; 
azok tartanak neki egy olyan értekezést törvényeaségrö 
és alkotmányosaágról, hog^- a főúr a kannibálok között 
szeretne inkább lenni. 

És hát az micsoda, mikor fiatal, pelyhes állú ifjonczok 
elkezdenek titkos gyülekezeteket taiiani, a vajúdásba hoz- 
zák merész, teremtő lélekkel a megvénült világot? 

Valami mozog a porban ... a Spitzbei^ák oélÖ iszapja* 
dagad 3 új alkotásra készül. 

A világ olyanná alakul, a milyenné a fiatalságot nevelik. 

Húsz esztendő elég egy metamorphosisra, mely egy egész 
országot átváltoztat. De hátha ez a szív, mely az ifjú ke- 
bel adománya, kitör a fölötte terülő tengeren keresztül, s 
egy új világot tol fel a hullámok közöl, Neptnn daczára? 

Jenöy Kálmán vezérfcnye volt az akkori fiatalságnak. 

Ez oldja meg a Decséry házhoz jutását, ez az első fo- 
gául tatást. 

Ha engedi magát vezettetni a magasra, vezetni fogják, 
odáig, a hol a czél ragyog, ha nem engedi, eldobják s ott 
hagyj ák.fek unni a földön. 

■ Meglássuk hát, el lehet-e fogni a meteort egj' lepke- 
fogóval ? 

Ha Kálmán az egekben képzelte, úgy Biróczy nagj'on 
is a földön érezte magát ennél a háznál. Talált olyasmire, 
a mi egy kezdő jogtudósra nézve megbecsülhetetlen, két 
veszekedő társra. Az egyik volt páter Demsus, a másik 
monsieur Henry. 

Monsieur Heurynak délelőtt volt üres az ideje, a mikor 
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páter Demsua a kia grófokat mindenféle tudományokban 
oktatta ; páter Demsus pedig egészen faczér volt az esti 
órákban, a mik monaieur Henryt foglalták el a táncz- 
tanitással, délelőtt tehát a szerecsen, délután a nevelő 
jelent meg a kertre nyiló szobában Biróczyval disputálni. 
A Bzerecaen veszekedett vele a nemzetisége miatt, ft pap 
a vallása miatt : az egyik szidta a magyart, a másik a kál- 
vinistát. Volt pedig egy órája a délutánnak, a mikor a 
nevelő is felszabadult, meg a tánczmester is ; a midőn a 
kis grófokat a lovászmester elvitte loTagolni ; épen azon 
órában ment Kálmán is Dorothea grófnőnek a magyar 
nyelvtant előadni : ekkor aztán mind a két lír egyesülten 
rajtarontott az egyedül maradt scytha hitetlenre s akkor 
aztán veszekedtek kedviikre mind a hárman, hogy mikor 
Kálmán viaszaérkezett hozzájuk, csak iigy csorgott az 
izzadság a homlokukon. És ezt egész gyönyörrel folytat- 
ták így mindennap. 

A thema mindennap újból ajánlkízott. 
A Decséi'y palota vah'idi úr-lak volt. Volt annak pom- 
pás könyvtára, régiség-múzeuma, képgyűjteménye, a mi- 
ket a gróf-főiapán maga szokott minden vendégének meg- 
mutogatni, s néha olyan kedvében volt, hogy behivta a 
gyermekeket, nevelőikkel, a jiirátuaokat, s magára vévén 
a muzeumőri szerepet, aorba magyarázgatá a becses gyűj- 
temények ritkaságait. 

Könyvtára egy egész termet foglalt el, melynek felső 
részét körülfutó karzaton lehetett végig tekinteni. Mind 
drága bőrbe kötött könyvek voltak a tudományok minden 
ágából, minden élő és holt nemzet nyelvén, a legrégibb" 
litteraturától a legujabbig. Pompás diszkiadások, miknek 
ára ezerekbe megy; csupán fejedelmi könyvtárak számára 
való ritkaságok; szem elől rejtegetett magányos müvek ; 
óriási kötegek rézkapcsos sarkokkal ; hirhedett térkéf)- 
gyűjtemények; éa mindezek azépen rendezve, gyönyöíö 
szembeötlő osztályozással; a barna bőr, ezüst nyomású' 
sarokkal, a vallási tartalmú könyvek; a fehér disznóbőr, ■ 
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arany nyomással a régi classicusok, a sárga borjubÖr, 
veres czímaarokkal a történelmi és jogi könyvek, a veres 
maroquin a szép lítteratura. Egy osztály a chinai és japáni 
könyvek számára, alatta a török és arab vegyest, csiUagá- 
Bzat, történelem éa regék. 

Mikor mindezeket végig mutogatta a gróf a bámuló 
ífjiiságnak, monsieur Henry azt a malitiosus kérdést 
ejté el : 

— Hát a magyar litteratura osztálya melyik ? 

A gróf odamutatott egy szekrényre, melyben hosszú 
sor kötegek álltak egymás mellett; felül a szekrényre 
Írva: n Hungarican . 

— Ab, bisz ez mind latinul van ! Hát igazi magjar 
nyelven írott könyvek nincsenek? 

A gróf odamutatott egy szegletre ; a karzatra felvezető 
lépesö alatt volt egy zug ; abba volt becsomoszolva egy 
nyaláb mindenféle nyomtatvány, be sem kötve, fel sem 
vágva. Az volt minden. 

Ezen a napon Kálmán mikor visszatért a magyar lecz- 
kéről, teljes veszekedésben találta monsieur Henryt Biró- 
czyval. 

A szerecsen azt mondta: 

sA magyar csak kalendáriumot csinálni való.ji 

Biróczy azt kivánta Kálmántól, bogy ezért a blasplie- 
miáért segítsen megdöngetni a monsieurt; Kálmán e he< 
lyett nyugodtan azt monda : 

— VouB avez raison monsieur. Még ahhoz is mástól 
kérjük a esillagászi kiszámítást. 

MáBkor megint a régiségtárát mutatta meg nekik a gi'óf. 
Az is pompás gyűjtemény volt : egész kincshalmaz ; mü- 
és szakértelemmel osztályozva, fegyverek, ékszerek, po- 
harak, edények, régi pénzek, ó emlékek. A gróf nagy ar- 
chEeolog volt. Minden tárgynak ismerte a korát, a készítő- 
jét, a lelbelyét s egykori tulajdonosát. 

Monsieur Henry a^tán egyre ostromolta a grófot ilyen- 
forma kérdésekkel : 
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«Magyar munka ez a Bethlen Kata nyakláacza?* 
■Nem; ez veleaczei mü.» 

"Hát ez a caüngős ékazer, a mit Dusáii menyasszonya 
viaelt?!' 

■Ez pedig szerb munka. A czifrázatai mutatják. ■ 
«Há,t ezek az abrudbányai kőfaragványok, u 
«Ézck római emlékek « 
«De ez a czifra buzogány caak magyar termény?» 

• Nem, ez cseb maradvány. » 

•Ezeknek a huszárkardoknak a készítője csak magyar 
voU?« 

«Nem; rajta a neve : «Fringia.» 

•Ezt a szép hólyagos billikomot ki készítette Bátbory- 
nak?« 

<r Brassói szász.* 

• Ezek a Tiszában talált rézkardok a magj-arok fegyve- 
rei voltak ?» 

• Nem. A Qvádok harczoltak azokkal.* 
•De legalább ezok a köbalták,* 

•Azok a kőkor ismeretlen benszülötteínek emlékei.i' 

• Nincs a régi érmek között a liirea líákóczy fejedelem- 
nek egy emlékpénze ?» 

«Itt van egy, rézből, s 

«T)e hisz erre is latinul van irva: npro libertate.n 

Ezen a napon aztán volt Kálmánnak mit hallgatni a 
n^' kakas viadalon monsieur Henry és Biróczy között. 

lA magyar nem való másra, mint gubát és kulaeaot 
készíteni. » 

Kálmán ezért a szóért sem hasította ketté a szerecsent, 
hanem szomorún azt mondta : 

bVous ayez raison, monsieur : ezen a földön marad 
emléke a sarmatának, a quádnak, marahánnak, a római- 
nak, az avarnak, a uaebnek, a németnek; de annak a 
népnek, mely ezt a földet nagyon szerette, semmi emléke 
nem marad itt.» 

Megint másik nap n, képtár miatt vesztek össze az an- 
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tagonisták ; a szerecsen azt állította, hogy a magyar pic- 
tor csak tulipántos ládát festeni való. 

A decsériék istállóiban gyűjteménye állt az angol, arab, 
normán paripáknak. Henry magyar ló után is hiába tuda- 
kozódott. 

"Magyar ló csak forspontnak való.* 

Az egész gazdaságot cseh és szász gazdatisztek kezel- ■ 
íék; a néger^francaia hiába kérdezősködött egy magyar 
iapán után. 

«A magyar csak úrnak, vagy parasztnak való. o 

Gyakran ellátogattak a deeséri kaatélyba a szomszédban 
állomásozó ezredek főtisztei, vidám, mulatságos férfiak. 

Monsieur Henry hamar isrieretséget kötött velők. Tuda- 
kolá, itt 8zülettek-e_? Jamaia ! 

uA magyar vitéz csak közkatonának való.» 

És mind ezekért a nyilatkozataiért Kálmán nem sie- 
tett a szerecsent mosdatni; hanem ráhagyta, hogj' «vous 
avez raisons. Eddig úgy van. 

Csupán egy dolgotok van, magyaroknak, monda egy 
este a néger, mikor már Biróczy is elnémult a niebelungi 
harczban, a ezt az egyet úgy elhanyagoljátok, pedig az 
egész világot meghódíthatnátok vele. Ez a minden azépet 
és nagj'szerüt magában egyesítő, eszményi, elragadó ma- 
gyar magántáncz.n 

Biróczy féktelenül felkaczagott rá. 

"Szénégetőnek tökén a szeme !» 

— De én koraolyan beszélek, 

— No hát taníts meg engem a magyar solora, szere- 
csen : hadd hóditora meg vele a világot, henczegett a kis 
sánta. 

— Oh, önt is igen szívesen : a a mi a hódítást illeti, az 
tökéletes lesz, mert a komikumnak is van hódító ereje. 
Hanem a kit Önnél szívesebben tanítanék meg rá, a mon- 
sieur Zseni (így szokta kiejteni Jenöy nevét). Önnél nem 
veszne kárba a fáradságom. No gondolja meg, monsieur 
Claraant, naponkint egy órát adliatok ilyenkor, mikor 
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ürps időm van, a grófok lovagolnak. Nem kell érte fize- 
téB. Majd ha Ön nagy úr lesz, akkor meghálálja azt ne- 
kem. Mert higyje el ön, hogy a mit minden iskolában 
tanult, nem fogja annyira hasznát venni, mint annak a 
ma^'ar eszményi magintáncznak, a mire én megtanítom. 
A feje nem fogja önt olyan magasra felvinni, mint a két 
lába hegyei ; ha én reám bízza azokat. 
Kálmán tenyerébe csapott a szerecsennek. 

— Jó, Én megtanulom öntől a magyar magántánczot. 
Biróczy malitiosus vigyorgással sugá Kálmán fülébe : 

— Te pajtás, nagyon is jól megtaláltad fogadni az én 
bolond tanácsomat. 

Monaieur Henry kész volt az órát is meghatározni, a 
mikor Kálmánnak e nagy tudományt be fogja tanítani : 
délután négytől Ötig. 

— Az nem lehet, akkor épen én adok órát a mag\'ar 
nyelvből a grófnőnek. 

— Eh, mit tanulnak azon? Csak gahiskásszájú parasz- 
tok beszélik. Hagyjon ön fel ezzel a v 

Kálmán olyat nézett erre a szóra a s 
az mogértheté ebből a tekintetből a választ: «hát egy 
egész mennyországért tele olyan fekete angyalokkal, mint 
te vagy !» 

A négerfranczia nevetett s a^tán azt monda : 

— No hát tanuljunk este, mikor mindenki lefeküdt a 
háznál, a kerti pavíllon termében. 

így jó lesz. 

De nem vesztett volna el egyet is azokból a drága ma- 
gyar nyelvtani órákból Kálmán ! 

De még csak egy másodperczet sem. Mikor felment a 
herczegnö szobájába leezkét adni, az órája rendesen ko- 
rábban járt, mint a kastély órái, s mikor vége volt a lecz- 
kének, bizonyozott, hogy azok mind nagyon sietnek. 

Oh az olympi gyönyöríiaég volt. 

Egymás mellett ülhetni a bálványozott gyermekkel ; egy 
könyvbe nézhetni vele és mondani ugyanazon szavakat. 
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Lesni ajkain a megszülető igét, tanitni ez ajkakat mi- 
ként idomuljanak, hogy a határozott magyar magánhang- 
zókat helyesen kiejtsék. Kényszeríteni a lesütött szép sze- 
meket, hogy szemébe nézzenek s találják ki gondolatait. 

És aztán látni az elpiniló mosolyt, midőn hibát köve- 
tett el az ajk, a az elégült ragyogást, midőn helyesen talált. 

Kálmán úgy érezte, midőn a grófkisasszony szeretetre- 
méltó Írásgyakorlataiban .kiigazította az imá^iandó hibá- 
kat, midőn egy kifeledt betűt közébe szúrhatott az ő be- 
tűinek, mintha ez is a gyönyörteljes érintkezések egyike 
Tolna, mikben a nap és a hold találkozik. 

Hat az nem volt-e valódi diadal, midőn a tanítvány a 
feladott penz\imot egy szó hiba nélkül diesekedve mondta 
fel? A tantárgy, vagy a tanító diadala? Hogy figyelmez- 
tetéseit emlékében tartotta ? Hogy azt a hibát, a miért 
egyszer megigazította, úgy igyekezett többé el nem kö- 
vetni ? Hogy ngy engedelmeskedett? Hogy úgy óhajtott 
még többet megtudni ? Hogy olyan szépnek találta mind 
azt, a mit tanúit? Hogy később nem volt már neki elég, 
amit tanítója bízott rá; hévvel sietett volna előbbre, már 
magától érteni, már szavalni akart, már kényszerítette 
magát, hogy az új nyelven beszéljen tanítójával ?. Már 
meglepetésekre készült. 

Nem egy neme-e ez a szerelemvallomásnak ? 

Kálmán pedig szerelmes volt a tantárgyba is, meg a 
tanítványba is. 

A legkomolyabb illem határai között folytak le a tan- 
órák. A kis Íróasztallal szemközt ült a herczegnö maga az 
egész leczke alatt és kötött. 

Eettenetesek a nők, a mint ez a négy öklelő szurony 
egyre vaezog a kezeik között, a aztán máshova vigyáznak. 
Ez a legéberebb előőrs. Ha a francziák minden tábomk 
szélére egy kötő asszonyt ültettek volna, soha sem leptek 
volna meg őket a németek. 

Semmi gyanús szó nem naondatott s nem íratott le. 
Kálmán száját mar egyszer megégette az a tapasztalás, 
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hogy a Dök mindent kitalálnak. De bárgj'uság is lett volna 
szavakkal beszélni ott, a liol a lelkek suttogása hallik. 

Valóban szerelem volt az ! 

Talán ez magyarázza meg azt in, bogj' Kálmán oly 
igjekezettel tanulta .viszont a maga részéről éjfélekig a 
kerti pavillonban egyedül bezárkózva a négerrel, a ma- 
gyar magántánczot. 

De az valóban eszményi szép táucz volt. Tűz és méltó- 
ság; nemes mozdulatok és délczeg plastica, erő és kellem 
egyesült benne, művészet, rászületett hivatás kellett hozzá. 
Ah, a kik azt most a színpadról lálják, fogalmuk sincsen fe- 
löle, az úri termekből pedig eltűnt egészen. Mé^ ón em 
lékszem a korra, a melyben hódított. Az utolsó magán- 
tánczot a komáromi főispáni beiktatás ünnepi tánczvigah 
mán láttam, s a ki azt a fényes úri néptől bámulva, pom 
pás nemzeti \'iseletében, egyes egyedül kilépve a sima 
parquettre, oly óriási taps mellett járta, az akkori ifjúság 
hÜBzkesége volt, Pázmándy Dénes, tíz évvel később Ma- 
gyarország első képviselőházának az elnöke, születésére: 
úr, Istenétől : lángész, magától : jellem. Az ilyeQ látvány- 
ban csak nagy urak rendezte országos ünepélyek réaze- 
sültek valaha. Most már el vannak feledve. 

Monsieur Henry el volt ragadtatva Kálmán előmene- 
telétől. 

- Született fánczos ! Valódi genie! Az ilyen tánczczal 
tavernieussá íesz az ember. Ne legyek becsületes ember, 
ha a jövő farsangon monsieiir Clamant nem fog az ud- 
vari bálban tánczolni, s ha nem mint kamarás jön onnan 
vissza. 

Kálmán maga is érezte azt. A délczeg tánczlépés nagy 
előny ! Szegény tudós ember, a kinek feje egy egész könyv- 
tár, de tánczolni nem tanították, mikor felöltözik abba a 
magyar díszruhába, hogy a méltóságos és fenséges urak 
előtt megjelenj éli, milyen mÍKerábilia iígura az ottan, hogy 
botlik el a saját lábában, hogy görbül meg a nyaka, há- 
tul hagyva a messze elálló aranyos pvém gallért, bog^' 
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botorkál, hogy ütközik mindenkibe, hogy reszket aa ina, 
hogy csuklanftk el térdei, hogy felejti el mind azt a mit 
tud, hogy némul meg és hebeg ostobaságokat, mikor meg- 
Bzúlitják, és mind ezt azért, mert lábait elmulasztotta ki- 
képezni; mig.as a másik délczeg alak, kinek minden moz- 
dulata festői minta: jön, lát és hódit, éa okosan beszél; 
mert helyén van a lábti. 

Kálmán kezdte lenézni Biróczyt, mióta ilyen magasi-a 
■ tiinult emelkedni {t. i. lábujj hegyeire). Biróczy észrevette 
a lenézést s azzal állt bosziit Kálmánon, hogy megmu- 
tatta neki, miszerint Ö a két sánta lábával mind azokat a 
mesterséges iígiirákat el tudja járni, mikkel Kálmán 
olyan nagj'ra van, s eljárta a szokott délutáni társaság 
előtt a 8harangot», a «bokázót», a ckigyóaóto, a "hegye- 
zöta a otopogót", meg ki tudná valamennyinek a nevét, 
6 még magasabbra fel birta hányni a lábait, mint Kálmán 
a "harangs-ban, hogy a talpát meg tudta csókolni; utá- 
nozta a délczeg megállásokat, hogy az megí'eszní való 
mulatság volt. Képzeljünk egy majmot Apolló mozdu- 
lataival. 

Kálmán ilyenkor veres volt mint a pulyka. Haragudott 
a tréfáért. Ha a versét ócsárolták, azt megboesátá; de ha 
a tánczát paródiázták, azért dühös volt. Elnyögte, ha gú- 
nyolta előtte a néger a' magyarnak minden jó tulajdon- 
ságát ; de a ki már még a magyar magán tánczot is gúny 
tárgyává volt képes tenni: az ellen felfoiTott nemes ha- 
ragja. 

AZ ELSŐ «TE». 

Páter Bemsus nagyon kedveskedni vélt a családi tanács- 
ban azzal a kegyes inditványnyal, hogy a keresztszentc- 
léai szertartás Péter Pál napjára tetessék, midőn az öreg 
gróf nevenapja tartatik. Mint már tudjuk, a Decséry csa- 
lád igen buzgó katbolikus volt. Hanem azért ez az indít- 
vány még sem talált pártolásra. A horczegnő kimondta 
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kereken: «ii milior az én Pátomnak a névünnepe van, 
akkor senkinek másnak ünnepe nem leLet, akkor egye- 
dül az, én Falómnak van nevenapjan. 

A esaládiasaág még a buzgóság fölött ia uralkodott ; ez 
még a spekniácziónál is erösebb volt a Decséryek közt. 

Minden ismerősük tudta felölük jól, liogy vendéget az 
év minden napjain szívesen látnak, csak a családi név- 
napokon nem : akkor zárvák a kapuk, s a portás azt 
mondja az érkező idegennek, hogy senki sincs itthon. Ak- 
kor eg\-edül szeretnek lenni ; épen csak azoknak a társa- 
ságában, a kikkel mindennap együtt élnek. 

És ez igen megmagyarázható kölönÖBSég. A családi 
ünnepélyen nem grófok, herezegnök az emberek, hanem 
apa, anya és gyermekek. Az öreg escellentiák csak úgy 
szeretnek szabad folyást engedni örömkönyeiknek, mint 
a közönséges emberek, s a kis grófok csak úgy belesülnek 
a köszöntőbe s csak ügy összekapnak az ajándékon, mint 
a szegény ember fiai, s a kik egymást szeretik, csak úgy 
megcsókolják ilyenkor egymást, mint más jámbor ember. 

S mind ez nem úri dolog; nem idegenek számára való 
látvány. A névnap a grófi kastélyban zárt kapuk mö- 
götti nap. 

Azért azon a napon még a püspököt Hem fogadják ven- 
dégül. A keresztszentelcs marad István király nagy ünne- 
pére. 

A Pál napi ünnepély kezdődik egy ájtatos misén a kas- 
tély kápolnájában, a herczegnő maga adja elő az orgonán 
Haydn gyönyörű szép hangzatait, 

A kápolnából egyenesen az Öreg apa termébe vonul a 
család, a herczegnő m:!gcsókolja férjét, a főispán és az 
unokák sorba kezet csókolnak neki, s azután magára 
hagyják. Az öreg úr egy óra hosszat imádkozik egyedül. 
Akkor kinyitja szobáját ós szabad bejönni. 

Elébb a herczegnő és a főispán röviden és halkan sok 
számos évet kívántak az öreg úrnak, azután jött páter . 
Demsus a három iiiJ ve üdékével. 
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A legnagyobb gróf fiú római tibioennek volt Öltöztetve, 
nagy karikára hajtott aranyozott kürttel a vállán, a középső 
schweiczi Senner- búbnak, aranyozott kaszával, alegkisebbik 
velenczei goűdolierenek, aranyozott evezővel a kezében. 
. A tibioen római nyelven tartott hexameter szónoklatot 
n^yatyájához, melyből páter Demsus súgásának esélyével ' 
közbámulatra azerencsósen partra is jutott. Ugyanazon 
szónoklatot írásban is átnyújtotta a paterfamiliasnak. De 
sem római szóval, sem Írásban nem adta okát, hogy mért 
van a nyakában az a nagy kürt ? 

A schweiczer elmondá németül a kétségkívül igen szép 
verseket, a mikből egy szót sem lehetett hallani, a nagy 
elérzékenyedés miatt. Az átnyújtott irat bővebb felvilágo- 
sítást adott. Hanem a felöl az sem mondott semmit, hogy 
minek az a kasza a kezében ? 

A gondoliere azonban annál hatalmasabban elpattog- 
tatá a maga verseit Petrarca classikus nyelvén, még az 
evezővel íh hadunnzütt hozzá; hogy csupa megenni való 
volt. Hogy minek nála az az evező, majd megtudjuk talán 
később. 

Az öreg gróf nagyapói gyönyörűséggel fogadá mind a 
három felköszöntést. A tibicennek azt monda : *flgo gratisa 
dilectissime domine; — ■ a schweiczinak : «danke für die 
Güte, raein Heri" ; a gondolierenek pedig: «bi-avissimo 
signorén. 

Ekkor a berczegnő eléje vezette Dorotheát. Kz már 
nagy volt arra, hogy verseket szavaljon névnapi köszön- 
tőül, nem hozott magával semmi papirost. Fehérbe volt 
öltözve, elöl gyöngysorokkal kifüzött vállderék simult 
pálma-íermetéhez, s két tÖmÖtt hajfonadéka, rózsaszinü 
szalagok közé fűzve volt hosszan leeresztve hatul. A szép 
halavány arcz mosolygott. 

Az öreg úr két keze közé fogta szép unokája karcsú de- 
rekát, ugy nézett az arczába ; azután megforditá s gyö- 
nyörködött hosszú haj tekercseiben, még a piros szalagot 
is megnézte. Tetszett neki az nagyon. 

Disitizídb, Google 



— No hát te mit tudsz ? — kérdezé ezután tőle a család 
szokott nyelvíÍD németül. 

Arra aztán a fehér liliómszá! odaborult a keblére s már 
nem mosolygott, de a helyett elpirult, mintha ahhoz, á mit 
mondani fog, ezin.ia egészen más illenék, b szép csengő 
hangon monda nagyapjának míi-gj'arul: 

«A jó Isten tartna meg édes nagj'apámat sok esztendőig 
minekünk és szeressen minket, a hogy mi szeretjük.' 

Ak öreg gróf ajka és szeme nyitva maradt a bámulattól ; 
a meglepetés hihetetlen volt előtte. Elébb nevetni készült, 
aztán a köny kicsordult szeméből, utoljára jnindkét kar- 
jával odaszoritá keblére szép. unokáját s szőke fejét össze- 
csókolgatva rebegé : 

— Az Isten áldjon meg •Téj^edet» kedves kis leányom. 

A herczegnö tapsolt örömében, a kis gróf fiúk bámul- 
tak, a szerecsen tánczmester azt sugá Biróezynak, hogy 
így persze sokkal szebben hangzik ez a nyelv, mintha a 
béresektől hallja az ember, Aa öreg gróf pedig azután is 
csak fogva tartá Dorotheát, s kezdett vele beszélgetni, a 
lányka felelt neki mindenre magyarul, okosan, meggon- 
doltan, 3 a míg magj'arul beszélt, folyvást piros volt. (A mi- 
nek különben természetes okai vannak.) 

A főispán közbeszólt. 

— Bizony jobban beszéli a magyarul, mint a nálamnál. 
Az öreg gróf ránézett a fiára s azt monda : 

— Tapasztalom. 

A főispán híres vadász volt a nyelvtani bakok megiövé- 
sében. 

— Hát aztán ki tanított meg etégeds magyarul? tuda- 
kozá unokájától Pál gróf. 

Erre a piros arczu sziig még jobban elpirult a alig hall- 
hatón Buttogá: 

■ — JenÖy úr. 

Pál gróf szemei kerekre felnyíltak e névnél. 

■ — Jenőy úr '? szólt Kálmánra szegezve szemeit, s e 
pillanatban a nagj'lelküségnek egy erős rohama támadta 
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meg keblét. Egy szép antik óra volt a zsebében, azt kivonta 
oly tekintettel, mintha azzal rögtön meg akarná ajándé- 
kozni Kálmánt. De miután Kálmán nem mozdult a helyé- 
ből, csak ö is meggondolta magát ; megnéste az óráján, 
mennyi az idő e visszadugta azt a. zsebébe. — «No Jenöy 
úr, ezt én önnek nagyon köezönöm.u 

Kálmán nem is kivánt többet. 

És eaeűtul Pál gróf mindig tegezte unokáját. Első eset 
■ volt nála az életben, hogy valakit uteo-nek szólítson. 

Mindenkinek titulusa van előtte: nejét a nherozegnö- 
neki>, öát a n főispánnak « nevezte, ha beszélt velük; kis 
unokáit •idominusoknak» titulálta; a parasztnak is azt 
mondta nuram*, a tisztviselőnek "tekintetes úr», a cse- 
lédségnek «monsieurö és smactame* volt a neve, és soha 
senkit olyan közel nem eresztett magához, a honnan azt 
lehet neki mondani: Te I — Még a herczegnö mopsHjának 
is azt mondta: «Herr von Kutya," 

És most akadt a világon egy emberi lélek, a kit az Is- 
tennel egyenlőn szólít meg : nteo, 

Dorothea ezzel a mai nappal sokat nyert a világban 
Arról már biztos lehet, hogy őt nem fogják zárdafejede- 
lemnővé tenni, csak azért, hogy az öcscseinek több jusson 
a vagyonból. És mind ez miért ? Egy bagatellért. 

Kálmán büszke önelégültséggel gondolt rá, hogy íme ezt 
a mai örömjelenetet mégis csak az ö ellesett discursusa ott 
a hintóban idézte elő : neki volt érdeme, neki volt igaza. 
Ezt másoknak is kell tudniok. S ha van igazság a földön, 
ez nem maradhat el jutalom nélkül. 

Lám, hogy ragad a messzelátás ennél a háznál még az 
idegenre is. 

Péter Pál napja késő estig a kellemes meglepetések 
napja volt. Mindenki hosszú előkészülettel tervezte e 
napra, mivel örvendeztesse meg az Öreg urat, a főispántól 
elkezdve a szakácsig, s viszont azután mindenki megkapta 
a megfelelő ajándékot, a minek osztályozásához épen 
annyi leleményesség kellett. 
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Persae, hogy miadennek a herczegnö volt a rendezője, 
ö aAt& mindeDkiiiek az eszmét, mivel lepje meg az az 
ünnepeltet ? valamint hogy ő gondoBkodott a viszonaján- 
dékokról is, mik Fái gróf nevében kiosztattak. Mert az 
köztudomású adat volt, hogy Pál gróf soha senkiriek aján- 
dékot nem ád. Fizet a mivel tartozik, pontosan ; de aján- 
dék, borravaló az ő markát el nem hagyta még soha. A név- 
napi viszonajándékok a herczegnö gondoBkodáaábó! jönek. 

Este hangverseny fejezé be az ünnepélyt. A herczegnö 
és a társalkodónő zongoráztak ; Páter Demsus szépen tudott 
fuvolázni 8 monsieur Henry hegedült ; Dorothea grófnő 
énekelt. 

Azután következett a tableau : az eleven rebus, fényes 
lámpavilágitásmeUett, melyet képviselt ahárom férű unoka. 

S ekkor derült aztán ki, hogy kinél mi czélra valók a 
jelvényes eszközök? 

A legnagyobb unoka a kerek kürttel egy nagy P betűt 
képezett; a középső a kaszára támaszkodva egy A-t, a 
legkisebb egy gondola végén állva, egy «L» betüt.Együtt 
hárman a nagyapa nevét. 

Pál gróf nagj-on meg volt elégedve a herczegnö gyöngéd 
ötletével. A herczegnö még most is olyan gyöngéd és sze- 
retetteljes Pál grófhoz, mint Ötvenkét év előtt. És az na- 
gyon szép, 

Pál gróf sokáig gj'önyörködött az eleven rébusban e 
végül külön megköszönte mind a három úrnak, hogy szi- 
- veskedtek az ő nevét képviselni, kinek-kinek a maga 
választott nyelvén. 

Ez lett volna zárjeienete a családi ünnepélynek ; de mi- 
előtt a magas uraságok felkeltek volna ülhelyeikröl, elő- 
lépett monsieur Henry, a hegedűvel és nyirettyüvel a ke- 
zében, s megkérte az úri társaságot, hogy még néhány 
perezet áldozzanak fel annak a meglepetésnek, a melyiyel 
ö fog kedveskedni. 

És erről már a herczegnö sem tiidott semmit, 

Monsieur Henry az állához szorította a hegedűt, neki 
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akasztotta a nyirettyüt és egy előjátékkal jelzé a mngyar 
luagáutáncz dallamát. 

A kiváncsian szétbámuló társaság valahonnan a kát- 
térböl Kálmánt látta előlépni. Az ifjú ember testre öntött 
nyalka nemzeti ruhát viselt, balkeze esipöjére volt téve, 
jobbjával egyet pödrött bajusza hegyén, s a hegedű jel- 
szavára elkezdé délczegen, büszkén lejteni azt az úrnak 
való tánczot. 

Elragadó szép volt, mikor ezt a nemes tánczot lejté. 
Gyönyör volt nézni délczeg mozdulatait. Mint a zene- 
művészről mondják, hogy "érzi" a mit játsaik, Ö is érzé, 
a mit tánczolt. Minden léptében kifejezés volt. 

Az öreg gróf arczán egyszerre két szokatlan tűzü piros 
folt kezdett kígyuladni ; a feje kiemelkedett vállai közül ; 
fehér haját elöl fölborzolá kezével; azután felállt a székről, 
mellét kifeazité, fölegyenesedett, szemei villogtak, elkezdte 
a taktust ütni a tánczhoz tenyereivel, Ö is utána lejtett a 
félvátlával a tánczolónak, s dobbantott a lábával, mi- 
kor büszkén dobbantani kellett s pengötlen sarkantyúit, 
maga sem vette észre, hogj' össze kezdé veregetni sar- 
kaival. 

Általános tapsolás rekeszté be a végzett tánczot. 

Most már Pál gróf maga ment helyébe a pirulva vissza- 
vonuló ifjúnak. Megvevegeté a vállát, aztán az orczáját. 

És azután azt mondta neki, folyvást ragyogó orczával: 

— Épen ezt táneaoltam én ezelőtt ötvenkét esztendővel 
. felséges királynénk, Mária Theresia előtt az udvari bálban. 

— On látta azt herezegnö ugy-e bár ? 

A herezegnö érzékenyülten inte szempilláival. Talán 
épen akkor, talán épen ezért a tánczáért szerette meg 
Decsérj' Pált. Veszedelmes egy táncz az. 

— Mikor azt a tánczot eljártam, folytatá Pál gróf, ö fel- 
sége a királynő férje odajött hozzám; fiatal szép gyerek 
voltam ; megveregette áz orezámat, azzal kivonta a zse- 
béből ezt a gyöngyökkel rakott órát, s azt monda nekem : 
"Viselje Ön — ennek a táncznak emíékeűli*. Hát most 
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éli mondom önnek: nviaelje Ön ezt ennek a táncznak az 
emlékéül. » 

Kálmán, ha a bécsi szent István tornyának az óráját 
n}'omták volna a markába, nem érezte volna azt nehezebb- 
nek, mint ezt, a mit most kezébe adtak. 

Mindenki oda volt a bámulattól, s e bámulat okát ö 
maga tudta legjobban megmérni. 

Decaéry Pál gróf, a ki soha senkinek ajándékot nem 
adott, még csak egy pálczalovat sem vett a tulajdon unokái- 
nak, most megajándékozza ez idekerült fiatal embert családi 
ereklyéinek legke d ve sebbi kével ; a hármas értékű emlékkel, 
melyet ö maga is fenséges kezekből kapott, kedves emlé- 
kezetű ifjúkori délezeg tánczáért. S most odaadja azt ennek 
az ifjúnak, a ki épen olyan deli most, mint ö volt akkor. 

És egy pár szem épen oly rejtett ragyogással tekint rá 
e perczben, mint akkor Pál grófra. 

Kit ne szédítene el az ilyen diailal ? 

Mikor szétoszlott a társaság, a néger azt monda Kál- 
mánnak : 

oNos uram, hát mivel megy Ön magasra, a fejével-e 
vagy a lábával?" 

Biróczy pedig kiesufolá. 

"Bajtárs: neked csak az óráját adta oda az öreg úr; de 
ha engem meglátott volna tánczolni, nekem ideadta volna 
magát a tornyot In 

Az irigység beszélt belőle. 

Kálmán könnyen álmodhatott arról, hogy hármat már 
megnyert a partieből ; az öreg grófot, a herezegnöt, és a 
szépek szépét. Még a főispán hátra van. 

slkövetkezett az idÖ, hogy a legnagyobb lépést a 
kegj-ben mégis csak — feje segítségével tegye meg. 
ialis ülés közelgett. A főispán bebivatá magához 
at 8 akkor elmondá neki, hogy Ő bizony nincsen 
ahhoz, hogy beszédeket fogalmazzon, különösep 
te nem igen tört útu magyar nyelven ; azért ráhizza 
nra, hogy készítsen valami megnyitó beszédet a szá- 
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mára, a mihez egy pár eszmét szolgáltat neki, A beszéd 
érthető legyen és ne nagyon czifra. Valami furcsa szavak 
ne legyenek benne : nehogy úgy járjon az emher, mint a 
múlt megyegyűlésen, amikor aa lévén a szájába adva, hogy 
nagyon kecsegtetem magam», ezt úgy ejté ki, hogy tmagyot 
kecsegét etem magam » erre pedig egy kortes felkiáltott: 
(ikedves egészségére váljék!* a felzendülő bruhahában a 
főispán aztán kérdezé mellette ülő sógorától: "was hab i 
gsa^?" — "Du haatgsagt, dauzdu an groszen Stierl alléin 
- gegessen hast.» 

Ez aztán a legkényesebb megbízatás s a titkok leg- 
drágábbiktt. 

Beszédet készíteni egy nagy föfö uraságnak, a mi 
annak eszméit kifejezze, a nji annak belső énjét mutassa 
a világ előtt ; és pedig úgy, hogy azt a világ soha ki ne 
találja, hogy ez nem annak az igazi énje. 

Ez valóban a legnagyobb bizalmat föltételezi. Bűntársi 
részvét egy Istennek és embereknek tetsző munkában. 

Kálmán oly gonddal és figyelemmel felelt meg a fel- 
adatnak, mely sokoldalú tehetségéről tanuskodék. Ez a 
legnehezebb munka, a mire költői kedély vállalkozhatik. 
Beszédet készíteni másnak, olyat, melyben sok szó legyen, 
és kevés eszme, virágok nélkül, gondolatok nélkül, szárazon^ 
diplomatikus tárgykerülgetéssel, üres bombasztokkal és 
hivatalos applombbal. Ezt is meg ti^dta csinálni. Kinjába 
került ugyan; de mit meg nem tesz az embernek az édes 
esze a zsarnok szivéért ? 

Az elkészített beszéd megnyerte a főispán tetszését ; a 
megyegyűlésen megéljenezték érte. A sógor azt súgta neki : 
«mi bajod van ma ? kezdesz okosan beszélni". 

Kálmán barátunk a főispánnál is begybe jutott. 

Otthon volt már egészen. 
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ARIADNÉ. 

Katinka egéaz nap várta, hogy Kálmán meglátogatja s 
liogy délelőtt nem jött el hozzá, türelmetlen lett, kikocBi- 
zott, elhajtatott a kávéház elÖtt, a hol az ai'anyos fiatalság 
áesoroguiszokott, deottnemláttamegKálmání; délután ki- 
hajtatott avá^oHligetbejöaszeját-ta a csalitok összes útjait, a 
csendes kis szigetbe leszállt, a hol együtt szoktak négylevelií 
lóherét keresni, s fűszálakat Összekötjzni : lesz-e koszom 
belőle ? de ezúttal se négylevelü lóherét nem talált, se a 
koszorú ki nem jött, se Kálmánt nem lelte sehol. 

Este elment a német színházba, volt dolga a látcsövének, 
hogy fölfedezze a kit keres, de ott sem látta, mint szoká, 
páholyával szemközt támaszkodni elválhatlanját. 

Akkor aztán haragosan hazament, s megtudva, hogy 
Kálmán egész nap nem kereste, levelet írt neki 8 azt el- 
küldte inasától Kálmán lakására. 

Az inas visszajött azzal a szóval, hogy a teus úr ma. 
délután elköltözött Korcza úrtól gróf Decséryék palotájába 
8 azokkal holnap reggel utazni fog fiiJuai jószágukra, 

Katinka összetépte a visszahozott levelet s kivitette 
maga elől a vacsorát. Azt mondta, hogy verjék a szakács- 
nak a fejéhez ; rossz minden. 

Azok nem verték a szakácsnak a fejéhez az ételeket, 
hanem elköltötték szépen s nevettek nagyot az úrasszo- 
nyukon. 

Óh azt Katinka nagyon jól tudta, hogy ő rajta min- 
denki nevet. Imádói, védÖ ügyvédje és cselédei mind ne- 
vetik. 

Föltette magában, hogy majd csinál ö mind valameny- 
nyinek egy olyan jó tréfát, a min nem fognak nevetni. 
Bezárkózott a szobájába 8 ott virradt meg felöltözötten a 



Lakásának ablakai keletre nyütak, azokból épen a De- 
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cséry ■ palota kertjébe lehetett látni, melynek erre az 
utczára egy magas falkeritése volt, alacsony kijáró ajtóval. 
A kerten túl volt az udvar, melyre szintén be lehetett látni 
a szomszéd ház emeletéből. 

Katinka, a mint a hajnalsugár derengett a redőnyökön 
át, odaült az ablakához s a szomszéd ház udvarát leste. 

Látta, a mint a cselédek előhúzzák a kocsiszínből a 
hintót, a mint felpakolják a bőröndöket, azután eléje fogják 
a lovakat, a koesie felül. 

Ekkor aztán elővette távcsövét. 

A kastélyból lejönnek az utazandók. Egy nehéz termetű 
asszonyság, egy lepkejárásu fiatal lányka, egy sánta ember, 
meg egy karcsú ifjú ; óh erre ráismert minden mozdulatáról. 

Először felül a hintóba a termetes úrhölgy, azután a 
leányka, azután a sánta ember, utoljára "ö». Tehát szem- 
közt jut a leánynyal. 

A kocsiajtót becsapják ; a kocsis kiereszti az ostorát, a 
hintó kigördül az udvarról, 

Katinka sirt keservesen. 

Most már megtanulta, hogy a féltékenység olyan gyógy- 
szer, a mit, ha a szerelmesnek szép okosan kanalankint 
adogatnak be, attól még betegebb lesz ; de ha egyszerre 
bolond fővel mind az egész orvosságos üveggel fel találja 
hajtani, — hát meggyógyul tÖle. 

De hisz ö nem akarta Kálmánt meggyógyítani. 

Már pedig itt aa ellenméreg jelenléteiéről is meggyőződ- 
hetett. 

Ettől azután nagyon fájt benne valami. Tán a szív? 
Nem : csak a hiúság. 

Az, hogy őtet most kinevetik. Mit gondol Korcza, a ki 
mindent tudott, éa Bálvándy, a ki büszke leaz rá, hogy 
puszta megjelenésével így elkergetett egy nálánál kedve- 
sebbet. 

Ez a boszuság bizarr tanácsokat suttogott fülébe. 

Az napra kiadta a rendeletet, hogy senki számára nin- 
csen otthon : beteg. 
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Pedig azért sem volt beteg ; hanem levelet írt ; mikor 
készen volt vele, háromazoroB BŰrü fátyolt vetett a kalap- 
jára, hogy senki meg ne ismerje az utczáu s maga felvitte 
a levelet a postára, maga adta fel. Azt ugyan senki ki nem 
találja, hogy kinek ii-t ö most levelet ? 

Három nap nem eresztett senkit a színe elé. Mindig 
beteg. 

Bálvándy pedig mindennap kétszer ha^ta ott az elő- 
szobájában látogató jegyeit. 

A negyedik napon aztán csodamódra meggyógyult s 
megengedé, hogy látogatóit bebocsássák. 

A legelső volt természetesen Bálvándy. 

— Ah, asszonyom! kiáltaabáró; az égre! ne ijeszgesse 
ön a világot betegsége hírével. Három uap alatt egyebet 
sem tettem, mint egyik orvost a másik után húztam ki a 
házából, követelve tőlük, hogy mit csináltak Önnel ? mi 
baja van i* — míg valamelyiktől megtudtam, hogy veszé- 
lyes nfebris a«olomannicuB"-ban szenved. Az Istenért: 



— Köszönöm, már meggyógyultam, viszonza moso- 
lyogva a hölgy. 

— Allopathiee, vagy homoeopathice ? 

— Csak paraszt-kúrával. 

— Tehát sympathetiee, 

— Nem olyan ezifra ennek a neve. Valóságos paraszt- 
kura. 

— No arra kivánesi vagyok. 

— Hát megismertethetem vele. Negyednapja irtam a 
férjemnek, hogy jöjjön fel Pestre, 

— Ah ! Kegyed kívánja őt látni ? 

— Nemcsak látni kívánom, hanem ki akarok vele 
békülni. 

— Mi czélból? 

— Hát mi egyéb ozélból, mint azért, hogy azután együtt 
éljünk, mint tisztességes házastársakhoz illik? 

— Mint tisztességes házastársakhoz illik ! ez remek. 
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-Kegyed megy ö hozzá haza ? vagy ö jön kegyedhez 
haza? 

— Azon majd megegyezünk. 

— Ah, ez mennyei tréfa. Katinka nagyaámat a gödény- 
laki birkateleltető salonban képzelni, ez minden phantasiát 
fölülmúl. 

. — Tudni fogom azt lakhatóvá átidomítani. 

— És a gazdáját is ? 

— Simulni fogunk egymáshoz. 

— Megfésüli és megmosdatja minden szombaton este ? 

— Kérem tisztelettel beszélni róla : ö nekem férjem. 

— Hja, azt nem tudtam. 

— Még többet is mondok. És én neki neje vagyok. 

— Áh ! Ezt meg még Berti sem tudta. 

— No önök meg fogják látni. Mi mind a ketten hibáztunk, 
B mi mind a ketten megbocsátunk egymásnak, s azontúl 
úgy fogunk élni, mint .... 

— Mint Philemon és Baucis. Kegyedről fölteszek min- 
dent, az asszonyok mindenre képesek. Még arra ia, hogy 
a férjükbe beleszeressenek. De BertJröl nem teszem föl 
ezt a lehetőséget. Az nem áll kötélnek. 

— S hátha már meg is tette volna. 

— Micsoda ? 

— Ma kaptam meg a válaszát, melyben örömmel fo- 
gadja meghivásomat ; holnapután' itt lesz. 

^ Ha ugyan tizenhat ökörrel keresztül tudja magát 
vontattatni a poroszlói töltésen. 

— Várok rá, míg megjön. 

— Én is. 

Akkor aztán egy kicsit elnevette magát Katinka; de 
egyszerre megint komoly, haragos képet Öltött. 

— Ne haragudjék nagysád, monda Bálvándy, én egé- 
szen bele találom magamat kegyednek a kedélyébe. Hiszen 
nem hiába tanulmányoztam e kimeríthetetlen tudományt 
annyi hódolattal. Ariadné azt mondja magában : no ha 
Theseust elvitte a tenger, én már most a többit is utána 



dabálom; ezt a bolond Bálváudyt, a kire azért harag- 
szom, mert olyan jó űa, meg a válópört, a miért majd 
Korcza úrnak lesz a képe egyszerre hoBszú, aztán meg a 
kedves nagybátyának, a huszár őrnagynak, a kik mind 
agyon lesznek rettenve, ha én a férjemmel kibékülök ; 
tehát jövel Bacchus ! 

— Kérem, az én férjemet ne csúfolja Bacchusnak. 

— Hiszen az Isten volt ; azért hogy szerette a bort. No 
de én meg Neptunus leszek, a ki Theseust visszahozza 
Naxosra. 

— Már akkor Csollán úr itthon lesz, 

— Dehogy lesz ! Nem eresztem én azt be Pestre, Eleibe 
küldök egy csoport Angyal-Bandit, visszaszalajtom Gö- 
dénylakra, vagy felgyújtom Pesten a «két kecskét" s ak- 
kor Ö nem tud hová szállni s visszafordul. 

— óh nem foga nkét kecskébe" szállni. Már én gon- 
doskodtam neki szállásról másutt. 

— Hol? 

— Azt nem mondom meg önnek. 

Katinka csakugyan nem hagyta magából kivallatni, 
hogy hová fogja elrejteni Caollán urat ? Hanem hát Pest 
még most sem London ; azon időkben pedig még csak 
Paris sem volt. Könnyű a vendégfogadókat ellenőrzés alatt 
tartani. 

Volt az úri- utcza torkolata előtt egy ház, mely azt gon- 
dolta magában, hogy ö bizony kikönyököl az utczára ; s 
ha gondolta, hát meg is tette. M-z a ofehér hajói*. Mai nap 
már senkinek sem megy a fejébe, mi oka lehetett annak 
a háznak a szegletével keresztbe fordulni a világgal szem- 
közt; hanem történetünk korszaka világosan kimagya- 
rázza azt. Ez a ház vendégfogadó, tárt kapuja egyenesen 
elnyeli a szemközt jövő utczát ; mondván az utazónak : 
íhova mennél tovább? itt az utolsó ház, ide térj be". S a 
fehér hajónak azon időben igaza volt. Túl rajta csak a 
német szinház van még, nagyobb messzeségben a Marok- 
káner-ház, meg a Mocsonyi- palota. A Wurm-udvar he- 
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lyén náddal felvert mocsár terűi el s távolból háborítat- 
lanul sárgul a ködökön át a nNeugebáud" Tigasztalan tö- 
mege. 

Tehát a fehér hajó a azélsö vendéglő a város közepén. 

Ide bérelt ki szállást Katinka az ö kedves férjének, mit 
az el is fogadott, ámbár hajlamai inkább vonzották a 
iigriff»-hez, vagy a «vörÖe Ökörliözn. De hát csak meg- 
tette az asszony kedvéért, hogy végig hajtatott az egész 
városon a lóké szségé vei. 

Bizony megnézni való utibzerazám volt, a min megtette 
a parádét. A hintón a sok kovacsigazitástól több mái' a 
vaspánt, mint a fanemu, s a fedelén több a lyuk, mint a 
bőr ; az egyik elho kereke eltörvén az úton, annak a he- 
lyébe kölcsönkért paiasztszeker hasonló alkatrésze van 
requitálva. A sárlmgója valahol elmaradt az utón s az 
ajtaja be van kötözve madzaggal, hogy ki ne nyiljék. De 
mind nem tesz az semmit ; mindegy volna annak, ha új 
volna is, azért akkor is be volna fecskendve tenyérnyi 
vastag sárral. A fekete sár Poroszlónál mgadt rá, a sárga 
sár Hatvan körül, a zöld sarat Czinkota alatt szedte fel s 
a veres sarat itt a pesti határban szerezte. 

Hanem a négy ló, az már kitett magáért, A rudas egy 
tizenhat markos gémnyaku szörnyeteg, a ki nem szé- 
gyenli a giráff- fejét még magasabbiji is emelgetni ; no ha 
ö nem szégyenli, hát szégyenli a nyerges, a kit bántani 
. látszik az a gondolat, bogy ö másfél marokkal alacsonyabb 
a barátjánál, s azért le is sunyja a fejét a két konya fülé- 
vel csúnyául. Ámbár Csollán Eerti véleménye szerint az 
rendes szabály, hogy a nyerges mindig alacsonyabb le- 
gyen valamivel, mint a rudas. A gémnyaku rézderea, a 
konyafülü pedig szürke volt addig, a míg ki nem verte a 
szeplő. Hanem mind a kettőnek kitűnő tulajdonságai van- 
nak. A konyafülű szürke, rendesen a mint észreveszi, 
hogy a kocsis fel akar ülni a bakra, nem várja meg, ha- 
nem neki iramodik, majd kikapja alóla a szekeret, s ha 
az szerencsésen felszökhetett s nem törte ki a lábát, viszi 
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a szürke árkon-bokron keresztül a bárkát, mentül jobban 
búzzák a száját, annál jobban harapja a zablát, ragadja a 
szekeret ; az első állomáson n,ztán kifárad, akkor elereszti 
fíilit- farkát, nem bánja, akárhogy biztatják azoston-al; 
azt mondja a másik lónak, no már most búzz te ! 

Ekkor következik a gémnyaku mulatsú^a. Ennek meg 
az a jó tulajdonsága van, hogy a mint rámára*! a húzás 
soija, megköti magát, megáll egy helyben, nem akar indí- 
tani. Üthetik azt mindenféle ütőeszközzel, akkor meg 
épen hátrálni kezd, meg felrugdal, a ha a kocsis nem 
akarja a fogát kirúgatni, vagy a kocsit az árokba farol- 
tatni, hát kénytelen utoljára is leszállani az ülésből, s 
zablájánál fogva vezetni a lovat, a mig megindul. S mi- 
után ezt a mulatságot tizíizer-tizenötször ismételte, akkor 
aztán belemelegszik a gémnyaku s koczog előre pompá- 
san, nagyon jó ló aztán ; csakhogy bele kell vezetni. Ilyen- 
formán délig húzza a kocsit a szürke, délután a deres, a 
mi legszebb munkafelosztás. 

A gyeplüs, az nem huz semmit; az csak tánczol. Igen 
vidám gondolatjai lehetnek az egész úton,' mindig tánczol, 
soha sem jár a szerszámban. Nyilván ujoncz hátas ló 
lehet, a kit most fogtak he először. Különben igen szép 
áltat; nemes félvér. Talán abbeli büszkeségből hagyja rá 
az ostorhegyesre, hogy az húzza az egész kisafát; a mit 
az meg is tesz becsülettel, lévén ö szegény hosszú söré- 
nyű, hosszú farkú mokány paripa ; a kivel hogy milyen 
mostohául bánnak, bizonyitják a szőrébe csimpajkozott 
bogácsok és koldusdiók. 

Hanem csengetyü, az van mind a négynek a nyakában, 
úgy hogy elötte-utánna megáll bámulatára a nép, mikor 
végig vágtat a hatvani, meg az úri-utczán, be egyenesen 
a fehér hajó tátott torkába; a hol olyan szerencsésen viszi 
neki az ügyes kocsis a hátulsó tengelyével a szegletkőnek, 
hogy Csoílán Berti nem is ugrik, de repül ki a hintóból s 
ügy mázoltatik a falhoz, hogy lemegy a képéről valami. 
Talán a bőr? Nem biz a, csak egy kis piszok. 
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Berti meg se ütődik ezen. Megmondja a kocsisnak, hogy 
micsoda véleménye van a Krisztusról, meg a szentekről, 
8 azzal rendben van minden. Az egyetmást a hauskneeht 
viszi utána a kocsiról a készen tartott szobába ; a ki után 
nyomban megjelenik a pinczér, kinek a fél azeme be van 
kötve, alkalmasint a vasárnapi bálban megütötték, s kér- 
dezi, ho^ nem tetszik-e valamit parancsolni? 

Bertinek persze az volna a legelső kötelessége, hogy 
■borbélyért küldjön, s emberi formába igazíttassa magát, 
hogy még ma este felkereshesse a feleségét, a ki finynyás 
úrhölgy. Hanem hát ez marad holnapra. 

— Micsoda megnézni való van itt most Pesten? Ez az 
első kérdése a pinczérhez. 

— Kabale und Liebe von Schiller, a színházban. 

— Nem kell nekem. Nem értek én németül többet, 
mint azt a szót, hogy abezahlo ; azt ía csak ritkán értem. 
A Schillert pedig esak úgy veszem be, ha bor. 

-— Azután itt van egy optischea theater. 

— Hát az micsoda ? Kutyakomédia? 

— De az is van. A kerepesi úton, a Stocker- udvarban 
van ma is nagy heezcz, a mit az uraságok nagyon láto- 
gatnak. 

— Miféle lieczcz ? te félszemű Cupido t 

— Hát kutyák, meg bikák és bivalyok verekesznek egy- 



— No a kell nekem t van ott entrée? 

— Persze hogy van. Egy tizes a belépés, 

— De már oda elmegyek. 

Berti rögtön csapta a hóna alá a fokosát, megtömte a 
doh ányzaesk óját, s azon sárosan, szurtoaan megindult a 
heczczet megnézni, ráijeszthetve a kellnerre, hogy valami 
el ne veszsaen a szobájából, mert akkor azt a másik sze- 
mét is kiüti. 

Az ajtó küszöbén szemközt találkozott felesége házi 
kisasszonyával, ki annál gazdasszony! szerepet viselt ; e 
csinos bölgj'nek csak félszeme volt, a másikat, mit himlő- 
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ben vesztett el, egy homlokáról lec:jüggö hajfiirttel szokta 
elniaszkirozni. 

Eaen kisaBszoay már itt várt a nagyságos úrra, 8 ké- 
nyes természetű izenettel volt megbízva úrnőjétől, a miért 
Í8 Bertók urat elfogván az ajtóban, bizalmas Buttogással 
monda neki. 

— Kérem nagj'ságos úr, négyszem között akarnék ön- 
nel beszélni. 

Dehogy engedte volna el Csollán Berti, ha egyszer va- 
lami bolond jutott az eszébe, hogy azt el ne mondja. ~ 
Észrevette a küldött hölgy fenemlített fogyatkozását. 

— Te kellner ! kiálta a messaefutott pinezér után, -^ 
gyere csak vissza, hozd ide azt a félszemedet, ez a kis- 
asszony négy szem között akar velem Iieszélni, aztán 
kettőnknek nincs több háromnál. 

A sértett hölgy erre dühbe jött, azt mondta neki nmaga 
goromba, maga !* S azzal bevágta az orra előtt az ajtót, s 
re infeeta, izenete elmondása nélkül visszament az úrnő- 
jéhez. Képzelhetni, hojíy miket fog otthon referálni, 

Bertók tehát nem ment Katinkához megérkezése esté- 
jén, hanem ment a heczcabe. 



A HEOZCZ. 

Hát bizony a kevésbé mivelt közönség mulatságáról is 
csak kell gondoskodni. Nem minden ember áll a kultúra 
azon tökélyén, liogy a német színházat látogatliassa, mely 
a magyar nemesi felkelő hadsereg pénztárából építtetett 
fenséges magas nádorunk magas piirtfogápa alatt. 

A kerepesi-úton még nagy a sivatag. A hírhedett Zrínyi 
kávéházon túl a nagy messzeségre kitolt Kókus kórház 
tömör alakjáig nem látni egyebet, mint néhány kisvárosi 
csárdát, a mik világért sem kérkednek oly magas nevek- 
kel, mint ómagyar király», langol királynőn, «Panuonia», 
oEiirópan, beérik ok mindenféle jámbor állatok neveivel; 
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egyik ívörÖB oköro, másik nfehér ló», harmadik n griff* ; 
a kömyezbtök ig mind olyan földszinti falusi hajlék, csak 
az egy Beleztíay-kastély zavarja a szép Ösazhangzatot. Az 
lit maga sokkal sárosabb és gödröaebb, mint az országút 
maga, mert az országút a vármegyéé, az utcza pedig a 
városé. A Grassalkovieh telken, mely még félszázad előtt 
temető volt, palánkkal körülvett kert van, melyben fejős 
kecskék legelésznek. Valami nagy úr mellbeteg, annak a 
számára tejelnek a kecskék. 

A mi bolt csak az utezára nyilik, abban mind paprikás 
szalonnát árulnak, vagy változatosság kedvéért pálinkát. 

Ha aztán az ember a járdátlan úton bokáig érö sárban 
eljutott addig a magas kőfalig, mely egy három utezára 
szolgáló szöglettelket vesz körül, ottan megtudja, részint ■ 
a falra felkapaszkodó vakmerő suhancz sereg víhogásáról, 
részint a belülről kihangzó, jobb ügyhöz méltó kitartás- 
sal püfölt Öreg dobnak pufogásáról, hogy itt valami van ! 

Hanem hát dolgot ád megtaláltii a bejárást. Van annak 
a kerítésnek ajtaja három is, de az mind be van szegezve ; 
hanem mindig akad, a ki útba igazitja az idegent (az itt 
lakó úgy is tudja a járást), hogy a szomszéd földszinti 
házból kell a theatrumba bekerülni ; az udvaron meg egy 
kocsiszínen keresztül, a hol aztán egy élemedett hölgy el- 
fogja az embert s megfizetteti tiz kemény krajczárig s ak- 
kor aztán beléphet a paradicsomba. 

Az ott úri kert volt valaha. Hogy hova lett belőle a 
kastély? azt nem tudja senki. Talán nem is volt. Most 
egy kerek deszkaemelvf'ny, mint egy ampliitheatriim fog- 
lalja el a közepét, melyen gj'alulatlan deszkákból rögtön- 
zött padok vannak a qtiiritesék számára összeütve, az 
első padot úgy hivják, hogy első hely, az a méltóságos 
katonatiszt urak, s a nagyságos nemesség számára van 
fenntartva. Egy pár ákáczfa, mely beleesett a színkörbe, 
meg van hagyva azon módon : a korlátokat hozzá szegez- 
ték. A színkör homlokjától ölnyi magas mellvéd választja 
el a néző helyet, mely köröskörül erÖs kapukkal bezár- 
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ható. Egyik kapu fölött aztán van még m^asabb emel- 
vény, azon egy színpad forma ponyvaalkotmány, tele- 
festve csataképekkel ; abban van az opticum theatram. — 
Előtte egy tricotba öltözött vad-ember üti az öreg dobot 8 
fújja a klarinétot egyszerre, alatta pedig van a rekesz, 
melyben a heczczre való állatok tartatnak ; a csaholás éa 
rekedt bömbölés odabenn sejteti, hogy most alkalmasint 
a ezerepüket tanulják. 

A közönség igen válogatott. Az első sort jól táplált ar- 
czok foglalják el: hentes, mészáros, timár legények és 
azoknak kaczkiáa úrhölgyei, kik a hátulsó padokon mász- 
nak keresztül; közbevegjül egy-egy duzmadt szalonn,v 
kereskedő a szomszéd mezővárosokból ; ripök magavise-v 
letü jurátns ; hetyke nyiri pajkos, csizmadia legény, fia- '' 
tal diák, nyárspolgár, s mindenféle szemenszedett nép. 
^ ^Í'^^'^^^^LÍ!*^^^^^^^''' "^^"^ körülnézi magát, ki mellé ju- 

'^ , ^^ ' ''''*' '^^ét, hogy ki ne vegyenek belőle 

valamit. ^^— -.^ 

A theátrum mellett egy elzar1^fcj,„ .., - ■ ,. 
, , ^ ^Niesztek az un lozse, 

a hol lovas katonatisztek, gavallérok, ^^mnnaaKV, rn-tujn 



kártyások szoktak bebocsáttatoi, a kik nem^ 
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rint fizetnek. De bizony még a főtisztelendő i 
vetődnek ide, nagy egyházi gyűlések alkalmával. í 
thcatrumról épen egy ilyen tudós úr krónikája nyoiS6_ 
van azereocsém tudomással birni. Végül a karzat széléi 
ott látni egy szál poroszlót is, ki a mindenütt éber s 
mel őrködő világi hatóságot képviseli ; ugyanazzal a fegy- 
verzettel, a mit muIt századi elődei viseltek. 

Az előadás már megkezdődött : a dob elhallgatott, he- 
lyet adva a kintornának, mely akkori időben újság volt e 
földön ; s minthogy a dob elhallgatott, annál fogva CboI- 
lán Berti sem tudhatta a kerepesi utón, hogy hol van az 
az olympi látvány, a melybe ő be akar menni ? 

Szerencsére jött rá szemközt egy bús hazafi, kopott te- 
tejű kalap a fején, s kurta gallérú kék köpenyeg a vállán ; 
minthogy a köpenyeg alól két pár fejelés csizma látszik 

Disitizídb, Google 
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elő, nem nagy bátorság kell hozzá, hogy ráfogjult, miként 
ez a derék ember csizmadia. 

— Ugj'aii hallja kend, majszter, ezólitá meg Csollán 
Berti, nem tudná aekem megmutatni, merre van az a 
«heczcz?» 

A kurtaköpÖDjeges megállt, végig nézett a kérdezőn ; 
meggondold, hogy mit mondjon és a szerint felelt meg 
nekiv 

— A biknheczcz és kutyabeeZez olyatén mulatságok 
lévén, a mikbe lelkes eazü minőség testi áliapotját meg- 
jelentetni nem szokta, annál fogva én a nemzetes iirnak 
ezen elmebeli kívánságának hiányosságát tapasztalataim 
értelmében li,e nem tölthetem ; hanem gyorsítsa a nem- 
zetes úr lépéseinek nyomdokait előre, amottan leng egy 
úri ember, kurirRtiblik hüvelyébe rekesztett lábakkal, az 
nyilván egy czélra törekszik ; attól megnyerheti a kellő 
felvilágosodást. 

Bertók nagyot nézett a szónok szeme közé. Még ilyen 
kikanyarított stylusban nem hallott beszélni. Aztán pedig 
követve a figyelmeztetést, azt se mondta neki, hogy tülj 
fel a hátamra*, hanem elkezdett ugyancsak szaladni az 
előtte baladó kurirstiblia úr után. 

A mester pedig megállt és utáua nézett, s mély meg- 
győződés hangján monda : 

•Aztán ne legyen földindulás ?» 

Bertit pedig az inditá e gj'otsított haladásra, bogj- az 
előtte menő alakban felismerte Bálvándyt. Kívánkozott 
már utána régen. Azért is sietett, hogy utolérje s miután 
Báívándynak egy gömbölyít joekey sipka volt a fején, a 
mint utolérte, jót ütött a sipkájái-a a tömött bÖrdohány- 
zacskóval: «servus német !« Bálvándy pedig a kezében 
levő kutya korbácscsal abban a nyomban visszacsapott az 
üdvözlő lábszáraira; nserviis kozák lo Arra aztán ügy tet- 
tek mind a ketten, mintha egymásra ismemének s rette- 
netesen örültek a találkozásnak. 

Bálvándy is épen a heezezbe igyekezett, azért volt a ku- 
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rircsiama ée a korbács, mert abba a publikuin is beleszó] 
néha. 

Mindjárt fogta karon az ö kedves barátját s vitte egye- 
nesen a jói ismert lebnjokon keresztül a diezes theátrumba, 
még a belépti dijat is ö tette le érte- 

*Ma reggelig együtt mulatunk.* 

Az előadás javában folyt már akkor. Legelső látvány 
volt az optieum theatrum ; fababák játszottak s egy talián 
magyarázta a dolgot németül. No azzal nem sokat vesz- 
tettek, a kik elszalasztották; már ugyan mi bolond ér- 
telme tegyen annak, hogy előjön egy ember puttonynyal 
a hátán, talyígával a kezében, elkezd tánczolni, akkor a 
puttonyból apró gyerekek ugrálnak ki, azok is tánezoínak, 
akkor a talyigiv átváltozik krokodilussá, elnyeldesi a kis 
gyerekeket; végül a puttonyos ember megfogja a kroko- 
dilus farkát a megint talyiga lesz belőle. A ki pedig arra 
hallgatott, a mit az olasz beszélt németül, attól meg épen 
nem lett okosabb. 

Nem ér e semmit : hanem a kutyaheezcz, az a valami ! 

A két úri vendéget az olasz feltolta az úri lózséba ; a 
hol az a pompás mulatság volt a vendégeknek fentartva, 
hogy közel hozzájuk állt egy vizes kád, abban volt egy 
kézi fecskendő, azzal koronkint a falkeritésre felkapasz- 
kodott ingyen publikumot végig fecskendhettek, A sok le- 
fecskendett kölyök sivalkodott és pusztult a falról, s két 
perez muIva megint ott volt valamennyi, 

#No lássuk mára kutyákat! türelmetlenkedék a pub- 
likum, egy felgyűrt ingujjú mészáros legény ütögette nagy 
Bomfa-fütykóssel a mellvéd oldalát, nyomatékot adva a 
népakarat szavának. 

Az opticura theati'iim függönye legördült, a a helyett 
megnyíltak a rekesz kapui. 

Egy bagaria csizmás peczér kivezetett öiveinél fogva 
két szelindeket; az egyik sárga volt, a másik csikós; a 
sárga nehezebbnek látszott, erösebbnek, de a csikós gyor- 
sabbnak Ígérkezett. 
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— No ki fogad a csíkosra a sárga ellen ? KiáJta a pá- 
holyból Bálvándy. 

— Én a sárga -mellett I Málta vissza a mészáros legény. 

— Kettőt egyre ! monda Bálvándy s két fényes tallért 
odadobott a földre. 

— Meggubellirozom ! bangzék a műkifejezés a legény 
részéről, s ő is bebajítá a maga tallérját. 

Jó helyen van az ott. Majd fölszedi, ba vége lesz a 
beezcznek, a ki nyertes marad. 

A peczér leoldozta a két szelindek nyakáról az örveket 
8 azután összeereszté őket. A publikum elkezdte a kutyá- 
kat uBzogatni. 

nAlló Szuitli! fogd meg Lion! putz! putz! ksz, ksz!> 

Szuitli és Lion pedig elkezdték egymást szembe pézni 
s növekedő morgással jelezték a kettőjök közötti feszült 
viszonyt, bátulsó lábaikkal rugdalva a port. 

Mielőtt azonban kitörhetett volna a két nagyhatalmas- 
sf^ között a háború, egy vásott kölyök ottan a kőfal tete- 
jén, a kit az imént pofon vizipuskáztak, azt a mulatságos 
boszút szerezte meg magának, hogy onnan a m^asból 
egy n^y ezii-mos macskát hajított le a szelindekek közé. 

E váratlan interventio azt eredményezte, hogy a két 
ellenséges szelindek egyszerre coalitiót csinált a közös 
ellenség, a czirmos ellen, s mind a ketten neki estek. 

De a macska is fel volt fegyverkezve ; alkalmasint köly- 
kes volt; ilyenkor a macska vakmerő és dühös, az elÖl 
rárohanó Szuitlinak a szeme közé ugrott s olyat csapott 
az öt körmével az orrára, hogy nnnak egyszerre elborí- 
totta a pofáját a vér. 

«No mi ez ?» morgá Szuitli, viaszaliátrálva a nem várt 
erélyes ellenállástól ; s az alatt a gyors mozdulatú czir- 
mos a nagy melák Lionnak felszökött a hátára s dühös 
vakmerőséggel marta, pofozta a nagy bolond állatnak a 
fejét, kiosipkézte neki a hegyes füleit. A megtépázott sze- 
lindek ordított és szaladt, mint valami englische Keiterint 
hordozva a macskát a hátán ; míg egyszer a czirmos az- 
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tán észrevette az akáczfát, a mihez a mellvéd volt sze- 
gezve, engedelmet kért, felugrott rá, a egy perez alatt fenn 
volt a tetején. 

A két meggyalázott szelindek neki a fának ! Üvöltött, 
ugatott mind a kettő dühösen a macskára fel, s ugrált 
nagy bolondul utána. Az pedig meghúzta magát csende- 
een egy ághoz lapulva, csak a felhorzadt farkát csóválta 
tigris módra. 

A publikum fel volt lázadva: flmarsch Lion, kusehti 
Szuitli!» hangzott minden oldalról, a peczér kergette a 
kutyákat a fától ; de azok csak megint oda futottak vissza, 
B nem akartak az egymás közötti párbajról addig semmit 
tudni, a mig ez a macska ott van. 

(iLe kell onnan kergetni azt a macskát h 
Ez volt az általános közvélemény. A baloldali publi- 
kumnak igen szép hantok estek keze ügyébe, azokkal kezdte 
a macska védműveit bombázni ; míg a jobboldalon a vízi- 
puska levén kéznél, azzal intéztettek egész vizkartáesok a 
megátalkodott ellenség felé. A macska azonban el volt 
szánva várát az utolsó emberig fel nem adni s a bombar- 
dirozásnak csak az lett az eredménye, hogy a baloldali 
hantok mind a jobboldali publikum nyaka közé hullottak 
vissza a fáról, a jobboldali vizipnska^ pedig a baloldal 
fejére idézett rögtönzött záporesőt : úgy, hogy utoljára kö- 
nyörögni kezdtek egymásnak, hogy kössenek valahogy 
békét s ismerjék el a macska állását nstatus quon-nak. 
Talán össze lehet a kutyákat marakodtatni igj' is. 
Az egyiket megfogta a peezér, a másikat a talián ; el- 
vonták őket a fától, szemközt állították egymással ; össze- 
verték az orraikat, rátették egyiket a másiknak a nya- 
káríi ; ann3'ira vitték őket, hogy már összeógaskodtak s el 
kezdték egymásnak a torkát fojtogatni ; akkor megint egy 
végzetes «mernyau 1» hangzott a fáról, s akkor a két kutya 
megint abba bagj^a a harczot s ment neki a fának, a macs- 
kára ugatni. 

A publikum dühös volt ; a kik egymás ellen fogadtak, 
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ki voltak játszva, bolouddá téve, "azt a kutyát! azt a 
macskát ! » ordította ki egy, ki más ; utoljára Wastl, a fel- 
gyürközött mészáros legény úgy hajította a somfa botját 
a fára ugató kutyák közé, hogy azok vODÍtva futottak el 
onnan. Ez a darab megbiikott, a publikum fütj'ölt, károm- 
kodott, a gyerekkarzata kőfalon hujjahót kiabált, a peczér 
futott a kutyáit kikergetni a küzdhomokról, nyakába húzva 
a fejét, melyre minden oldalról szállt az üdvözlet rohadt 
alma képében. Csak az egy szál drabant állt meg a helyén 
rendületlenül. 

A zivatar csak arra csillapult el, midőn a talián meg- . 
jelent a küzdtéren, s felkeresve az odahajigált tallérokat, 
azokat az illető fogadóknak visszaszolgáltatta ; engedelmet 
kérve a tisztelt publikumtól s a nagyméltóságú főnemes 
uraktól, hogy a nem várt esemény miatt a «római állat- 
viadal » ily fiascot szenvedett; a miért is kárpótlásul egy 
más mutatványt fog helyettesíteni, mely jelenleg nem volt 
a progi'ammban : a ochinai császár ekvipázsa* . 

Erre a szóra egyszerre örvendetes zsibongásba ment nt 
a DÓpzaj ; sokan voltak már, a kik ezt ismerték. Ah ! va- 
lami nagyon derék, a chinai császár ekvipázsa ! 

A talián kihoz egy kis háromlábú asztalt, az be van 
vonva fehér papirossal. Arra rátesz egy arasznyi nagy- 
ságú arany várat : az a ebinai császár hírhedett nyári pa- 
lotája (á mit később Falikao berezeg oly diadalmasnn el- 
foglalt) Annak van egy hüvelknyi magasságú arany kapuja, 
azt a talián egy csipetnyi aczélkulcscsal felnyitja. Akkor 
egy akáczfa levelet tesz a nyelve alá s elkezd azzal valami 
furcsa muzsikát csinálni: az a ebinai tábori zene.- Arra 
megindul a nyitott várkapnu keresztül a chinai császár 
ekvipázsa. 

Jön ki a kapun hat fekete szörnyeteg, bat óriási Ijolha; 
miknek a lábai pókfonálnyi vékonyságú aczéllánczczal 
vannak megkötve, ennélfogva húznak maguk után egy 
szúnyog nagyságú hintót, mely aczélból van, a kerék kül- 
lői oly finomak, mint a lepkebajusz. 
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Ül ő maga, a legkövérebb, leghatalmasabb bolha, a minden 
bolhák császárja ! 

A fütjülÖ nyelTsipolásra megindul a díszmenet a fehér 
asztalon, a körüljárja annak gömbölyű párkányát, jól 
ügyelve, hogy ö felsége hintaját fel ne fordítsa.- S midőn 
visszatér ismét a palotához, akkor a hintóban ülő bolha 
leszökik helyéből, meghajtja m^át a publikum előtt, ismét 
felül, és behajtat a palotájába. 

Van mit megcsodálni a bohóságon. 

Először azok a fínom aczéllánczok, mikkel a bolhák 
Iába meg van kötve, valódi remekei az emberi türelemnek. 
Azután caodálkoaásraméltó, hogy miként tud valaki egy 
ilyen apró vad állatot ennyi tudományra betanítani. 

A talián nem volt fukar a mutatványával ; felvette az 
asztalkát karjára, s körül hordta, hogy a közönség közel- 
ből is megláthassa a tudós szörnyetegeket, a elvégre fel- 
vitte azt szokás szerint az úri páholyba is, hogy egy kis 
obligát extra borravaló reményében a magas nemesség 
előtt is még egyszer produkáltassa növendékeit. 

Csolláji Bért) szitkozódott bámulatában. Ez volt nála a 
tetszésnyilvánítás szokott neme. 

S midőn a chinai csáazár az ö kedveért is leugrott a 
hintóról, s üdvőzlé a nézőket, nem tagadhatá meg magá- 
tól azt a gyönyörűséget, hogy azt ne mondja : 

dO tu Spitzbub!" 

S azzal egyidejűleg jobb hüvelykujjának megfordított 
körmével megroppanta a fenttiszteltet ! ! ! 

Mint minden felséggyílkolási szömytettnél, úgy itt ia az 
első hangja a hatásnak, az elszörnyedés felhördülése 
volt. 

— Mit cselekedtél ! kiáltá Eálvándy ; megölted a chínai 
császárt ! 

Hanem a másik perezben ugyan fogta ám már a talián 
Bertinek a galléiját. 

— Gyilkos, rabló, haramia ! Megölted az életem fen- 
tartóját ! Oda vagj'ok ! Koldussá vagyok téve. , 



^- Ne búsulj; biztatá öt Bertí. Küldök helyette egy 
egész skatulya bolhát. 

— De fizetsz érte háromszáz forintot ; kiáltá most egy 
másik hang, az meg a talián pajtása volt, a peczér. 

— Nem bolondultam meg. Az egész TÍlágon ingj-en ad- 
ják a bolhát. 

Erre asszonya, gyereke a komédiás hadnak, mind rá 
röffent, oda szorították a páholy szegletébe s nagj'on kö- 
zelből kezdték neki magyarázni, hogy gyilkosság ez és 
rablás, ezért háromszáz forintot kell fizetni. 

Bály.ándy ez alatt felült a páholy mellvédjére, onnan 
gyönyörködött Berti vesz'edelmében. Berti vette azt észre 
s menten barátja nyakába kerité a vizes ponyvát. 

— Jaj barátim, monda a komédiásoknak; nincs én 
nálam semmi pénz, mert én nem vagyok valami úr, ha- 
nem egy bolond vagyok, a kit most visznek fel Bécsbe a 
vörös toronyba. Ez meg itt a doktorom ni, a ki ide hozott. 
Ezt fogjátok meg, minek hozott ide? 

A komédiások elhitték. Nem is sok kételkedni való volt 
benne. Akkor aztán mind Bálvándynak estek neki, hogy 
minek hoz ilyen helyre egy bolondot, s mért nem vigyáz 
jobban a kezére ? mar most fizesse ö a kárt. 

Bálvándy nem tagadhatta sem az egyiket, sem a másikat, 
kénytelen volt alkura fogni a dolgot. 

— Ejh, mit? háromszáz forintot? Hiszen egy nemes 
embernek is csak kétszáz forint a homagiuma, ha valaki 
megöli. Paraszt gyilkolásért nem fizetünk többet huszonöt 
forintnál. 

De a talián bebizonyította, hogy ez a bolha magas szár- 
mazású bolha, valódi castiliai hidalgó vére foly benne. 
Utoljára aztán csak megegyeztek száz forintban. Bálvándy 
kifizette. 

Bertinek most tetszett már aztán ez a tréfa tökéletesen ! 

Most következett az előadás lejinevezetesebb része, a 
bikaheczcz. 

A szomszéd ház tulajdonosa mészáros volt, ott áUt az 
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udvar hátulján a vágóhíd, a hol a heczczben elesett és 
megsebesült marbáJtat menten le is vágták. Eb ennek 
kettős haszna volt. 

Az egj'ik az, hogy az alsóbb rendű polgárság, különösen 
a magyar ajkú lakosság, valami nemesebb élvezetben is 
részesült; a másik meg az, hogy a tülekedésben kifáradt 
bikák húsa sokkal porhanyóbbá és így élvezhetőbbé vált 
a közönségre nézve. Minélfogva mind erkölcsnemesitési, 
mind disetetikai szempontokból a heczczek hatóságilag is 
pártfogoltattak. 

Annál inkább sajnálom, hogy az épen előttünk folyó 
jelenet leírásánál, mind azt a' lelket gyönyörködtető lát- 
ványt le nem Írhatom, melylycl eg>'-egy megdühitett bika 
és egy bivaly-bika párbarcza kecsegtet ; nem azért, mintha 
a szörnyű küzdelem borzalmaitól kihullana a toll a ke- 
zemből ; hanem azért, mert ez az olympi küzdelem épen 
nem mehetett végbe. A bika ugyanis, a mint a ketreczböl 
a bivalybikát ráeresztették, attól úgy megijedt, hogy pár- 
baj elfogadása helyett neki futott a mellvédnek, s azon a 
magas falon csodamódon keresztül vetette magát, ugrott 
az, mint az angol paripa, és kapaszkodott, mint a leopárd 
8 közrémületre a publikum között termett. Szerencsére 
nem volt kedve ott mulatni, hanem neki futott a kert 
kapujának, azon az első rohammal keresztül törte magát, 
mint egy bajazzo az abroncapapiron, akkor aztán neki a 
legszélesebb utczánák !. 

Ezzel a komédia átplántálta magát a szabadba: a mé- 
száros legények botokkal, pányvákkal, szelindekekkel ro- 
hantak a szökevény után, mely bömbölve futott be a vá- 
rosba, ordítás, ugatás, bömbölés, sikoltás hangzott sok 
ideig, míg utoljára diadalmasan elfogták valahol a piaczon 
a dühöngÖt kutya és embererövel, s akkor aztán hozták 
viasza nagj' diadallal a vágóhidhoz ; a fülei le voltak tépve, 
a nyelve kilógott, hátul az inait harapdálta aSzuitli, a 
farka ott mara<lt a csatatéren keresztül szúrva; Wastl 
fogta az egyik szarvát nagy büszkén : ö volt az, a ki a 
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kötelet rá merte vetni a bika fejére, annak a hoBBzú kö- 
télnek a két végét aztán annyi utcza -gyerek fogta két felül, 
a mennyi a azéles kerepeai-úton hozzá fért. 

Beszélték, hogy a bika legázolt és feldöfött valami hat 
vagy hét embert. Biz azt nem számlálta meg senki. Ki 
mit kapott, azt számította mulatságai közé. 



A hírhedett ERŐMŰVÉSZ! 

Bálvándy e nemzeti mulateág után fölüUeté kedves 
barátját egy bérkocsiba, hogj' ígérete szerint minden élve- 
zeten keresztül vigye, a mi csak félszázaddal ezelőtt Buda- 
pesten kínálkozott. 

Legelőször is átvitte Budára a ohárora kapásn-hoz 
«esájá«-ra. A három kapás, az egy lebuj, a scsájao pedig 
valami ételneme; mind a kettő .divatban volt akkor, a 
csajához tácz ürmöat ittak és rácz nótát énekeltek. A csap- 
lárosuak volt egy kancsal szolgálója, azzal Bérti egy'kis 
regényes eselszövényt kezdett, megfogadta neki, hogy a 
mint elválik feleségétől, mindjárt Ötét veszi el ; igért neki 
egy tízest, ha megcsókolja az orcziját, a mit a bájos Hébe 
kért magának rézpénzben kiadatni ; nem volt elég hite, 
hogy ne bamis tizes leg^'cn az, a mit ilyen hiábavalóságért 
osztogatnak. 

Innen aztán a jó barátok odább mentek ; nem a nélkül; 
hogy egy ott maradt szerb gajdosnak a csizmaszárába tü- 
zes taplót ne dugtanak légyen. 

Berti este kívánta a fürdést. Bálvándy elvitte öt a sáros 
fürdőbe, ott egy garasért megúsztatta magát Berti a tükör- 
fürdőben, máa harmincz darab, garasos gentleman társa- 
ságában. 

Következett a csónakázás vissza Pestre, az is az élve- 
zetek közé tartozott. Ekkor már éjfél felé járt az idő. Napi- 
renden állt a Bzolgálóbál a tnagy gárdistánál." Ott a két 
jó barátunk sikerült a hentes legényeket, meg a fia!:ker- 

rat.:íS:,G00glc 



legényeket Összeveszíteni ; mikor aztán ötlefíre került a 
sor, akkor elszaladtak, felkiabálva az alvó várost azzal a 
rémszóval, hogy 'tűz van!* s becsengetve sorba minden 
kapnn. Végre befogadták öíiet a mindig vendégszerető 
Zrinyi otthonos csarnokai. Ott falált Berti egy csoport 
kozákot, a kik nasi vasit játszottak, leült közéjük. Először 
ö nyerte el minden pénzüket, azután azok nyerték el min- 
den pénzét. Akkor beledühödött a játékba, kölcsön kért 
Bál vándytól' száz forintot. Bálvándy pedig ismerte CsolláJi 
Bertinek azt a jó szokását, hogy kártya közben kölcsön 
kapott pénzt sohasem szokott megfizetni. 

— Nem adok én, ha csak valami zálogot nem adsz. 

— Hát mit adjak? A pipámat? 

— Az nem ér öt garast, 

— Hát a bekecsemet ? 

— Ingyen se kell. 

— Kötelezvényt ? 

— Add ide azt a gyűrűt az uj_jadról. 

— Ez a feleségem jegygyűrűje. 

— Bánom is én. Holnap visszaváltod. 

Hát aztán Berti odaadta zálogba a jegygyűrűjét, a fele- 
sége nevének előbetűi voltak bele vésve. Ha viaszanyeri a 
pénzét, meg is adja tán a száz forintot ; ha pedig azt is 
elveszti, vesz másik karikagyűrűt öt forintért ; Bálvándy 
őrizheti a Zi'ilogot. 

Aztán csak el is vesztette a száz forintot is. Ilyenformán 
elmulatott reggelig és mind e mulatságot a Bálvándy 
pénze bánta, a ki aztán reggel felé még haza is vitte ba- 
rátját a fehér hajóba s le is fekteté szépen. 

Berti aludt kilencz óráig. Akkor felébredt, eszébe jutott 
lassanként, hogy nem otthon van Gödénylakon ; azután 
apródonkint arra is rájött, hogy most Pesten van! Sőt 
idő multával az iránt ia tisztába jött magával, hogy ö most 
a felesége hivására jött ide, nagyszerű kibékülési szándék- 
kal, 8 hogy e szerint a legelső kötelessége az volna, hogy 
megborotválkozzék, Bémlett előtte, mintha tegnap este 
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meg Í8 mondta volna a pinczérnek, hogy neki a borbélyt 
rendelje ide kilencz órára. 

Már kopogtat is valaki az ajtón. «Herein 1 » 

A feltáruló ajtón egy alaltot lát belépni Bertí, a ki is- 
merős is, meg ismeretlen is. Hirtelenében nem jut eszébe, 
hol látta? Pedig hát Wasztl az, a mészáros legény, a kit a ■ 
tegnapi állatviadalon volt szerencséje tisztelhetni. 

WasztI prémes bekecset viselt éa báránj'bör kucsmát, 

A kucsmát letette a székre ; azután leveté a bekecset, 
azt felakasztotta a szegre; azután a lobogós borjuszájú 
ingszárat felgyűrte a válláig. 

Berti csak nézte, hogy mi lesz már ebből ? 

WasztI a nyakravalóját leoldotta. 

Akkor aztán odaplántálta magát Berti elé, mondván: 

— No hát, itt vagyok ! 

— Látom, vak apád, hogy itt vagy ; de hát mért vagy 
itt? 

WasztI előbb a jobb markába köpött, azután a két te- 
nyerét összedörzsölte, azután kifeszítette a karját s így 
szólt : 

— No hát hadd látom, ki üt engem a földhöz ? 

— Üssön a földhöz a hét ágú mennydörgő mennykő ! 
Hát mit jösz te én hozzám ? bunfordi ! 

— Hogy mit jövök én ide az úrhoz? Hát nem az iir 
hitt engem ide ? 

— Én hittalak ? Hát mikor hallottad te az én szavamat ? 
WasztI a két tenyerébe csapott, mint a ki el van ször- 
ny ed ve ily hallatlan vakmerőségen. 

— Hiszen nyomtatva van : ekkora betűkkel ni, mint az 
öklöm ! 

— Mi van nyomtatva te ? 

WasztI odahozta Bertit az ablakhoz s a fehér hajóval 
átellenes Teleky-ház szögletére mutatott, a hol nagy fal- 
ragaszt bámult egy csoport nép, a falragasz közepét egy 
mázsákat emelgető herculea alakja tette nevezetessé. 

— Nem tudok én olyan messziről olvasni, 
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— No hát innen küzelebbi-öl. Hát ez micsoda? 

Azzal kinyitá Wasst! Berti szobaajtaját s ott láthatá 
Berti ugyanazt a herculesee hirdetményt felragasztva, ez- 
zel a tartalommal: 

• Csollán Berti, 

A török szultán első akrobatája, ezennel felhívja Buda- 
pest minden birkózóit küzdelemre; a ki őt földhöz tudja 
vágni, annak száz forint jutalmat igér!i> 

Berti háromféle szint váltott e rénasorok olvastára. 

Ott volt saját ajtajára ragasztva a- veszedelmes felhívás 

— No hát! Az ür az a Csollán Berti, vagy nem az úr 
az? Kiálta rá nyersnyakasan Waaztl pajtás. 

— Zsiványság, akasztani valóság az egész dolog ! tört ki 
ijedt haraggal Berti. Tolvaj volt, gézengúz volt, a ki ezt 
csinálta. Eredj a pokolfélegyházába! Én nem vagyok se 
birkózó, se vapgynró, se aerobata; nem tudok az egészről 
semmit. 

— Ohohobohó ! uracskára ! henczegett Wasztl, öklével 
Berti orra alatt hadonázva. Nem megy ám nz: így akarni 
kibújui a hajczéczubol ; mikor már az egész város, minden. 
utczB-szeglet tele van ragasztva a ezédulával; most már 
csak ki kell állni a gyepre. 

— AH ám a kutyád, meg magad. Én nem birkózhat- 
nám, nekem nem ez a mesterségem. Most is Hexenschusz 
van a derekamban. Valami gazember bolonddá tette a 
várost. 

— De nem oda Buda ! Nem ütjük azt azzal el ! Isme- 
rem én már ezt a tempót. Tavaly is ígj' tett épen egy ame- 
rikai komédiás, kihirdette, hogy a kí Ötét földhöz vágja, 
száz forintot ád neki, mikor aztán meglátta ezeket a ka- 
rokat itt ni , , . Látja az úr ezeket a karokat? (E szónál 
Wasztl Összehúzta, megint kiegyenesítette a vastag karját, 
melynek közép izma, mint egy kis malacz domborodott 
ki). Hát akkor annak is épen úgy az inába szállt a bátor- 
sága, aztán az is azt mondta, hogy Ö csak tréfált, nem 
akar birkózni ; utóbb meg alkura fogta a dolgot ; ötven 
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forintot Ígért, <Íe nem engedtük ám ; hanem ki kellett neki 
állni a platzra, s birkózni kellett. Aztán úgy is oda terem- 
tettem a földhöz, liogy három oldalbordája betört. Nem 
jön az többet Pestre birkózni! De majd az urat is elBzok- 
tatom én -erről a mesterségről. 

— Kedves barátom, kezdé Berti könyörgésre fogni a 
dolgot: becsületem szentségére eskiisaöm, nem vagyok ón, 
nem is voltam soha komédiás. Valaki bolonddá teszi a 
nevemben a várost. Én tiszaháti földes úr vagyok. Hagyjon 
neksm békét édes barátom. 

Ezt az indokolást pedig igen képtelennek találta Wasztl 
pajtás. 

— ■ tlm, de ez már furcsa. Az embert ide bolonditják, az 
embert felültetik- Az ember aat gondolja, hogy a mi nyom- 
tatva van, az már «gedruckt«, az olyan, mint a azeutirás. 
Én nekem az a száz forint olyan bizonyos, mintha a zse- 
bemben volna. Nekem az úr száz forintot vesz ki a zse- 
bemből, ha nem akar birkózni. Én már előre egy új , 
bekecset is vettem magamnak erre a kontóra a kohl- 
markon. 

Mutatta a felakasztott bekeeöet. 

— Hogy volt ez a bekecs? 

— Tíz forint. 

— No hát megadom azt ft tia forintot, s aztán menjen 
édes barátom Isten hirével. 

Wasztl nagyon megcsóválta a fejét. 

— Ejnye no, ez már mégis nagy szÖrnjTiség ! így bo- 
londdá tenni az embert ! No hát nem bánom. Én jó bolond 
ezimhora vagj'ok. Ide azzal a tiz forinttal. Ne mondja, 
hogy veszekedő ember vagyok. Minden ember tudja, hogy 
a Wasztl olyan jó gyerek, mint a tej. 

Berti markába nyomta a tiz forintot s tuszkolta aztán 
kifelé az ajtón. De Wasztl csak nem mozdult, ügy állt ott, 
mint egy vas-szobor s nyájasan mosolygott. 

— Tudja az úr, csak mégis sajnálom, liogj' úgy szelí- 
den, ha nem is a földre, csak ide a pamlagra le nem vág- 
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tam, hogy legalább tudná meg, hogy ki vagyok? Nem 
pénzért, csak ügy baráteágból. 

Berti köszönte neki Bzépen ; nem akar Behova lebuk- 
fenczeztetni, még a pamlagra ae, pe ingyen, se barátság- 
ból ; inkább megkinálja még egy kis dohánjTiyal a vas- 
gyurót, töltse meg a pipáját a zacskójából, a mit az aztán 
meg is tesz. S úgy fogja fel a dolgot, hogy a dohányzaes- 
kót Í9 megtartja ; Berti a világért sem meri azt tőle vissza- 
kérni ; még inkább kicsihol a számára a maga szerszámá- 
val s pipájára teszi az égő taplót 8 várja, mig Wasztl 
nagyokat szi a pipából, s a dohány igazán meggyullad. 

Akkor aztán Wasztl is nagylelkű kezd lenni. 

— No, tőlem ugyan olcsón megszabadult az úr. Tudja, 
én jó gyerek vagyok, olyan mint a tej. Hanem majd mind- 
járt jön ám a Krautsuppen Tóni, a Kilenczveklis Jóska, 
meg a signore Mangiacatto, no azokat majd nehezebb lesz 
ám lerázni a nyakáról, mert azok nagy krakélerek. 

Berti még egysaer nagyot ijedt. 

— De hát mik azok ? 
Wasztl megmagyarázta. 

— A Krautsuppen Tóni egy fiakker mester, a ki minden 
verekedésben benne szokott lenni. A Kilenczveklis Jóska 
egy zsákhordó, a ki két tele búzás zsákot egyszerre elvisa 
a vállán ; a tahán meg egy sajtáruló, a ki maga is hercu- 
les volt valaha. Már találkoztam velők a Zrínyiben, ott 
tanakodnak, hogy melyik jöjjön elébb az urat a száz fo- 
rintért gavallérosan megzökkenteni. 

Még csak ez a biztatás kellett a Berti fejének. 

— Azokkal nem fog ám az úr olyan könnyen elké- 
szülni, mint éu velem. Azok nem hagyják magukat ilyen 
apró pénzzel kifizettetni. Mert hát én jó gj'erek vagyok^ 
mint a tej. Hanem hát előre figyelmeztetem az urat a 
tempóikra; mert én ismerem mind a hármat. Sokszor 
mérkőztem velük ; de én velem egyik sem bir. A Kraut- 
suppen Tóniuak az a fogása, hogy mikor Összekapasz- 
kodik az ellenfelével, egyszerre csak lesunyja a. fejét s 
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olyat üt vele a társának a gyomrára, bogy az mindjárt 
elájul bele. A Kilenczveklis Jóska meg, mikor fogja az 

embert, aztán nem veszi észre, a vállával ugy fellöki az 
áUkapczáját, hogy a foga törik ki bele. A taliánnak meg 
az a szokása van, hogy egyszerre megkapja az embernek 
a karját, s keresztül dobja a vállán. Hát ezekre a tem- 
pókra JÓ iesz vigyázni. Mert azok füge gyerekek. Nem 
olyan jámbor fiúk, mint én. Istennek ajánlom az urat, 

A mészáros legény elment. Berti kinézett az utezára, 
látta, hogy most már egész népcsoport áll az utczaezeg- 
leten, s magyarázza az ő felhívását kiki egymásnak. 

Ez átkozott rossz fréfa, akárkitől jön ! 

De bát kitől jön ? 

Törte rajta a fejét. Bálvándyra fogta volna ; de az me- 
rőben lehetetlen. Tegnap este találkoztak, azóta reggelig 
egy pillanatra sem váltak el, ezeket a piakardokat pedig 
előbb ki kellett szedetni, nyomatni, censurára küldeni, 
kíragafiztatni : az egy egész napi munka. Kinek a mun- 
kája? 

Senkié másé nem lehet, mint Katinkáé. 

A feleség akarta a férjet így megtréfálni, azért a sok 
boszantásért, a mit a férj szokott ö vele elkövetni. 

Más magyarázata nem is lehet, 

BoHzujában és rémületében Berti rögtön befogatott, 
maga elÖre beült a hintójába, elbujt a sártakaró bŐr alá, 
ott kushadt, míg félsz érsz ám óztak s úgy elkihajtatott Pest 
városából, hogy még az orrát sem dugta ki a napvilágra, 
a míg a vámon túl nem voltak. 

S még az a boszusága is megvolt, hogy nem is dohá- 
nyozhatott, mert a zsacskóját elvitte Wasztl. 

Csak időre, évek muIva kapott egy czédulát Pestről, 
melyre ez volt irva : 

«Hát hog_v tetszett a fehérhajói komédia ?» 

"Bálvándy, komédiás direktor!" 

Ez volt az egyik visszatromfolás, 
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Bálvá&dy pedig még az imj) délelőtt ellátr^atolt Katin- 
kához. 

— Ne várja biz iazt» ; monda a sztp asszonynak; 
tegnap este megjött, letilt kártyázni, elvesztette utoljára 
még a jegygyűrűjét is, s azzal hazament. 

Katinka ráismert a gyűrűjére. 
l'iros lett a haragtól. 

— Adja ide azt a gyürüt azonnal. 

— Dehogy adom ! Nagy jtónz árában van ez nálam. 

— Hát mit akar vele? 

— Felkeresem vele azt, a kinek az ujján maga szép 
asszony örömestehh fogja ezt látni. S annak a<lom. 

Katinka azt mondta Balvándynak, hogy 
(Maga nagy ördög ! a 



HATRAFELE FÖLFELE. 

— Bizony megcsókoltad te a feszületet, kedves barátom, 
mikor a püspök odanyújtotta eléd; kötodék Biróezy az 
Ö kedves barátjával, Kálmánnal, a mint vége volt a ke- 
resztfelszentelési szertai'tásnak, mely István király napján 
a Deeséry család templomában megtai-tatott. Ez alka- 
lommal a vidék notabilitásai meghivattak ; a püspök maga 
pontifícált, két kanonokja kíséretében; Dorothea gróTnÖ 
énekelte a magánhymnuszt a zenekarban, gyönyörű 
csengő soprau hangjával; az olyan fiatal emberek pedig, 
mint Kálmán, kardosán, magyar ruhában szolgáltak a 
közrendnek. A püspök aztán közölt velük minden Bzent 
áldást, nem kérdezve, ki igazhivő, ki eretnek? Biróezy ter- 
metének rendkivülisége által fel volt mentve a szolgálat 
alól, s olyan helyről nézhette a szertartást, a hol nem osz- 
tottak tettlegesen kifejezett malasztot. 

— No de, valljuk meg, hogy Örömest tetted, folytatá a 
csipkelődést Biróezy. — Azt a helyet érintek ajkaid a~mi. 
urunk Megváltónk aranyból formált alakján, a melyet egy 
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pelczczel előbb a Inennyei szépségű l)orothea gi'ófnö ajkai 
érintenek s így kétazeree volt az áldás. Hát még, ha a mi 
urunk Idvezitönk nem volna ott a két csók között. 
De már ezért Kálmánból kitört a nemes harag. 

— Eredj ! Te Momus 1 Egy lélekzettel szidalmazod a 
szűz erényt, a jó barátodat és az Idvezitöt. 

— Én pedig semmit sem mondtam, a mi, ha úgy tör- 
ténnék, azért akár a szűz erény^ akár a jó barát, akár az 
én Idvezítöm haragra gerjedne. 

.... A szent szertartást úri lakoma fejezte be, melyben 
KábuáD a főasztalhoz jutott, a hol a notabilitások ültek. 
Az alsóbb rendű vendégseregnek a mellékterem virult. 
A föasztalnál ültek a grófi család tagjain kivül a püspök és 
két kanonokja; két testvér Dombrádi, mindkettő neve- 
zetes egyéniség. Aa egyik, az idősebb, háromszáz ötvenkét 
fontot nyom, a fiatalabbik sokkal karcsúbb, az csak három- 
száz negyvenbáromig vitte. Vas azék, vas ágy kell nekiki 
más minden pozdorjává törik alattuk. S ha valaki meg- 
bámulja csodás előmenetelüket, annak büszke dicseke- 
déseel mondják, hogy az még mind semmi, de van egy 
harmadik testvérük, az még tizenhat fonttal nyomaté- 
kosabb. Egyszer Pesten voltak mind a hárman, hozattak 
maguknak egy bérkocsit. A mint az első testvér lejött a 
kocsihoz, a fiakkemek tátva maradt a szája ijedtében, 
mikor a másodikat is meglátta, a haja szálai ég felé emel- 
ték a kalapját, de, mikor a harmadik is előállt, közé vag- 
dalt a lovainak, s úgy elvágtatott, hogy még talán most is 
szalad. 

Joviális két derék ember. Omlik belőlük a jó kedv. 
Adoma, áldomás ki nem fogy annál az asztalnál, a hová 
ők leülnek. 

Ott van a helybeli tiszteletes is, a kálvinista pap; a 
gróf minden ünnepélyes alkalommal asztalához szokta öt 
hívni ; a mit pedig az nem igen nagyon kivan ; nincsen ö 
az ilyen úri étkezéshez szokva, s aztán mindig megfekszi 
egy hétig a lakmározást, Otiion az "emberemu ^így híja a 
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fetcMégét) még azonfelül leszidja, hogy minek ivott olyan 
sokat, mikor ismeri már a természetét. 

A jó Öreg tiszteletes kapott rajta, hogy egy "nostrasts 
sejthetett meg az asztalnál: süljön ide mellém uram 
öcsém u, könyörge Kálmánnak, aztán figyelmeztessen, 
kérem az egekre, hogy mi a megenni való ; valami kígyót 
vagj' békát meg ne egyem ennél az úri asztalnál; ha 
pedig látja, hogy nagyon sokat találtam már inni, adja 
tudtomra szép hegedű szóban, mondja azt, hogy nagyon 
erős ez a bor ! 

Aztán csak meg is kérdezett mindent Kálmántól, hogy 
mi az, a mit most hoznak? Az a makaróni nem valami 
kigj'ófajta e? Mert ha ö valami kígyót meg talál enni, 
attól ö mindjárt meghal. 

Hog}' elítélte magában a két kövér kanonokot, a kik 
még a csigabigát ia megeszik tnczat számra. Nekik való 
az, mert pápisták. 

Föltette magában, hogy nem fog bort inni; de aztán 
csak lehetetlen volt megállni a fogadását, az egyik ka- 
nonok hires toasztmondó volt; megkívánta a constitu- 
tiója, hogy minden étel előtt, s minden étel után egy toasztot 
mondjon, s mikor ez a jogezim elfogyott, akkor a fele- 
baráti szeretet diktálta reá azt a kötelességet, hogy ha még 
van valaki az asztalnál, a ki nem volt felkösaöntve, meg- 
toasztozatlanul ne maradjon. Ezúttal harminczketten ültek 
az asztalnál. Toasztjaibaii rendesen testvérére szokta a 
felhívást intézni : szállok az urnák. Azt mondta rá : "állok 
elébe a 8 tölte poharába. De miután a szónok toasztja 
hosszú vala, a fölhívott nem várhatta végét, közben kiitta 
poharát, s végül újra töltött. Ilyenformán az egyik har- 
mínczkét pohai'at ürített, a másik hatvannégyet. Az égí 
gondviselés őrködött fölöttük, hogy semmi káros követ- 
kezménye enoek nem volt. 

Tehát Kálmánra is jutott egy toaszt. A kanonok úr 
eldicsérc annak minden Őseit, ötét magát, jó tulajdon- 
ságaival, yégül a fölötti sajnálkozását fejezte ki, hogy miéH 
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ily jeleB, kitűnő ifjúnak eretnekül élni a világban, s óhajtát 
hog,^ az a boldogságos szűz, kinek képmását a kastély is 
őrzi (gyöngéd czélzás Dorothea grófnőre) Bzelid tekinte- 
tével vezesse a derék ifjút az igaz útra. 

De már ez ellen a tiszteletes felpattant ! Gróf ide, püspök 
oda, ő a maga vallását kisebbitteini nem engedi. a maga 
nyájából ily becses juhot elusábíttatni nem enged. 

No ebből azután tökéletes lett az asztalfölötti mulatság. 
A tiszteletes a vallási vitatudományban nagyon jártas 
férfiú volt, csak úgy lapdázott negyedfél mázsás embereivel 
8 tűzbe jővén, annyi borfélét beszedett, hogy Kálmán jónak 
látta a lábát megnyomni az asztal alatt s fülébe súgni : 
stiszteletes uram, nagyon erÖs ez a bor.* 

— Ha erÖB, ne igyad fiam ! Vágott neki vissza a 
lelkesült harczos, s a harca vége aztán az volt, hogy Biróezy- 
nak be keltett jönni azzal az izenettel, hogy a tiszteletes 
asszony ideküldött, hogy menjen haza, mert baj van, s 
arra azután a gróf intésére Kálmán hóna alá vévé a tiszte- 
letest egyfelül, másfélül Biróczy s elvezetek szépen a 
parocbiáig, folyvás'; épülve szent Ágoston citátumain ; 
otthon pedig szépen lefektették s nem kellett neki ringatás. 

■ — Látod bajtárs, monda visszatértükben Biróezy 
Kálmánnak : ez az élet philosophiája. A hithűség és buz- 
galom ilyen vedlett vakolatú házba vezet, a nagy. urak 
gratiája pedig olyan palotába, a milyenbe visszamegyünk ; 
nflecti, non frangi» (hajolni; nem törni), ez a jelszó a jó 
magyar nemesi czimerre. Te már megtaláltad a ugradus 
ad Pamassum a -ot. Ott ugj'an nincs Famassus, de van 
más. Szépen lépegetsz fölfelé és — hátrafelé. A hányat 
fölfelé, annyit hátrafelé. Hanem okosan teszed. "Sie itur 
ad astra.» (így haladnak a csillagokig.) Lesz belőled nagj' 
úr, méltóságos úr, grófnő férje. Istennő férje; boldogságos 
szűz malasztja száll rád, égből és földről. Ha olyan szép 
fiú volnék, mint te : én is úgy tennék mint tei 

— Részeg vagy te bajtárs nagyon. 

— Az meglehet : akkor támogassuk egymást ; mert te is 
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az vagy. Én ha vagyok, bortól vagyok; te pedig szép 
szemektől vagy ittas. Ha a Katzenjammer előjÖD, nem 
tudom, melyikünknek a feje fog fájni jobban ? 

Mikor visBaatértek a terembe, a toasztozáa még egyre 
folyt; a férfiak még az asztalnál ültek, a hölgyek már 
elmenekültek onnan. Kálmánnak egy pillanatra alkalma 
volt Dorotheával összetalálkozni az amabilia confusióban. 

A grófkisasszony megszorította a kezét és fülébe súgta : 

— Most monda atyára, hogy mához egy hétre statutióra 
vagyunk hivatalosak a kordiczai uradalomba. Elmegjünk 
mind, ön is velünk jön ! 

Az a hang, az a szemragyogás, a mivel e szó mondva 
volt! 

Kálmánnak nagyot dobbant a szive. 

Ez a kordiczai statutio volt az, a mi elöl szerelemféltÖ 
dühében megszökött, a ez az, a mire szerelmi boldogság 
diadalával fog sietni most ! 

Az ebédnek vége volt, az asztal felbomlott ; mindenki 
sietett ő nagyságának, a püspöknek kezet csókolni. 

— Öie! 



A SZIVÁRVÁNY KÖZEPETT. 

A Korda folyam ős forrása az északi Kárpátok között 
fakad. Egy magas, meredek sziklafal közepéből, három 
öles magasból tör elö oly erős rohammal, hogy öt Ölnyi 
ívboltot képezve omlik alá. Csodálatos boltiv ! A ki alatta 
áll, e folyton változó prizma gyémánt boltozatán keresztül, 
örök szivárvánnyá törve látja az eget. A ki pedig távolról 
nézi, mikor a nap rásüt, a zuhatag unom vízporában egy 
kerek aureolet lát, minő a léghajósoknak jelen meg néha 
a felhők között, egy akkora szivárványt, mely egy ember- 
párt befogadni elég. 

Ez a hely a tökélefoH magány hazája. Északról, nyiigoti-ól 
a meredek sziklafal zárja el, melyből a folyam előtör ; a 
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zuliatf^ innen egy áthatolhatiau bozóton, őserdők egymásra 
omlott faderekain keresztül harsog tovább ; keletről pedig 
eg}' mély hegyazakadék tátong mellette, melybe ba valaki 
alátekint, annak fenekét ellepve látja a szarvasagancsoktól, 
miket tavaszszal e bujdokló állatok oly helyeken hánynak 
le, hová ember nem közelít. 

Fenn a sziklafalon az ös fenyőerdő koronái zúgnak a 
szélben. Egy óriási azál : egy koloszaz a többiek kozott, 
épen azon barlang szikla padmalya fölött vert gyökeret, 
melyből a folyam előtör, onnan emeli fel örökzöld guIa 
ját a többiek közé ; onnan felülről a vadszőlő venyigéje 
szövetkezett sötétzöld ágaival s lekúszott rajta, lehúztak 
mindig éretlen fürtjei egész a tövéig; egy elszabadult 
indája lecsüng a vizesésig, e annak az ütésétől szökell, 
mintha a vén, komor fenyő gyermekjátékkal mulatna 
magát. 

A sziklafalon megtűzö nap sugarai kétszerezik a nyár 
melegét, a zuhatag örök pennetege üdíti az átfült leget, a 
mi tropikus légkört varázsol elő s a légkör nedves mele- 
gében a bérez minden hasadékában kövér növényzet telep- 
szik le, a fülfü zöld rózsái, a szaka sárga koszorúi vintnak 
le róla, s a hol más nincs, zöld moha folytatja a tarka 
hímzést. 

A vízesés alatt, a fényes üvegbolt alatt, öles páfrányok 
ernyÖznek körül pálmaalaku legyezőikkel egy mohos követ, 
melyet a felfutó alkekengi koszorúz meg, narancsveres 
kelyheivel, A meleg árnyékban csoportokban viiulnak, 
mint egy fejedelmi díszkert, az erdők drágaságai : orchv- 
daeák, cypripedinmok csodaszép bokrétái, virágok, mik 
pillangókhoz, legyekhez hasonlítanak ; miknek alakja tarka 
nöí czipö, fészkén ülö madár; illatja mesés szerelem- 
hevitő. 

A folyam tajtékzó hulláma tova utat tör mi^ának a 
gubanczoB mábola é3 málna bozótok között, mik összeve- 
rődtek a vad venyigével, iszalaggal ; s a hol egy-egy kis 
csöndes szögletet talál a völgyben, mely egy eltévedt hal- 

r.at.:íS:,G00glc 



lámának nyugvóhelyet ád, azt úgy felékesíti nefelejtssel, 
sötétkék csengetyü virággal, piros havasi rózsával. 

Egy helyen nagy kanyarulatot tesz a folyam, s ott a 
kerület zátonyán egy csalit támad veres fűzből; festői 
ellentét a komor fenyő aötétéhez, E törpe fákon hosszú 
sorban fehér gömbök függnek alá, messziről virágbim- 
bóknak nézhetni őket. A fügemadár fészkei azok, miket 
csodatudománynyal a fűzfa gyapotjából tud szőni, varrni. 
Ezek is az emberhang számüzöttei. 

8 a, mint alább a ködös mélységben újra megjelenik a 
folyam, mint egy smar^dzöld tengerszem, megszorulva 
egy völgykatlanba, ott annak a tengerszemnek a partján 
látszanak egymás mellett a legősibb czölöpépitmények, 
egy mesterséges gát, a mellett sorba épült gömbölyű guny- 
hók. Azoknak a lakói a hódok. Ezek a bölcs vizi építészek. 
Egy kiveszni induló faj, mely csak ott lakik még, a hova 
ember el nem jut. 

Ezt a helyet még nem taposta emberi láb, 

A ledült fatörzsön országgyűlést tartanak a czinczérek, 
e hosszú bajuszú bogarak; egyedüli urai annak az er- 
dőnek. Határozataikat bizonyosan jegyzi a fák kérge alá 
rokonuk, a betüiró czinczér. 

Az erdei méh még csak fiainak gyűjti a mézet az odvasfa 
üregébe. 8 ez az egész lég mézillattói terhes, e levegő 
maga mámorít, andalít s titkos érzelmeket költ fel. 

S e titkokat magj'arázni itt vannak az erdők szószólói: 
a hol a zuhatag zajong, ott szeretnek énekelni a madarak 
is, ott hangzik a rigó kihívó fütytye, ott zúg a süketfajd 
szerelemíéltö haragja, s mintha folytonos csókok csattogná- 
nak a levegőben : az a fülemüle danája. 

És az alább hanyatló nap egyre szélesebbre terjeszti ki 
körül a bűvös szivárvány kört e tündértáj fölött; az an- 
dalgó azt várja, hogy ott a szivárvány környezte mohos 
kövön meg fog jelenni az erdők istennője, a hűs perme- 
tegben testét meg füröszteni. 

S va,lóban, ha elvár addig, míg leszáll az est, részesül 
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abban a ritka gyönyörben, hogy a páfrán levelek legyezői 
szétnyílnak s előjön közülök a meztelen syrén. 

Ah, mily elragadtatás volna e látvány egy vágyódó 
természetbúvárnak. 

Az a «8yréni> egy nagy fekete, meztelen szörnyeteg: rit- 
kaság az állatok között ; teste idomtalan, mint egy vastag 
kígyó, apró lábai vannak s fejéből két mozgékony vörös 
czafrang nőtt ki, a mi még rémesebbé teszi. 

De kinca ez a természetbúvárnak ; mert nehéz öt élő 
alakjában megláthatni, kerüli az embert a minden más 
állatot, a napfényt, a zajt. Olyan helyen él esak, a mit 
nem háborítnak soha. Nedvet és meleget kerea árnyékos 
helyen; lassan tud mozogni s semmi védelme nincBen. 
egyedül az a borzadály, melyet látása gerjeszt. Senkit nem 
bánt, mégis irtózat ránézni. 

Ezé a syréné a szivárvány környezte tündérgrotta a 
Korda- folyam forrása alatt. 

A kordiczai statutio két hét helyett két hónap raulva lett 
megtartva, jóval későbben, mint a hogy Bálvándy kitűzte- 

Ennek pedig az volt az oka, hogy a fődolog, a vendégek 
elhelyezése, nem engedett magával alkudni. 

Az uradalomhoz csakugyan húsz falu tartozott, s azok 
között Kordicza volt a metropolis. Ezt a czimet nem csak ' 
azzal érdemelte meg, hogy valamennyi között legnagyobb, 
de egyúttal legrongyosabb, legpiszkosabb is volt. 

Mikor Bálvándy megtekinté új uradalmát, s végig járta 
azt a hosszú sáros utczát annak a székhelyén, s meglátta 
azokat a fából tákolt kunyhókat, mik egj'etlen vasszeg 
alkalmazása nélkül épültek, e miknek már a falun kívül 
érezni a bűzét, hát akkor mindjárt rájött, hogj' ö itt a 
statutiot meg nem tarthatja ; mert a sok vendéget nem 
tudja hova eltenni. 

Arról a kisegítő eszközről ía le kellett mondania, hogy 
hirtelenében deazkából egy közös kastélyt építtessen, a 
miben valamennyi vendégét eltegye. A meghivott vendégek 
feleségestül, kisasszonyostul fognak jönni; azokat egy 
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nagy pajtába összerekeszteni nem lehet. Aztán meg Bál- 
Yándy GsoUán Berti hírére sem vágjott; a kihez jámbor 
ember rettegett vendégül szállni. 

Azt gondolta ki, hogy egy szeles éjszakán felgyújtatta 
Kordiczát s a rongyos házak aztán végig leégtek, szenynyes . 
vaezkok, szurtos czókmók, bűzös limlom minden oda égett 
bennük. 

Akkor aztán összeszedte Hevesmegyében, Zaránd- 
megyében a maga bires faragó embereit, felküldte őket 
Kordiczára, s két hónap alatt olyan új falut építtetett a 
leégettek számára, hogy csakúgy tündökölt! Ellátta a 
m^a jobbágyait házi bútorokkal, vászonnal, edénynyel, 
hajtatott fel nekik egész csorda tehenet, úgy, hogy mikor 
a statutio napja eljött, a minden vidékről csoportosuló 
vendégsereg egyesével, esaládonkínt egy-egy külön paraszt 
házhoz jutott szállásra, a hol hálálkodó jobbágynép szol- 
gálta ki B leste még a kívánságát is. Ez a lehető legnagyobb 
kényelem a világon. 

Pedig háromszázat haladt az úri vendégek száma; 
kocsis, hajdú, inas azonkívül. 

A kordiczai erdőben pedig rögtönzött vadásztanyák 
voltak alakítva az összes vendégsereg befogadására; egy 
roppant nagy bálterem deszkából, apróbb nagyobb étkezési 
tanyák. Egy domboldalban négy szakaszra osztott szakács 
tanya, külön tűzhely úrnak és cselédnek. Óriási sütő ke- 
menczék. A szabadban nyitott laczíkonyhák ; nagy fél- 
szerek a boros hordóknak, szárnyékok a vágó marhának. 

Egy olyan roppant birtoknak, mely három vármegyé- 
ben fekszik s Galícziával is határos, a statutiója is nagy- 
szerű. Törvény szerint, minthogy szerző félről maradt a 
bírtok az öröklőre, minden szomszédot meg kell a beikta- 
tásra hivni, s minden megye hivatalos előjáróságának 
jelenlétében kell annak végbemenni. 

S nemcsak a nemesBCgnek, hanem a parasztságnak is 
jelen kell lenni. 8 az mind az új földes úr vendége. Ha- 
nem hiszen nem is történik ilyen szertartás holmi dibdál^ 
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jÓBzágocska miatt : sem adáavevéa alkalmával, hanem n 
döa valami nagy uradalmat kap valaki ingyen, királyi k 
gyelemböl, vagy korábban elholtnak szerzödéBéböl, j 
ilyen úr hadd traktáljon ! 

Ilyenformán aztán a statutión olyan vegyes társaság k 
veredik össze, a milyent aoha az életben szántezándí 
vagy vakeset össze nem hir állítani. Papok éa tisztviselc 
falusi birák és nótáriusok, kis birtokosok és mágnást 
bocskoros rusznyákok és strueztoUas úrhölgyek, az urad 
lom minden szomszédságából hivatalosak az ünnepélyi 
így rendeli a törvény. Még Galicziából is jöttek át teli^ 
lengyel urak és úrhölgyek s segítenek tarkítani a vendf 
gyülekezetet. 

Annálfogva senki sem csodálkozik azon, hogylia oly 
embereket talál itten, a kikkel máskor még csak szó 
sem állt. Mindenki hivatalosan van itten. 

Az egj^másután érkezők bediktálják neveiket a jegyi 
könyvbe. S a Decséry család neve megtűri, hogy Doi 
thea grófnő neve után következzék Csollánné, Sátory E 
tinka neve. A világban sehol másutt nem állhatnának ef 
más mellett. Nem a rangkülönbség miatt ; Katinka is t 
mes nő és gazdag; hanem jó hire miatt. Egy nő, ki fér 
vei nem él együtt, a Decséry családdal egy társaság 
másutt nem jöhet. Csak a statutión ; az is hivatalos s: 
mély. Egyik birtoka határos a kordiezaival, valamin 
Decséryek egyik uradalma. Bálvándy azzal vette rá t 
tinkát, hogy jöjjön el a statutiójára, hogy visszaadta elzá 
"gositott jegygyűrűjét: minden kárpótlás nélkül. Azt n< 
mondta meg neki előre, hogy Kálmánt ía ott fogja talál 

Kálmán sem talált valami megbámulni valót azon, he 
a neve előtt egy rég elfeledett nevet látott meg : Aszályi 
A minőség is utána volt irva. «Mint Csollán Bertalan 
meghatalmazottja.!) 

Találkozott is vele: de nem állt vele szóba; pedig 
nagyon dörgölőzött volna hozzá. Kálmán nem akai"ta é 
revenni. 
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— Te! moadaBálváudy Káhnániiak. Látod azt a hosszú 
nyaku mendiliást? Fogadok veled tiz aranyban egy fület- 
len gomb ellen, hogy ezt a kazuárt azért küldte ide Berti, 
hogy mikor javában folyik a statutio, felálljon protestálni. 

— Mi jogon ? 

— Semmi jogon. Csakhogy megzavarja a mulatst^ot. 
A legale teetimonium kérdésére : hogy mi jogon protestál, 
azt fogja felelni, hogy okait előadni van ideje egy évig a 
kiráJyi tábla előtt. Erre is fogadok veled : tiz aranyat, egy 
fületlen gombra. 

Kálmán ezt felelte rá, « nincs elvesztem való fiiletlen 
gombom ». 

S ezt az előleges véleményt aztán minden ismerősének 
elmondta Bálvándy, a minél fogva Aszályi akármerre for- 
dult, mindenütt mosolygó képekkel találkozott. Előre ki 
volt találva a rébuszsza. 

A statutio emberemlékezet óta mindig az ünnepélyes 
hivatalos beiktatással szokott kezdődni : a birtoklevél fel- 
olvasásától a hant kézheadásáig. A kordiozai statutio nem 
ezen kezdődött. 

A megérkezés utáni napra volt rendezve egy hajtóvadá- 
szat ; ez volt az ünnepély előzménye. 

És annak is megvolt a maga jogosult indoka. 

A statutio egyúttal határjárással is van összekötve. — 
Hogy a határjárás végbe mehessen, az új birtokos utakat 
vágatott az őserdőkön keresztül s ez alkalommal az út- 
csinátó jobhágj'ok nem kevesebb mint kilencz medvével 
találkoztak ; azok közül egyet megpuskáztak, de elmene- ■ 
kült; egy másik vén raaczkó pedig az öt zavaró rusznyák- 
nak a hátáról mind letépte az irhabört. 

Tehát legelső feladat volt ezeket az autochton lakóit az 
Őserdőnek felvilágosítani a felöl, hogy változott a birto- 
kos, s az új gazda kisajátítja a medvének a bőrét, mert 
különben ez utóbbi teszi meg azt a tréfát, hogy szétriasztja 
a batárjáró legale testimoniumot. 

Elébb meg kell tisztítani az erdőt a fenevadaktól. 
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Nem íb Yolt e bevezetés eilen senkinek semnai kiíogáBa. 
A hajtóvatláazat, kivált ily magaerangu vadakra, mindég 
olyan hevély, melyben magyar, lengyel, orosz Örömest 
bele melegszik ; a mulatságnak ez volt a jobbik fele : a 
medvebőrre már előre ittak. 

Hatszáz hajtó volt kirendelve, a kik hajnal elÖtt meg- 
indultak állomásaikról, míg az uraságok a villás reggeli 
után húztak sorsot a helyekért, 

A magyar hölgyek a lengyel delnökkel versenyeztek a 
merész vállalkozásban, hogy a vadászatban ök is részt 
vegyenek. Természetesen mindegyik mellé jutott egy véde- 
lemkész eavalier servant, s azonkívül egy jó lÖvö orosz 
puskás. 

Még Decséryné a herczegnö is kegyeskedett azon óha- 
ját kifejezni, hogy a vadászkömek egy olyan pontjáig, a 
hová még kocsin el lehet jutni, Dorothea grófnövel együtt 
elmegy, melyre Bálvándy kinyilatkoztatá, hogy van egy 
szép kerek tisztás a folyam parton, a melyet a scrshuzás- 
ból a herczegnö kedveért külön zár, s ott ö magának 
tartja fel azt a szerencsét, hogy a hölgyek fölött őrköd- 
hessék, a miben Deeséry főispán is Ígérkezett vele osz- 
tozni. A többiek sorsot húztak, ki hova álljon ? s melyik 
hölgynek, melyik lovag legyen a védője? 

Egy kis kegyes csalás volt biz abban az egész sorshú- 
zásban, liogy ki hova jUeson és kinek a társaságában, ügy 
rendezte aat Bálvándy, hogy mindenki meg legyen elé- 
gedve a helyével is, meg a kíséretével is, a mi nem nagy 
boszorkányság egy olyan sorsjegyes zsacskó mellett, mely- 
nek több rekesztéke van s a belenyúló csak azt a nevet 
húzhatja ki belőle, a melyet a rendező akar. 

Katinka eatanevet húzta: oKorda-fö. » Mikor aztán a 
férfiak is helyet húztak, s keresni kezdte mindenki a maga 
párját s rá is talált, Katinka is kíváncsi volt megtudni, 
hogy «kí lesz az én gavallérom? Ki húzott Kordafőt ?» 

— Én voltam az a szerencsés — állt elő a válaszszal 
Kálmán. 
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— Ah haha! Katinka elkezdett kaczf^ni. Nézze CBak: 
rá nem ismertem önre. Hát ugyan hová tette ön a baju- 
szát ? Jaj be rút ön így ! Bocsánat ! Hisz a főispán is ön- 
höz hasonlít. Ez most bécsi divat ugy-e ? 

— Az, hagyta rá Kálmán 8 engedte a szép hölgynek, 
hogy azzal a szép szájával az ő rovására nevessen ; s azon 
ürügy alatt, hogy Kálmán milyen rút lett, kitüntette ra- 
gj'ogó gyöngy fogsoraival, hogy Ö meg milyen szép ? 

— No hát ha egymásnak jutottunk, induljunk a he- 
lyünkre, monda a szép asszony s előre bocsátva a vezető 
rusznyákot, megindult a gyepes ösvényen, 

Kálmán ajánlkozott, hogy majd viszi az ö fegyverét is, 
de Katinka nem fogadta el. 

"Elhirom magam is.* 

Kálmán utána ballagott. 

A delnő ruganyos léptekkel haladt előtte a meredek 
hegyi úton fölfelé, karesu termetének délczegségét emelte 
a kurtán feltűzött feszes vadász öltöny ; s a daru tollas 
férfi kalap még több büszkeséget ruházott rá. 

Fél óráig haladt az ösvényen fölfelé, a nélkül, hogy 
egyszer visszanézett volna Kálmánra. Csak amint egy 
tisztásra értek, a honnan egy szép havasi tájkép bontako- 
zott ki szemeik elÖtt, állt meg egy pillanatra s megazó- 
litá kísérőjét. 

— Nem fáradt Ön el ? 

— Nem. Talán kegyed kíván megpihenni ? 

— Oh én nem fáradok el soha. 

S azzal a nélkül, hogy egy pillantást áldozna akár a 
szép tájképnek, akár kiséröje csúf arczának, inte a vezető 
rusznyáknak, hogy menjenek tovább. 

Itt már elhagyta őket az ösvény s csak a vezető tájéko- 
zása után kellett haladniok az őserdőn át, a hol százados 
vén fatörzsek voltak keresztül-kasul düledezve. Azokat 
átlépkední nöi ruhában kritikus dolog lett volna. Az 
orosz ajánlotta szolgálatát a delnőnek. Annak az sem 
kellett; feltudott szökni az útját álló faderékra s onnan 
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megint le, a nélkül, hogy nibájának a fodra fellibbent ■ 
volna. 

Egyszer aztán oly&n helyre értek, a hol a Hegyről alá- 
rohanó Korda egy szélea árkot képez. Az orosz lehüzta a 
csizmáit, s térdig gázolva a yizben, átczammogoít rajta; 
gondolta magában, az utána jövőknek sem fog megártani 
egy kis egészséges lábfürdö. 

— Átvigyem önt rajta ? Xérdé Kálmán a hölgytől. Neki 
vízmentes vadászcsizmái voltak, 

— Ah. Hiszen egy ölnyi széles sincsen, válaszolt Ka- 
tinka 8 jobb kezébe kapva puskáját, nekifutott az ároknak 
s könnyedén, mint a zerge, átugrott rajta, s aztán a túlsó 
partról visszanézett társára. 

Most aztán Kálmánnak is meg kellé mutatnia, hogy 
tud ugrani, is utána szökött, 

A vezető igérte, hogy most mindjárt eljutnak a Korda- 
'főhöz, már hallani a vízesés zúgását. Ez az út aztán már 
egészen tornászoknak való volt. 

— Menjen ön előttem! parancaolá itt Katinka Kálmán- 
nak. S nem kívánta segítségét, ha ruháival belekeveredett 

■ a esipk eb ókorba. 

Végre elértek ahhoz a meredek hegyazakadékhoz, mely 
a Korda-föt eddig hozzájárulhatlanná tette. Az líj birto- 
kos gondoskodott az átjárásról, egy óriási, tíz öles fenyő- 
szálat kivágatott az innenső parton s a keresztül dülÖ ko- 
loszsz lett az átvezető hid. Annak levagdalták az ágait 
8 azon kellett végig haladni a tiz öles mélység felett, mely 
tele volt a szarvasok elhányt agancsaival. 

Ez egy szál fenyÖbÖl álló hidra lépve, Kálmánt mégis 
rávitte az emberszeretet a a gavalléri kötelesség, hogy Ka- 
tinkát megkínálja kezével. 

— Fogódzzék kezembe, nehogy leszédüljön. 
Katinka elfogadta a nyújtott kezet s engedte magát ve- 
zettetni a veszedelmes hidon. 

Mikor a közepére értek, akkor hii'telen megragadta 
mindkét kezével Kálmán kezét s azt monda neki : 
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— Ha én most itt el találnék Bzédülni b lerántanám 
önt magammal oda az agancsok közé. 

Kálmán átkozott humorral monda erre rögtöni ötlet- 
ként: 

— Inkább én essem azokra az agancsokra, mint azok 
én rám. 

Katinka boazuH negéddel ütött Kálmán kezére. 

— Menjen, nem kell többet a keze. 

S azzal átbalantíir óztak a folyam forrásáig. 

A nap még nem jött elő a hegj-ek mögül ; a szivárvány 
még nem volt jelen ; a szép látványnak még hiányzott a 
tündéri színe. 

A kinek legkevesebb érzéke volt a tájkép rendkívüli 
szépsége iránt, az a rusznyák vezető volt. Az mindjárt 'le- 
ült egy mohos köre, elővette a szeredásából a fokhagymát, 
meg a szalonnát s elkezdett pánizálni. 

Katinka fogta magát, odaült mellé, beszédbe ereszkedett 
vele, elkezdett kérdezősködni feleségéről, gyermekeiről, 
egész pereputyját kitiidakolta, a közben kínálgatta saját 
pálinkás butykosával, a mi rhummal volt megtöltve. A jó 
embernek ez tetszett legjobban az egész diseursusban. — 
Meg is felelt neki emberül; ívott, mint a kefekötÖ, s az- 
tán elaludt, mint a juhász-bunda. 

Kálmán pedig ez alatt elővette az albumát, meg a rajz- 
ónját s megkísérté lerajzolni ezt a festői képet s aztán két- 
ségbeesve tapasztala, hogy ez az ő festői talentumát meg- 
haladja. Akkor aztán fogta a puskáját s felállt egy köre, s 
azt hitte, hogy most neki az a kötelessége, hogy lessé a 
medvét. 

Mikor aztán a rusznyák elaludt az Úrban, váiva a bol- 
dogabb feltámadást, Katinka is otthagyta a jámbort s oda 
lépett a vízesés tűnd ér boltozata alá, s oda leült arra a páf- 
rányoktól körülárnyalt mohos köre: a syrénnek a trón- 
jára. 

— Barátom ! Szólitá meg Kálmánt csipös hangnyomat- 
tal, ügy-e nagy baj az, hogy innen nem lehet elszökni? 
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Kálmán visszafordult s hidegen kérdezé : 

— Miért? 

— Azért, mert ide a falra fölmászni nagyon veszélyes ; 
erre a hid felé pedig útját állom oéne. 

Erre aztán mind a ketten elnevették magukat. 

— Egyébiránt nincs miért ott állni Önnek és lesni a 
medvét, a míg a bajtáw el nem kezdődik: annak is csak 
a vége felé, ha erre közeledik a zaj. Addig leülhetne ön 
ide mellém, ha fogadása nem tartja az etlenkezöt. 

Kálmán tehát a vállára vetette a puskáját s odament 
Katinkához éa leült mellé a mohára. Talán syrénnek is 
szokott hime lenni, mely odaül néha. 

(Szegény syrén ! Hogy irtózunk tőle, a miért olyan rút. 
Pedig az közelből és sokáig nézve oly gyönyörű teremtés ; 
annak a finom barna bőrén keresztül meglátszanak az 
erei, mintha üvegből volna, egész a szivéig látni. A szép 
asszonynál ez nincaen úgy.) 

— Kegyed többször is volt már hajtó vadászaton, hogy 
úgy ismeri a szokást? kérdé Kálmán. 

— Oh nagyon sokszor ! monda Katinka s a térdei közé 
fogott puskára támaszkodott, olyformán, hogy a csönyi- 
lásra tette a két kezét, s a két kezére nyugtatta az állát. 
Atyám sokszor elvitt magával. Lőttem is nagy vadakat. 

— De igen kérem kegyedet, ne tegye a fejét a puska- 
csÖre, 

— Miért ne ? 

— Mert el talál sülni, 

— Ah dehogy sül el ! 

— No én nagyon kérem, 

— Jó ! tessék velem parancsolni. Az önnek oly rette- 
netesen jól illik, nrikor parancsol ; mint a milyen rette- 
netes rosszul illik nekem, mikor engedelmeskedem. 

— Nem tanították rá, monda Kálmán csipösen, 

— Az igaz, hogy nem tanítottak rá, monda a delnő, a 
kőfalnak támasztva a fegyvert; inkább az ellenkezőre, s 
ez nekem aok boldogtalanságot okozott. 
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Nagyot sóhajtva folytatá, maga elé nézve, s két Össze- 
kulcsolt kezét, térdei közé szorítva. 

— Gyermekkorom óta ahoz szoktatott minden : apám, 
nevelőm, rokonaim, hogy én leszek a családban az úr; 
nem nő, asszony, hitestárs, hanem •úr». Mindenben sza- 
bad voltam. A mit kivontam, azt tehettem. Szabad volt 
minden. Eb aztán csak abban az egyben kötöttek meg el- 
szakíthatatlan lánczezal, a miben a legutolsó jobbágy 
leány is szabad, hogy azt választhatja férjül, a kit akar, 
Eám nézve külön törvényt alkottak, a miben ki volt 
mondva : ez lesz a férjed, senki más ! Pedig hiszen a 
Teremtő Ur Isten már maga is megbánta ezt a vállalatot. 
Én is azt tettem volna, a mit Éva, hogy ha nekem kiszab- 
ják, hogy itt van egy ember, nincs több a világon csak ez 
az ^y, ezének kell lenned ; és ha az a férfi ideálképe : hát 
választom helyette az ördögöt. És velem még megfordítva 
bántak : nekem férfi helyett az Ördögök legnevetségesebb 
alakját, Asmódit jegyezték el. 

Kálmán furcsán csóválta a fejét. Katinka észrevette azt. 

— No hiszen Ön ismeri öt. De az egész világ ismeri, 
hát nem ez-e az igazi neve ? Lássa ön, ezelőtt két hónap- 
pal bezártam magamat, s éjjel nappal törtem a lelkemet, 
hogy mi legyen belőlem ? utoljára arra a gondolatra jöt- 
tem, hogy irok annak az embernek, jöjjön értem, vigyen 
haza, lakjunk együtt, törődjünk össze. Akkor az feljött 
Pestre, összeült kártyázni Bálvándyval; feltette kártyára 
a jegygyűrűmet h elvesztette azt. Azzal haza ment, nekem 
azt se mondta: njó éjszakát.* 

Katinka lehúzta a karikagyűrűt az ujjáról s mutatta 
Kálmánnak. 

-— S Bálvándy aztán visszaadta a gyűrűt nngysádnak ? 

Kálmán jó vágást hitt ezzel a delnőni^k adni. 

^ Igenis, Bálvándy azt nekem visszaadta. Semmi titok 
nincsen benne. Bálváiidynak is volt egy talánya életem 
rejtélyei közt. Csak volt. Már ki van találva. ítéljen fölöt- 
tem, a ki Istennek érzi magát. Életemnek legborzasztóbb 
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napján, a minek neve menyei 
eeve az utálat miatt, megsért 
alázva egy ember által, ki uek 
Bzolgáló miatt még az nap mi 
csúfolva, semmivé téve, ez az i 
nekülésemre kezet nyújtott. A 
iés volt ; mert azt a világ nekt 
de én magam niegbocsátottan 
tem érte mindenkinek. Senki i 
vándy járhat felölem, a merre 
dolok többé. Lucifer ott mai 
pedig bujdosik a paradicsomot 

Katinka eltakarta két kezéví 

Kálmán félt, hogy most min 
kaczajra fakadt. 

— No már csak nem mon 
gyes elmélkedésekkel töltjük a 
óra óta bibliai magyarázatoki 
Dalunk kálvinista leányoknál, 
bibliai történetekből. Apropos 
tává? ^ Még nem ? — No én 

Katinka e beszéd alatt m 
hangafa sima ágaira sorba felh 
utoljára csak felhúzta a hűvel; 
Ián Berti gyűrűje minden ujjái 

Kálmán nevetett a kérdésri 
pistává? s azt feleié nmég nec 

E közben feljött a hátuk mö 
És abban a perczben ott állt e 

meny : a szivárványos dicskör. A reggeli szellő a vízesés 
boltívéből elporló ködnyi vizcseppeket nyugat felé terelte, 
a az örök viz permetegben megjelent Iris hétszinü sugár- 
Öve, mely a két alakot két Öles kerületben fogta körül. 

Ab minő szép tünemény ! monda magában mind a kettő, 
de fennhangon mondani nem merte: félt, hogy a másik ki- 
találja nevetni. Pedig e látvány minden érzéket felfokozott, 
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A helyett Katinka élczelui kezdett. 

— Úgy tilüak itt e saivárványban, mint Jupiter és Juno ; 
csak a pávák hiányzanak. Most jön a zsidó mythologia 
után a görög mythologia. Jó kedélyes istenek voltak azok. 
Juno boldog lett egy virí^ megszagolásától, s Jupiter 
olyan beesületea ember volt, hogy megnyugodott benne. 

— Nem egészen : tudott magáért boszut állni, felelt 
meg Kálmán a kissé szabad ötletre. 

— No hát hogy egy dologban basonlit'sunk Jupiterhez 
és Junohoz, veszekedjünk egy kicsit: azok is mindig czi- 
vakodtak. Ugyan mondja meg ön : miért futott el tőlem 
olyan egyszerre ? 

No erre a kérdésre régen készült már Kálmán ; de még 
most sem volt rá készen. Nehéz arra megfelelni. 

Katinka nem is hagyott neki időt a felelésre : tovább 
kérdezett. 

— Megbáiitotta önt valaki? Én vétettem-e önnek va- 
lamit? Féltékeny volt ön valakire? Vagy csak egyszerűen 
meggyülölte a két szememet, s nem akart többet beléjük 
nézni ? Feleljen ön nekem, miért szökött meg? Feleljen, 
mert innen nincs hova menekülni. A rusznyák holt része- 
gen alszik. Egyedül vagyunk. S ön még nem tudja, mit 
tesz az, egyedül lenni velem az egész világon ? Én j^il- 
koB kedvemben vagyok. 

S azután, hogy megmutassa, milyen gyilkos kedvében 
van, összetetté a két kezét s mintha Istent imádna, úgy 
tekinte könyörögve Kálmánra, s ismétlé a kérdést lágy, 
érzékeny panasz hangon : cmondja meg, miért hagyott el 



— Mondja meg, miért gyűlölt meg engem? 

— Jól van asszonyom, monda Kálmán, Ön őszinte volt 
hozzám, én is az leszek. Elmondom önnek az utolsó egy 
pár napnak a történetét. A mi odáig van, az egy boldog 
álom. Szokott az ember álmában boldog lenni, ugye bár? 
és aztán visszagondol rá, de nem beszél róla. Az álom 
folytatása ez volt. Az istennő azt mondta imádójának : 
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'én el akarok menni olyan helyre, a hol ragyogni lehet;o 
«jó, legyek én íb egyik tükre a te ragyogásodnak." Az nap 
elmentem egy uzsoráshoz b felvettem tőle két ezer forin- 
tot, lekötöttem érte tizezeret, a mit vissza kellett volna 
fizetnem bizonyos idő múlva. Ezt csak el kell kezdeni s 
azután egész a hegy lábáig legördülni egymásután követ- 
kezik. De bát édea álmában az embernek eani is gyönyör. 
S az én álmom igen édea volt. Még most is gyönyörrel 
gondolok rá. Ha végig bagyják azt álmodnom, talán azon 
végződik, bogy egyenesen a balálba lépek át belőle, S ki 
tudja, hátlia aa is gyönyör. Még azt senki sem jött viseza 
elmondani, mit érez a szív, mikor megszakad. Minden 
készen volt nálam : becsületszóra felvett pénz, vakon in- 
duló szenvedély, mámortól ittas vágy. Akkor elmentem 
Önböz. És akkor fölébredtem. Eleinte mindig haragszunk 
arra, a ki álmunkból fölébreszt ; banem egy perez múlva 
átlátjuk, hogy az jót akart velünk. Egy napig kinaott a 
szívnek minden keserű érzése. Ez a nap is feledbetlen lesz 
előttem örökké. Hanem másnap már ébren voltam. Lát- 
tam' magamat és mindent körülöttem úgy, a bogy van. 
Olyan útra léptem, a melyen veszendőbe megy a becsület 
maga. Ob én tzekért a minden földi ragyogványt felül- 
múló szemekért a földet körül kerültem volna, s átmen- 
tem volna saját magam ellenlábasának. Én ott laktam 
ezekben a szemekben ! Ügy laktam bennük, mint a hold- 
kóros a holdban, Ob engem ez az emlék még akkor is me- 
legíteni fog, ha valaha megérem, bogy megőszülök. D« 
folytatása ennek nincs. Én elmondtam önnek a magam 
ábrándját: hölgy, ba szeretsz, ne szeress mást; se va- 
gyont, ae ragyogást ; dobd el azt ; vesd végét váló pered- 
nek, ne bándd, ha nagy birtokodat elveszted, leszünk sze- 
gényebbek, mégis gazdagabbak ; ez volt az én ábrándom ; 
ön mást mondott : « férfi, ba szeretsz, ne szeress mást, se 
jövőt, se férfi hírnevet, se becsütést, se életpályát, dobd el 
értem mind, ne kérdd, mint mond a világ ; itt nálam egy 
másik világ, lakjunk abban. u Én hallgattam önre. S ha 



akartn, ezért S, másik világért naeg tuátam volna halni : 
Inert ez a másik világ két ember számára elég nagy ; de 
asRKonyotu, három ember ítzámára már nagyon kicsiny. 

— Tehát Bálvándy volt az oka mégia! kiáltá fel Ka- 
tinka haragra gynltan. Az Ifiten verje meg érte. 

És aztán eltakarta arczát kezével és zokogott. 

Kálmán hagyta öt sírni. — Hiába volt már az. 

Katilika meg is bánta nagyharaar, hogy olyan gyönge 
volt; s letörülve könyeit, büszke arczot Öltött s aztán 
keserű hangon monda : 

— No és Ön aztán megtalálta m^a körül mindazt, a 
mit álmában elhanyagolt. — Látta, hogy életpályáját 
folytatnia kell ; hiszen még nem is végzett ; még könyvé- 
nek van eljegyezve ; az a bites felesége ; a legelső esküvő 
az ügyvédi hitletétel. Ez után kell látni, nem az asszony 
után. Ebben igaza volt. Hogy az uzsorásnak visszaadta a 
kölcsönvett pénzt — azt is tudom és egészen helyeslem. 
Ön emberré akar felnőni. Ez tiszteletreméltó törekvés, — 
Hanem egyet még elhallgatott ön. A fő dolgot. No csak 
gondolkozzék rajta. Ugye milyen közel ölünk egymás- 
hoz ? Kezeink találkoznak. És még is egy nagy, nagy hi- 
deg Alpes áll közöttünk. Nem érzi ön a szelét a mint rá- 
fúj az emberre ? Én érzem. Mi az ? 

Kálmán felretekintett. Tudta ő azt, hogy mi az ? De 
azt nem szokták megnevezni. 
oAz, hogy már mást szeretek !» 
De Katinka nem hagyta öt menekülni ezzel a félre- 



— Fordítsa vissza az arczát felém, kérem, ha nem saj- 
nálja. Ügy. — Oh, barátom. Az mind nem igaz, a mit ön 
beszélt. Az Ön tekintetében nem leskelődik az a sárga- 
szemű szörnyeteg, a minek féltés a neve. A ki félt, az 
küzd ; a ki félt, az tesz ; az elfutásnak neve nmegijedést. 
Ön megijedt attól, a kit vágytársának hitt, összehasonlí- 
totta magát azzal, s r.cia volt hite se önmagában, se én 
bennem, hogy gjözui tudjon fölötte, a mei-t a küzdelem- 
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nek a tárgyát nem tartót 
natot fizetett ée elfutott e 

De már ezt erÖs dolog 
találva is volt. Bálvánd 
nála az irígykedés, mini 
abban igaza volt, hogy e 
ség vakmerő, 

— Tehát elmondok Ön: 
nem azért, hogy védjen 
még a haragját is tisztek 
lélektani megoldását nyi 
együtt egy ifjúkori foga 
tehetségűnkkel, egész él 
elhagyott nemzet újra 
dűnk: tollal, szóval, ki 
iparral. Azok az ifjak, kit 
tak már azt a göröngyös 
tük kevesen jártak, s a k 
jai nem buzdítják a tov 
És mégis mindig jönnek 
dnlt új világot hódítani, 
resni, mint tudós; han 
negyedik a nemzeti zenél 
tal kezeikben, a fekete íí 
napon, melyen utoljára 
rátáimmal. Mindenik hs 
csak én nem mondhatt 
véltem az életet>. Fedi^ 
legerősebb. Rám volt biz' 
győzelemre juttatása. És 
tem az örömnek. — Káis 
gamat. S végrehajtottan: 
nekem fájt jobban. Ez tö 

Kálmán lelkesülten i 
hitte, hogy most szányal 
hölgy. Oh, mintha az me 
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— Most fogtam már meg önt ; szólt Katinka kegyetlen 
moBolylyal. — Önuek magas mÍBsiója volt; nagyszerű, 
merész, őrjöngő hivatás. De bát ki mondta azt önnek, 
hogy én e hivatásának iitjában állok ? Szólt ön én nekem 
erről valaha egy Hzót is? Kérdezte-e tőlem valaha: hát 
te nem akarsz-e ily eszményi, ily örjöngéebe vezető útra 
együtt jönni velem? A mit őu akart, azt kívánhatta tő- 
lem. Ha azt kivftűta volna, hogy döntsem ki a házamnak 
minden közfalát s eaináJjak belőle színházat, megtettem 
volna; ha azt akarta volna, hogy játsszam, mint komé- 
diásné az ön által irt színdarabokban, megtettem volna : 
ha költő akart ön lenni, ha nem akadt, a ki mü?eit ki- 
adja, én mindenemet arra költöttem volna, hogy a mit ön 
ír, minden gunyhóban olvassák; — ha fájt önnek, bogy 
idegen nyelven társalkodom, megesküdtem volna, hogy 
soha más szót senkihez nem ejtek, mint a mit ön emelni 
akar; termet nyitottam volna és menhelyet mindazok- 
nak, a kik hasonlót tesznek, mint ön és jó barátai, a a 
míg nekem van egy falatom, nekik is lett volna; — ki- 
fordítottam volna a főváros képét mostani formájából s 
Ös divatokat erőszakoltam volna a közönségre; tettem 
volna Önnel együtt mindent, mig mind a ketten együtt 
. vagj' a Pantheonba, vagy a bolondok házába nem kerü- 
lünk 1 .... De hát szólt ön én hozzám ilyen szót valaha? 
Az ön múzsái voltak én rám féltékenyek ? Miért ? Nem 
férhetnek meg énvelem mind a kileuczen egy házban ? 
Nyűgöztem én önnek olympi felszállását ? Vt^ a poesis- 
nak aseeták kellenek, mint az evangéliumnak? Gyöt- 
röttem én önt ? liontottam-e rideg szeazélylyel a himes 
ábrándokat ? Talált-e ön bennem hideg, számító prózai 
kedélj't, melytől a költő megundorodik? Nem voltam-e 
önnel szemben tetőtől talpig szív? — De nehogy azt gon- 
dolja ön, kedves barátom, hogy én itt most önnek egy 
eldobott portékát áriilok a még rádiesérem az elocsárlot- 
tat ! — Nem, csak önt akarom saját maga felöl felvilágo- 
sítani ; mei't látom, hogy ön egészen tévedésben van Ön- 
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maga felöl. — Ön tőlem elfutott, azt mondja, mert bará- 
tait akarta köTetoi arra a rőgÖB pályára, a hol a koldusbot 
vezet B az éhen elbolt tudósok sírjai jelölik az áJlomáso- 
kat. Ulyssea és Ciree története. És aztán hová menekült 
ön ? — Tán ment azoknak a tudósoknak a nyomdokába, 
kik kevesebb tehetséggel, mint az öné, írdogálnak itt 
amott, szúk körű olvasó közönségnek? Nem oda ment ön. 
Hanem fellépett az. excellentiás urak hintájába s vitette 
magát azon az úton, a melyen nem göröngyök, de sima 
parquettek fogadják a vándort ; jó, ha ügyesen tánezolni 
tud ez úton! a hol nem babérfa és koldusbot, hanem ma- 
gas hivatalok és fényes ezimek teremnek, s a hol a sta- 
tiókat nem kidűlt poéták sírjai, hanem magas rangfoko- 
zatok képezik. — Erre az útra indult ön meg, ezen haladt 
már jó nagj'ot — és most idáig szerelmes ön egy nagy- 
méltóságú, angyali szép madonna arezba, — ni I 

Katinka mutató ujját végig húzva a két szemölde fe- 
lett, végzé be a mondást. 

Kálmán elbámulva tekinte a hölgy arezába. Abban 
ugyan megláthatta, hogy mi az a o sárgaszemű ször- 
nyeteg?!) 

Katinka hosszasan elhallgatott e szó után, Kálmán pe- 
dig hosszasan ott felejtette tekintetét a hölgy arezán. 

És mennyi mindent tud mondani egy nö ajka, mikor 
be van csukva. Oh ö tanulmányozta e csudálatos hiero- 
glyphokat, mik egyetlen szépségvonal kigyózatából áll- 
nak elő. Hogy tud ez egyetlen apellesi vonal duzzogni, 
szemrehányni, megszomorítani, aztán ismét csábítani, 
bízni, elandalodni, vágyakat kifejezni, mikre nincsen szó, 
csak száj. 

A hajtóvadászat zaja a minden hangot elfogó szikla- 
faltól nem tört fel idáig, ha felhangzott is, a zuhatag örök 
moraja elnyelte azt, nem zengett azon keresztül más, 
csak azok a panaazhangok, azok a csókok a levegőben, 
miket a fülemülék szórnak. 

S & mint feljebb jött a nap, a szivárvány boltíve annál 
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alább azállott, a bűvkör annál Rzorosabbra vonult Össze 
az egymás mellett ülök körül, a fényes kristály boltozat 
prizmája gyémáutfényt szórt alakjaikra. 

Sok idő luulva felnézett Katinka Kálmán arczára s 



— Még a bajuszát is levette a kedvükért! hogy hozzá- 
juk illjék. Mint a ki Bzökui készül ; mint a ki azt mondja : 
tengem olyannak ne ismerjen többet senki, a milyen ed- 
dig voltam ! « Szegény Kálmán ! Hogy darabolja el magát 
apródonkint. Mindennap egy kis morzsácskát kívánnak 
belőle. Ma tegye meg a kedvünkért ezt, holnap amazt ; 
hogy tagadhatná meg 7 De mikor az egész emberről van 
szó: arra nincsen válasz. Mindenki ád neki egy kis ré- 
szecskét a szivéből s Kálmán azt őrzi, mint a kincset. Ta- 
nulnak tőle mag_varul; behívják családi ünnepélyeikre, 
emlékeket ajándékoznak neki, a főispán megkéri, hogy 
csináljon számára beszédet; a comtesse duettet énekel 
vele a zongora mellett; kap nyájas pillantásokat, egy 
titkos kézszorítást, velük megy utazni, tartja a szentelt- 
víztartót, mikor imádkoznak a azt hiszi, hogy már most 
szeretik. Oh én nem mondom azt, hogy önuel játszanak ! 
Meg nem sérteném önt a félvilágért azzal, hogy azt lehe- 
tőnek tartsam. Én hiszem, én bizonyos vagyok felöle, 
hogy önből híres nagy ember lesz, akármely úton indul 
el, s azok, a kik Önt magukénak nevezhetik, büszkék lesz- 
nek arra. De az, a mi magasan van, az egyúttal messze 
is van! Mikorra jut el ön oda? Azt hiszi Ön, hogy azok 
a főurak leányai úgy előlegezik a szerelmet, — mint más 
bolond asszony ? És ha tenné ? Ha megeshetnék az élet- 
ben az, hogy egy fiatal embernek, a ki nem főrangú, csak 
azért, mert eszes, derék ifjú, odaadnának egy leányt mág- 
nási családok legelőkelőbbjéből, mert szeretik egymást, 
mivel fizetné meg az a fiatal ember ezt az ajándékot? 
Mindenével ugye? De hát ön nem tudja még, hogy mi az 
a emindeno ? — Minden ! Tegnap odaadta ön a bajuszát, 
holnap meg fogja hajtani a térdét az oltár előtt, melv 
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kedvesének oflára ; mert azt csak nem hiszi ön, hogj 
vakbuzgó Deeséry család egy grófnőjét proteatanslioz a 
ják nőül ? — 63 holnapután meg fogja ön hajtani a terc 
azon emberek előtt, akik a magasrameuöknek bálvány 
~ Mit? Ön fejével tagadva int? — Hát hiszi Ön, lio 
Deeséry Dorottya imádójának szabad lesz Deeséry föisp 
ellenében a nógrádi feliratot pártolni ? hogy az a fiú, 
a Decséryek karján lesz bevezetve a nádori udvarhoz: > 
majd á kuruczot fogja játszani ? Azt ám: Palatínus P 
tának a lovát ! Ott nem ír Ön hazafias verseket ; ott n< 
emeli ön fel nemzetének semmi porba esett dolgát ; 
nem fog Ön m^yar komédiásokat pártfogolni, hanf 
szolgálni fog azért a szép arczért, a kit meg kell szolgál 
Kálmán a fogait csikorgatta össze:, ez az asszony 
szivét azurdalja keresztííl-kasul szavaival, 

— De ez mind nem lesz így. Ne szomorodjék ön 
rajta. Gyermekjátékok ezek csak. Nem vár önre a m 
madonnaarez, a míg ön felnő nagy emberré. Kész na 
emberek is vannak már a világon, s a legelső jó alkalo 
nál ügy elfelejtik Önt, mintha sohase szorították vol 
meg a kezét. — No no ! — Ne ugorjék fel mellőlem. Ni 
akartam önt meghazudtolni. — Önök valósággal szere 
egymást; s soha sem fogják egymást elfelejteni. És 
megtörténhetik, hogy majd' tán tíz év múlva ismét Öss 
találkozik ön Dorottya grófnövel : (mert hiszen ön cí 
nem lesz örökké Deeséryéknél juratus ?) akkor aztán 
már tekintélyes úr lesz. Híre, rangja, gazdagsága el 
Dorottya grófnő pedig már valószinüleg özvegy lesz, 
lami német uralkodó berezeg özvegye. No de azért n 
mindig igen szép lesz ; mert hiszen a főrangú hölgyek 
nagyon meg tudják őrizni arczukat az erős naptól s szi- 
vüket az erős szenvedélytől, — Akkor aztán meg fogja őt 
nyerhetni, — Akkor aztán az öné lesz. 

Itt kitört végre a szenvedély a hölgj' szivéből. 

— Hanem akkor aztán mi különbség lesz kettőnk 
között ? 
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Kálmán e szóra felháborodottan akart felkelni he- 
lyéről. 

De a hölgy megragadta kezét egész hévvel éa nem 



— Tán azt hiszi Ön, hogy ezek az angjalarczok mind- 
végig szentek maradnak? hogy a kiknek a fejük olyan 
magasan van, azoknak a lábuk nem botlik soha ? Asszo- 
nyok vagyunk mind ! Egyikünknek csak ott van a szive, 
ahol a másiké. Én sem vagyok angyal: nem hazudom, 
nem ámítok. De ha én vétek ön ellen, ha én önt megha- 
ragítom, engem megverhet, bezárhat, eltaposhat a ha meg- 
szán : újra megboesáthat ; de ha az a magas hölgy szivig 
sérti önt : azt mosolyogva kell önnek fogadni, azt eltit- 
kolni és hízelegni liinzójának so)ia ki nem engesztelt 
szívvel. Nos, fusson ön innen. Nem bántam önnel elég 
kegyetlenül eddig? 

Kálmán felállt s a szivárványos ködön keresztül a vi- 
lágba bámult. Ezek olyan tövisek voltak, a miknek hegye 
bentörik. 

— Hogy került ön ide erre a helyre? Hall ön valamit 
a haj tó vadászatból ? Semmit. Ez a hely kívül esik min- 
denen. Hogy kerültünk mi egymással itt össze ? Talán 
az én kedvemért ? Talán az Ön kedveért ? Talán a vélet- 
len hozott össze ? — Nem jön Ön arra a gondolatra, hogy 
ön azért van most itt, hogy ne legyen ott, a hol most 
másnak van jelenete ? Ez aa egész statutió, hajtóvadá- 
szat nem kicsinált terv talán ? A Decséry grófoknak sok 
heverő pénzük van a a Bálvándy báróknak sok igényük: 
s a báró Antinous alakja nagyon odaülik a madonna arez- 
hoz. Nem érti ön eat még ? Ah, ha én önnek volnék, nem 
állnék itten, hanem venném a fegyveremet s berohannék 
a vadászkörbe, koczkáztatva, hogy meglőnek medve he- 
lyett, s keresném a magam vadját b a magam vadászát. 

Kálmán ura lett indulatainak. Átlátta, hogy neki e 
tárgynál nem szabad nevetségesnek lennie. Azért is na- 
gyot nevetett, b leheveredett a fűbe. 
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— Én bizony nem megyek a bozótnak; nagyon jól ér- 
zem magamat itten, hahaha! 

És mikor így nevetni látta, elfacsorodott rajta a azíve 
a szép hölgynek. Tudta, hogy milyen nagyon fájhat az 
annak ? 

Akkor aztán oda térdelt melléje b megragadta Kál- 
mán kezét, 8 legszenvedélyesebb könyörgésre fogta a 
dolgot. 

— Ah Kálmán, bocsásson meg, hogy így bántottam 
önt. Nem igaz, a mit mondtam. Nem igaz, felejtse el. 
Csak a rosa szív mondatta velem ; szeretni fogják önt. 
Hűségesek lesznek önhöz. Hisz az nem lebet máskép. A ki 
önt egyszer megszerette, az önt el nem felejtheti soha : 
az meg fogja Önt tartani, az meg fogja önt érdemelni. Oh 
csak én, esak én nem voltam képes önt megérdemelni .' . . . 

És azzal leborult zokogva a zÖM fűbe, könyjeivel sza- 
porítva a harmatot ; oda borult Kálmán lábaihoz ; szép 
sylphid termete vonaglott kínosan a pázsiton fekve. 

Éa Kálmán arra gondolt, hogy milyen véghetetlen mély- 
ség és magasság egy nőnek szerelme. Az ember elszédül, 
ha hosszan néz belé. 

A nap egyre magasabbra szállt, a lég forró volt, virág- 
ülatártól, feuyöambrától terhes, a magasban hangzottak a 
fülemüle csókok ; a vízesés szivárványa egészen alálapult 
már a földre, mintha egymáshoz akarná szorítani Őket 
Iris bűvös szalagjával. 

A no csupa gyöngédség volt, a no csupa asszony volt. 
Asszony, minőnek a természet remekbe alkotá, bogy még 
a bűne is szép legyen. Egy tündér, ki boldogsággal öl 
meg. Egy istennő, a ki meghódol. 

E perczben csörtető robaj közelíte a völgj' felől. 

A sűrű tövisbozóton keresztül törtetett valami erő- 
szakos alak a meredeken fölfelé, Kálmán fölugrott és föl- 
kapta fegyverét. 

A távolból alant a völgyben zajos lárma hangzott s 
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A tar ga!y recsegett a közeledő nehéz léptei alatt, a té- 
pett ezilier ropogott, felriadt vadmacska rohant előre köp- 
ködve, prüszkölve föl a száraz faderékra, futó róka, nj'est 
iramodása előzte mcf? közeledtét, s vijjongó madáraereg 
repkedett fölötte, miknek fészkét eltaposta. A zaj maga 
ifi elég nagyszerű volt, mely közeledtét hirdeté. Maga nem 
adott hangot. 

Egyenesen arra tört a vízesés felé. Talán ide szorí- 
tották. 

Nem soká váratott magára. Elözuliant a fenjöbokrok 
közül. 

Pompás fekete nőstény medve volt, hat lábnál maga- 
sabb, sürü lompos szőrű. 

Két lábra állva jött. Egyik első lábával törte maga előtt 
a bozótot. Két fíát hozta magával. 

Az egyik kis medvebocs a szájában volt, derekánál 
fogva fogai közé szorítva, a másikat jobb elsŐ-lábával 
saorítá magához. 

A bozót és a vízesés között volt egy húsz lépésnyi tisz- 
tás. A mint a menekülő fenevad a tisztásra kiért, akkor 
látta meg a lesben álló ellenfélt. Kálmán arczához emelve 
fegyverét várt reá. 

A medve egy ijedt hördütést hallatott s eg^'szerre meg- 
torpant. Azzal félreugrott s eddigi irányát megváltoztatva, 
oldalvást menekült, merre a hegjszakadékon átdöntött 
fenyőt megpillantá. 

Kálmán könnyen agyonlöhette volna, de nem tette. 
Tudja Isten miért nem tette ? Talán megsajnálta az álla- 
tot, mely nő és anya, s gyermekeit siet megmenteni. Ki- 
telik tőle: a poéta! Elég az hozzá, hogy esak czélzott 
utána míg láthatá, a mikor aztán eltűnt a szemei elöl, 
akkor leereszté puskáját. Megtörténik az ilyen eset ujoncz 
vadászokon akárhányszor. ' 

— Miért nem lőtte ön meg ? — kiáltá rá hevesen a 
delnő. 

Kálmán i'ánézett s aztán azt felelte : 



■~- Megnyirkosodott a löpov a puakái 
vízesés aiatt. (Akkor még kovás puskák 
Peíiig nem volt igaa. 

— Ah, minő kár ! 

Azonban a medve nem menekült í 
mint akarta. A mint a begyszakadékhoz 
melyet ügyetlen kezében tartott, megri 
a kingi-ott az anyja öléből a elkezdett I 
bozót felé. 

Az anyamedve otthagyta az ostoba 1 
kai, a mit Bzájábau czipelt, át futott a 
fenyöszálon. Ott azután már megvolt 
sziklák közé Sfmki sem üldözhette. 

Hanem ott egy pillanatra megállt. . 
hagyott kölyke elkezdett szűkölni, ny; 
anyamedve meghallotta. 

Vissza jött érte. 

A szájában vitt fiát eldugta egy bo 
szánta magát, hogy még egyszer megtej 

— Ah, a medve visszajön! kiálta a 
lihegő kebellel futott a kőhöz támasztó 

Kálmán egy perezig azt hitte, hog 
szüksége s eléje állt a hölgynek, ha a m 
dékkal jöne. hanem a másik perozbe 
oltalma felesleges, a vadáJlat nem j 
keresi. 

Nem jött kihívó fenyegetéssel, ordítva, két lábon ; ha- 
nem lelapnitan osont, e nyihogva kereste a bokrokat, el- 
bújt fia végett. 

Hogy rátaláljon, még egyszer végig kellett ezamraognia 
a tisztáson. Félve knpkodta fejét a vadászok felé, nyug- 
talanul morgott, nyöszörgött, mintha mondaná : ne bánt- 
satok, én sem bántalak titeket, engedjetek a fiamat ke- 
resnem. 

Megtalálta a kölyket. 

.■^kkor aztán örömrivajjal viliánezolt fel, s szájába kapta 
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azt éa felemelkedett vele, miatha dicsekednék, hogy ime 
megtalálta, vagy mintha köszönné, hogy nem bántottáJí. 

— Álljon félre az útambóll caengett Kálmán fülébe a 
hölgy szava. 

Megdöbbenve tekinte viasza. 

A hölgy ott állt mögötte, ballábát előre toppantva, jobb 
lábán nyugtatva termetét s puskáját hevült arczához 
emelve ezélzott a vad állatra. 

Az anyamedve is észrevette öt, s elkezdett sirni, mint 
egy ember. Oh annak valódi emberi értelme volt. Lehe- 
tetlen volt azt a sírást nem ért.eni. 

— «Ne bánts engem. Hiszen nő vagy. Látod, én is 
anya vagyok. Kis fiamat szabadítom. Ne légy kegyetlen 
hozzám." 

Sírhatott annak. 

Egy perez alatt egymás után dördült el mind a két csö, 
s az anyamedve összerogyott. 

Még akkor sem ordított, csak sírt; még akkor is szájá- 
ban tartá fiát. S mikor aztán kénytelen volt azt szájából 
kiereszteni, mert a vér ömlött rajta, akkor utolsó hal- 
dokló mozdulata ia az volt, hogy két vonagló talpát utána 
nyújtá ki, s oda vonta még egyszer magához. Úgy múlt ki. 

Mikor az anyamedve elterült, a kis medvebocs odabújt 
hozzá, emlőjét keresni, mely tejet nem ád többé. 

Kálmán puskájára támaszkodva állt éa mélázott, 

A szép hölgy pedig odafutott az elejtett vadhoz, felkapta 
nyakánál fogva a kis medvekölyket s karjára vette azt ; 
azután ballábát az elejtett vad fejére téve, diadaltól égő 
arczczal nevetett, az összevérzett állattól csupa vér lett 
mind két keze és himzett fehér inggallérja s az a csipke 
mellfodor végig, hullámzó szép keblén. Caupa vér mind. 
És ekkor lekerité nyakáról a vadáazkürtöt, s a völgy felé 
fordulva, megfújta a "hallalia jelszavát hosszasan, erő- 
teljes tüdővel, 

«Tuhú — tuliú — tuhúúú !» 

A bérezi viazhang százszorosan adta azt visaza. 
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És e perczben, tán 8 soha nem hallott hangra, meg- 
jelent a mohlepte trónuson -— a syrén. 

Előjött odújából megnézni, hogy mi új történik itt? 

Pedig szemei nem a napvilág számára vannak alkotva, 
ugyanaz a vékony bör, mely egész alakját födi, szemeit is 
betakarja, az alul piroslanak elö rubinfényü szemcsil- 
lagai. S ez átlátszó bőrön keresztül minden belső része 
látszik lüktetve, lélekave, pihegve. Eózsaszínü kopoltyúi 
idomtalan nagy feje két oldalán tapogatóznak a légben : 
feje alatt van két kicsiny lába, vagy keze, azon alul egy 
vastag kígyóalak hátsó lábak nélkül. 

Kálmán elámultan nézte őket. A két tüneményt. 

Amott egy csodateremtmény, mely úgy hasonlít egy 
szép nőhöz. Emitt egy csodaalak, mely úgy liasonlit egy 
kígyóhoz. 

Mind a kettő szép és iszonytató .... 



A HŐSTETT. 

A hallali kürt szavára minden oldalról feleltek vissza a 
kürtök, a völgyből, a hegy túlHÓ részéről, s siettek elÖ a 
vadászok, a kik legközelebb álltak a helyhez. A többinek, 
kik a völgy felül álltak, medvemunka lett volna oda fel- 
kapaszkodni ; azért nem is fogt-ak hozzá. 

A lövésre, kürtszóra csak felébredt nagy nehezen a msz- 
nyák is. ugyan azt állította, hogy nem mulasztott ö semmi 
kötelességet, mert hiszen mikor egy olyan szép fiatal aaz- 
szonyság, meg hasonló uraság egymással beszélgetni akar- 
nak, olyankor a hűséges jobbágynak legfőbb kötelessége 
az, hogy feküdjék a fülére s aludjék. 

Katinkának pedig épen semmi beszélgetni valója sem 
volt ezentúl kisérő gavallérjával ; egészen elfoglalta nagy- 
szerű vadáazdladala ; megmérte, hány arasz az elejtett 
medve ? megbecsűlteté vadásztársaival, hány mázsát 
nyomhat ? S a mi mind ennél nehezebb kérdés volt, hogy 
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viszik azt el iniieD? Azon az egy szál fenyőn végig négy 
ember bogy menjen át saraglyával ? Végre kitalálták : 
kötelet húznak keresztül a szakadékon, a medvét négy 
lábánál összekötve beleakasztják, s aztán úgy keresztül 
vontatják a levegőben. Kár volna neki itt veszni. Pompás 
lábszönyeg lesz a bőréből. Katinka azt ágya előtt szándé- 
kozik tartani. A huea is pompás, ámbár most sovány a 
szoptatástól; de a talpai fejedelmi asztalra való inyencz- 
ségek. Azokat Katinka meg akarja ízlelni. . 

Hát a kis medvebocs ? Annak már most nincsen anyja, 
hát ki fogja ezután szoptatni? Ne tessék miatta aggódni, 
Katinka ö nagj'ságának igen érzékeny szive van, ö azt 
magához fogja venni; jobb dolga lesz nála, mint a nagy- 
ságos mamánál volt. Kávés kalácson és cziikros mogyorón 
fog felnövekedni s egész életére gondoskodva lesz életéről, 
nyugodalmáról és ketreczéröl. 

Olyan kedves kis állat is volt. Ügy bujt kegyes pártfo- 
gónéja keblére, furdalva gyönyörű orrocskáját annak 
csipkefodrai közé, s tapogatózva gyerek módra ügyetlen 
talpacskáival. Katinka egészen belészeretett. Talált már 
jegygyűrűje számára helyet. Felhúzta azt a kis medvebocs 
egyik ujjacskájára. Egészen rávaló volt. Ott is hagyta. 
■ A mint aztán a medvét nngy kinnal átvonszolták a sza- 
kadék másik oldalára, ott dorongra vette azt négy izmos 
orosz s vitte az egyre szaporodó vadásztáreaság kíséretében 
a főhadiszállásra. Az orosz nagyokat sivított Örömében : 
szokása jajgatni, mikor örül. 

A ÍÖvadásztanya azon a kerek tisztáson volt fölütve, a 
bol Dccséryék tartottak állomást Bálvándy és a főispán 
kíséretében, ide hozták az elejtett medvét. 

Egyetlen diadaijcle volt az a mai baj tó vadászatnak. 
Egyébre nem volt szabad lÖni, csak medvére. Került ugyan 
a hajtásba négy medve is, de azok mind kitörtek. Egy vén 
hím közülök (pedig alkalmasint vén medve volt) kapott is 
négy lövést négy különböző vadásztól, de nem jól talál- 
ták; elvitt a bőrében minden golyót. Majd mikor egyszer 
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mégis elejtik, egy egész gyűjteményt fognaii a bőre alatt 
találni, a mit egyszer-másszor emlékbe kapott, a rusz- 
nyákok vas szegeitől kezdve a lengyelek vágott ólmáig. 
Hanem biz ez keresztül törte magát a vadászokon s el- 
ment arra alá az erdőnek. 

A nősténye a két fiával ellenkező irányban tört ki a 
Vízesés felé. Senki sem képzelhette, hogy azon a meredeken 
fel tudjon kapaszkodni. De épen ott talált emberére, 
Böt asszonyára, ki két derék lövéssel leterité a nemes 
vadat. 

El kell ismerni, hogy derék lövés volt mind a kettÖ : az 
egyik a tüdején ment keresztül, a másik a szivét szakította 
el. Minden vadásznak becsületére válnék. 

Az egész társaság magasztaló riadallal fogadta a nap 
hősnőjét s maguk a Decséry főurak és főbölgyek sem ma- 
radhattak ki az általános lelkesedésből, minél fogva el- 
ismerő szavakat is váltottak a vitézlő amazonnal. Sőt a 
herczegnő ma^a felajánlotta az utazó lábzsákot ideiglenes 
tartózkodási helyül a kis medvebocs számára, s az a hin- 
tóban helyeztetett el, odaköttetvén a feje a zsák szájához, 
hogy el ne szökhessek. 

— Gratulálok nagysádnak ! monda Bálvándy Katinká- 
hoz. Megmentette az egész társaságnak a becsületét. Ezek 
az urak mind úgy lőttek, hogy valamennyi megérdemlette 



- — No de legalább lőttek : szólt Katinka neki hevült 
arczczal ; de az én vitéz kÍHéröm még csak el sem sütötte 
a puskáját, mikor a medvét látta ránk jönni. Bizonyosan 
azt gondolta, hogy ha kilövi a puskáját, hát aztán mivel 
védelmezi majd magát a medve ellen ? 

Jaj de nevettek rajta. Szegény Kálmán csak úgy bujdo- 
kolt lesütött fővel a bokrok között. Felé sem mert Doro- 
theának nézni, gondolta, hogy az is nevet. 

Bosszul lőni is elég nagy vétók; de épen nem lőni, az 
már főbenjáró bűn. 

Pedig hát nem volt szabad a bokorban elbújnia; mert 
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szükséíí volt rá. Nem atWig van az. A vadásztöi-vénynek 
sanctiói íb vannak. 

— Most tehát drága nagj8ád ezért a remek lövésért fel 
leaz avatva ünnepólyeaen czéhbeli vadásznak, monda Bál- 
vándy. 

— Hogyan ? 

— Annak bizony egy kicsit katonás szertartása van. 
A győztes vadász, ki legelőször lőtt nagy vadat : elejtett 
áldozatán keresztül fektettetik és ünnepélyesen megcsa- 
patik. 

— Ah I Mivel ? 

— Ha férfi, puskavesszővel ; ha hölgy, egy virág- 
szállal. 

— No aa nem fog fájni. 

Éh azzal körültekintett, talán azt nézte, a többi höigyek 
nem pirulnak-e? Nem. Mind nevettek. így szokás ez. 

— No ha meg kell lenni, monda a delnÖ, lebocsátkozva 
az elejtett vad mellé s lehető legkecsesehb helyzetet fog- 
lalva a lovagnövé üttetés szertartásához, mi alatt a holt 
vadátlat nyakát átölelte karjaival, de fejét nevetve hátra- 
ford itá. 

— No hát ki üt meg ? 

— Kálmán barátom ! kiálta Bálvándy ; tessék csak elő- 
jönni onnan a bokorból. Az ön hivatala ez, ki a hősnő 
kis érője volt, 

S azzal kiszakítva a haraszt közül egy magas szál réti 
füzényt, mely aljától hegyéig rózsaszín virágoeskákkal van 
bevonva, odanyomá azt Kálmán kezébe a előre tuszkolta 
ö kegyelmét. 

— Aztán nagyon ne üssön ! szabódék pajkosan, nevető 
arezát felé fordítva Katinka. 

Ne féljen tőle. 

Kálmán végig húzta rajta a piros virágszállal a hivata- 
los hármat ; nem fájt abból semmi a hölgynek ; hanem 
neki. 

Akkor aztán az általános éljenriadal között felszökött 
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helyéből minden segítség nélkül a vadásznö, b most már 
az ő jogai léptek gyakorlatba. 

— Már most tessék azoknak, a kik eddig nevettek, 
előbbre kerülni. Nevessünk mink ia. 

— A rosaz lövőket meg szokás büntetni. 

Azok meg bajuszt kapsak. Puskaporral mázoltatik az az 
ábrázatjukra, s ez viszont a győztes jogaihoz tartozik. 

Katinka saját finom fehér ujjacskáját mártogatá a lő- 
poros tülökbe, s a nedves fekete mázai végrehajtá az 
irgalmatlan Ítéletet a vádlottakon. 

A kinek már volt bajusza, az kapott hozzá folytatását a 
bajueznnk, egész a füléig; s a kinek már úgy is a füléig 
ért a bajusza, az kapott hozzá keeskeszakállt lőpormáz- 
ból ; B egy lengyel gavallér, ki olyan malitiosus volt, hogy 
bajuszBzal és körszakállal jelent meg a vadászaton : azért 
nem menekült meg az autodafétól ; világos szőke szemöl- 
dökei voltak : Katinka festett neki feketéket. És mentül 
több arcz jelent meg a társaságban ilyen furcsán földí- 
szitve: a hölgykoszorú annál hangosabb hahotában fejezé 
ki e fölötti jó kedvét. 

Utoljára maradt Kálmán. A legfőbb bűnös, a ki még 
nem is lőtt. A gyáva ! Végig kellett néznie társai exeeu- 
tióját. Mikor eléje kellett állania a büntetést végrehajtó 
hölgynek, el volt rá készülve, hi^y az egész torzképpé 
fogja mázolni az arczát azzal a maradék puskaporral. 

Katinka pedig a legkisebbik ujjának a hegyét mártá 
bele a fekete mázba s nagy gonddal egy pár olyan bajuszt 
rajzolt a bűnhöncznek a sima ajkára, a milyen volt az a 
mit feláldozott. Azntán kivett a zsebéből egy kis gyöngy- 
házfésűt, annak a tokján volt egy homorú tükör, a miben 
az ember az egész arczát megláthatta; azt eléje tartá s 
durczás szemrehányással kcrdezé : 

— Nos ? hát nem ilyen volt-e ? 

Az összeverődött vadásztársaság nekitelepedett a va- 
dászlakomának, A szép zöld pázsit volt ülőhely és terített 
asztal. A lakoma fölségesen ízlik ; mikor az ember kenye- 

32« <\oOQ 



ret, sonkát maga mellé rakhat le a fűbe s a kése hegyére 
azúrt szelettel kínálhatja meg vidám azomszédnéját, 
iszik vele egy kulacsból, s merít számára vizet a folyócska 
kristályából, mely mindenféle drágalátos köveken, gályá- 
kon keresztül csergedez tova. Száraz galyból vadásztűzet 
raknak, nyers veezsöre szúrt szalonnát, kenyeret piritgat- 
nak rajta s a pirított kenyérre a pirított szalonna zsi]*ját 
csepegtetik. 

A nap hősnője és Decséryék, Bálvándy és Kálmán egy 
tűz körül csoportosultak, több vadász úr és asszonysággal 
együtt. A puskákat felakasztották a fákra a kiki lehevere- 
dett a fűbe, a hogy tetszett. 

Bálvpndy szokott kedves modorával mulattatá Dorothea 
grófnőt, megtanitá öt azon nevezeten tudományra, hogyan 
kell a parázsnál pirított szalonna szelettel a kenyérszeletet 
bezsírozni, A komtesznek nagyon tetszett ez a művészet. 
Sokat nevetett rajta. 

Kálmánnak pedig fél szeme mindig ott volt rajtuk. 
Eszébe jutottak azok a kegyetlen mondások, a mikkel az 
a haragos asszony szurkálta tele a szivét. 

Mikor B.Z ember fiatal és szerelmes, még azért is harag- 
szik, ha imádatának tárgya más férfival jó kedvűén tud 
beszélni. Annak csak az. ö számára kellene hangjának 
lenni, más embernek mind azt kellene mondania, hogy 
"nix deiitsch". 

Hanem liát a szép fiatal lányok ezt nem igen teszik s 
a szép fiatal legényeknek ez sok keserűséget okoz. 

Katinka pedig még jobban észrevette Kálmán oldal- 
pillantásait és rossz kedvét s elkezdett e miatt vele csip- 
kelődni. 

A világtól elkapatott hölgyek szeretik azt fitogatni, ha 
valaki fölött hatalmuk van. Dehogy engednének el neki 
egj' élczet valami elkövetett ügyetlenségért. Neki már meg 
keli nyugodni abban a hivatásban, hog_y a szép asszony 
ne csak nevessen az Ö rovására, hanem az egész társa- 
ságot mulattassa vele, 
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Kálmán tűrte azt mind szelid kedélylyel. A minélfogva 
aztán mind az egész társaság bátorságot vett magának Őt 
élczeivel elhalmozni. 

Furcsán esik ez az embernek, mikor azokat egy szép 
leány is hallja, a kibe szerelmes. 

De mégis volt egy ember, a ki védelmezte: a főispán. 
Az pái'tját fogta a jurátusának. De abban meg épen nem 
volt köszönet, mert olyan furcsákat mondott, hogy annál 
jobban nevetett mindenki. Néha csak azért védelmez egy 
ember valakit a többiek ellen, hogj' aaok a többiek aztán 
annál jobban csípjék. 

Egyszer, mikor megint félremélázott Kálmán, pákosz 
vadászeb elvitte az oiTa elöl az elkészített pirítósat. '\'olt 
rá kaczaj ! Még a kutya is 6 vele tréfálódik. Pedig hiszen 
kezében van a hot. 

— - De hát önnek hiái)an van fegyver a kezében ? ne- 
vetett Katinka. Se lőni, se ütni nem szokott? S kecsesen 
szopta be finom piczi ujját, mely zsiroa lett a kenyértől. 
Vájjon lemosta-e róla elébb a vért ? 

Kálmán végre megszólalt a maga védelmére, 

— Soha sem használok semmiféle fegyvert asszonyok 
ellenében, A medvét is meglőhettem volna ; eléje mentem, 
puskavégre vettem, nem futottam meg tőle, de a mint 
megláttam, hogy a gyöngébb nemhez tartozik, nem bántot- 
tam. Én nőt nem tudok ölni, még ha medve is. 

Egészen költőhöz illő mentség lett volna, a ki egyúttal 
fiatal gavallér is. Bók a hölgyeknek, hódolat az eszmény 
iránt, tisztelete az ideálnak egész az állatvilágig. Azon- 
ban Bálvándy közbeszólása elrontotta a sikert, 

— De barátom Kálmán, ha a himét láttad volna a med- 
vének, annál még jobban eszedbe jutott volna az udva- 
riasság érzete. 

Kálmán nyakig elvörösödött. 

— Azt megpróbálhatja velem akármiféle hini a világon. 

— Teringettét ! ez kihívás ! 

— 5Í0 utam ! csitítá Katinka : ez mauvais génre, éleze- 
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kért felförmedni! A vadáBzttirsaB&gban minden szabad. 
Még a hölgyek is kapnak sok olyan meghallani valót, a 
miért máskor tenyerükkel felelnének viasza. Itt pedig 
mindenki jó pajtás. 

— Hát hiszen nem veszekszünk mink, szólt Bálvándy : 
au contraire. Én Kálmán részén vagyok. Neki igaza van. 
Tessék nézni, micsoda puskát vitt magával : hisz ez el nem 
BÜl. Nem tudom, ki választotta ki a számára ? 

Azzal Bálvándy fölállt, leakasztotta Kálmán puskáját a 
fáról a mutatta mindenkinek, milyen rossz annak a zára ; 
azzal csakugyan nem tanácsos medvére menni. 

— Máskor barátom, ha vadászatra mégy, sr.ját fegyve- 
remet adom a kezedbe, azzal löni fogaz. Most pedig valld 
be, hogy rá csettentetted bizony te kétszer is a puskádat 
a medvére, de nem sült el, s mentve van bátorságod hire. 

— Ugy van úgy! erösité Katinka is, jóltevöi nagylel- 
kűséggel tekintve a mentegetettre. 

Kálmán észrevéve az aranyhidat, melyet menekülésére 
épitettek s visszavonult rajta. Különben is meggondolta, 
hogy egy nevető csoport közepett egy festett bajuszú gje- 
rek, aki haragszik, nagj'on nevetséges figura volna. Senki 
sem mondaná, hogy "fejébe ment a szive h, hanem aat, 
hogy efejébe ment a bor*. 

Mán irányt adott azután az egész mulatságnak a rusz- 
nyák legények által rögtönzött nemzeti táncz az odasereg- 
lett pór leány okkal, idylli dudaszó mellett, melynek végez- 
tével a vadásztársaság felkerekedett, kiki vette a puskáját 
s készült a hazatérésre. 

Bálvándy komolyan látszott 'venni Kálmán kiengesz- 
telését, oda ment hozzá, mikor az a puskáját felvette. 

— Dobd el azt a rossz dióveröt, pajtás : annak csak a 
formája puska. Inkább ha akarsz valamit vinni a válla- 
don : hozd az én «Lazzarínomat". Én úgy is a lovakat 
hajtom ; mert a kocsisom be van kapva erősen, nem bíz- 
hatom rá a hajtást. Te kisérhetnéd a hölgyeket. 

Ez megmar épen nagylelkűség volt! Bálvándy oly helj- 
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zetet választott iuH^ána]i hazatértig, a hol mÍDdíg háttal 
fordulva kell lennie a hölgyekhez, a egészen Kálmánnak 
engedte át a partiét. 

KálmáD pedig nem szeretett ajándékba adott szerencsét 
élvezni, s csak daczból is a kocsinak arra az oldalára ke- 
rült, hol az öreg herczegnő ölt, nem a hol Dorothea grófnő 
foglalt helyet. Hanem azért Bálvándy Lazzarinoját e8ak a 
vállára vette. 

Azzal megindult a vadászmenet, a medvét lombokkal 
díszített bivaly-szekérre tették ; a nap hősnője és a bajuszt 
kapott vadászcsapat követte a diadalszekeret, utánok jött 
a könnyű bricska Decséryékkel ; Bálvándy ült a bakon, 
mellette a főispán. A hintó mellett balfelől ment Kálmán, 
mögötte egy rusznyák puskás, öreg legény, ki magyarul -is 
beszél s mesékkel, népmondákkal mulattatja az úrhölgye- 
tet. Legalább felszabadítja Kálmánt az udvarlás köteles- 



Még más valaki ia aegit neki ebben a feladatban. Egy- 
szer csak az előre haladt vadász csoportból hátramarad 
egy alak s csatlakozik a Decséryék kíséretéhez. 

Aszályit ismerik meg benne. 

Váljon miért sompolyog ide ? sem az emlék, mely Kál- 
mánhoz köti, sem a jó szándék, melylyel Bálvándy iránt 
viseltetik, nem magyarázza meg e különös ragaszkodást. 

Megmagyarázza hát ő maga. 

— Uraim ! Báró úr, gróf úr, hebegi a hosszú nyakú 
ember, sápadt hüledező képpel, azok a vadász urak oda 
elöl arról beszélnek, hogy az a vérmedv-e, a mi négy lövést 
elvitt, nem futott el messze, hanem elrejtőzött itt valahol 
a sűrűben. 

— Az bizony meglehet, monda rá Bálvándy. 

— És hogy annak az a szokása, hogy visszatér arra a 
helyre, a hol megsebesítették s a kit akkor elől-utól talál, 
azt mind összetépi. 

— Annak biz az a szokása. 

No kapott ezen a thémán a vén rusznyák. 
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— Hjaj, kivált ha a boszorkánymedve talál az lenni ; 
akkor aztán vigan vagyunk. 

— Mi az a boszorkánymedve ? rebegé Aazályi. 

— Hát nem tudja az úr ? Szörnyű állat az ! Mikor az 
jön, nem várja ám, hogy a vadász löjjön : ö lÖ a vadászra, 
fél mázsás, egy mázsás kő semmi neki ; felkapja két kézre, 
úgy hajit vele, mint a parittyával ; s a kit eltalál vele, azt 
sem mondja többet, hogy obikkmakk!* 

— Auh ! csodálkozék ijedten Aszályi, 

— Aztán abban áll a boszorkánysága, hogy akárhány 
golyót lőnek rá, csak elkapja a markával, mint a legyet a 
a szájába teszi, lenyeli. Másnap mind ott találják a golyó- 
bisokat utána, megkövetem alásan, nem mondhatom meg, 
hogj' miben ? 

— No ezzel veszedelmes állapot volna találkozni, só- 
hajta Aszályi ; s melyik oldalra futott el a medve ? 

— Erre félénk ni, 

Aszályi menten át is került a hintónak a túlsó oldalára, 
igen helyes ursopsyehologiával okoskodván aként: hogy 
ha jönni talál a veszett medve, vagy lesz respeetusa a 
grófok, főispánok és a földes úr előtt, akkor másfelé for- 
dítja haragját, vagj- nem lesz, s akkor elébb azokat eszi 
meg ; esak van annyi Ízlése a medvének ? ö védve marad. 

Kálmán gondolt valamit magában, de még esak végig 
gondolni sem merte. Ejh! A sors egy nap kétszer még 
vadász -szerencsét sem ad. 

Már alkonyodott az idő ; a nap a magas hegyek között 
korán aláhanyatlik ; midőn a vadászmenet egy völgybe 
érkezett le, melynek egyik meredélyét ős fenyőerdő borítja, 
míg a másik hegyoldal talán valamikor végig leéghetett s 
most sűrű boróka-bozóttal van benőve ; csak itt-amott 
mered fel a csalitból egy-egy magasabb kevéslevelű veres- 
fenyö. 

Sivár, kietlen vadon, sem legelő állatnak, sem vadász- 
nak nem való, a tisztásain piros és kék áfonya terem 
özönnel : azt sem szedi senki, 
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Mikor a hosszan elnyúlt vadáazmenet dereka a bozóton 
keresztül hatolt, egyszerre csúnya morgás keletkezik a 
vadonban ; a hajtók rémletes ordítása veri fel egyezerre az 
erdőt; néhány puskaroppanás hallatszik itt-amott, azután 
kísértetes jajgatás, mint a halálra tépázott vadász segély- 
orditása és közbe az az ádáz mormogás, a miről olyan jól 
rá lehet a medvére ismerni. 

Itt jön ! 

De hogy honnan, azt nem lehetett a sok csalóka visz- 
hang miatt hirtelen kivenni. 

Egyszer aztán kiemelkedett a fekete szörny alakja a 
boróka bozót közül. 

Óriási állat lehetett, hat lábnál magasabb. Valami két- 
száz lépésnyire volt Decséryék kocsijától s ügy Játszott, 
mintha egyenesen feléjük tartana. 

Valaki rálőtt a bozótból ; mire a medve hirtelen felka- 
pott egy roppant nagy követ, valóban mázsás kö lehetett 
8 nagyot ordítva hajitá azt a vadász felé. A következő 
perczben már látszott a vadász, a mint egy veres fenyőre 
rémülten felkapaszkodott. 

— Jézus segíts ! kiálta a vén rusznyák. Ez az ördöngös 
medve maga. 

Aszályinak sem kellett több, futott a merre medvét nem , 
látott, A túlsó oldalon volt egy vadrózsa bozót, azt meg- 
úszta kegyetlenül, s levetve magát a földre, úgj' tett, mint 
a ki halott. így csak nem bántja a medve. 

— Hopp ! itt baj lesz ! monda Bálvándy. Hol a fegy- 
verem ? 

— Jó kézben van, felelt rá Kálmán s elhatározottan 
foglalt helyet egy fenyőfa mellett, felhúzva a puBkána.k 
mind a két sárkányát. 

— De bajtárs, aztán jól czélozz : inté őt Bálvándy. Ko- 
rán ne löjj ; közelre bevárd és szivén találd : mert az ilyen 
nagy vad kemény sebeket elvisz, 

— De hiszen lőheted azt akárhol uram : dörmögé a vén 
rusznyák ; elkapja az a golyót a markával. (A fogai össze- 
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verődtek, keresztet hányt rangára.) Óh uram. Holnapra 
mind fekete czukor lesz belőlünk. 

Kálmánnak lázasan dobogott a szive. 

Itt van tehát az alkalom imádatának tárgyát védelmez- 
hetni ; előtte bebizonyíthatni személyes bátorságát. Ezt 
már csak iigy csinálta ki a sors, mintha professionatus 
regén ji ró volna. 

Pedig az ilyen találkozás bizony megpróbálja a fiatal 
sziveket. 

Mikor az a roppant fekete fenevad csörtetve rohan 
előre. A szemei sem látszanak ki a bozontos szöresom- 
bókok köznl. 8 jöii egyenesen a vadászra. Ritka hideg vér 
kell hozzá, hogy az a válságos tiz lépésre bevárja a maga 
ellenfelét, a honnan azután biztos a lövése. 

Kálmánnál a hidegvért pótolta az akaraterő, 

Nagy Ösztöne volt rá, hogy bátor legyen. 

Olyan közelre várta be a nagy fenevadat, hogy csak az 
utolsó boróka bozót választotta már el tőle ; a medve 
abból is kilátszott féltesttel, a mint két talpára állt. 

Kálmán akkor czélzott rá és lőtt. 

A medve nagyot mordult és nem esett el. 

- — Mondtam, hogj' elkapja a golyót! ordítá hátul a 
rusznyák. 

A medve keresztül töi-t az utolsó borókacziheren is s 
hat lépésnyire állt Kálmán előtt. 

Akkor legbiztosabban vette czélba a fejét az állatnak és 
rálőtt. A medve megrázta a fejét s fel sem vette a lövést, 
csak egj' kicsit hátrahőkölt tőle, 

«FeI a fára: fel a fára!» kiáltozák Kálmánnak a rusz- 
nyák is, a báró is. Most már csak ez az egyedüli menedék 
a megdühödött vérszopó ellen. 

Hanem Kálmán a helyett, hogy eldobta volna a puskát, 
s hirtelen felmászott volna a bórfenyöre : megkapta a cső 
végét, boldog felét fordította a puskának s egy ugrással a 
medve előtt teremve, olyat sózott a medve fejére, hogy az 
azt kiáltotta rá, hogy : 

Disitizídb, Google 



3*7 

vDosztaln 

"Doszta* pedig oroszul annyit tesz, hogy aelég". 

Csak a szégyen, a düh, a kétségbeesés összes hatványai- 
nak egyesülése magyarázhatja meg, hogy a fiatal ember e 
merényt elkövesse. 

Mert ha nem ezt tette volna, hanem megfogadja a mit 
kiáltoznak hozzá : hogy kapaszkodjék fel a fára, hát akkor 
az történt voliia, hogy a medve utána kapaszkodott 
volna, s mikor utolérte, egy butykost húzott volna elő a 
medvehör kebléből s megkinálta volna egy kis pálin- 
kával. 

"Nyék aza lubi, pán jáger!* 

Mert hiszen nem volt az se vérmedve, se boszorkány- 
állat; hanem egy hosszú rusznyák legény medvebőrbe 
öltöztetve, s aztán nem is a regényírói végzet rendezte ezt 
a jelenetet, hanem Bálvándy úr. Össze volt arra beszélve 
az egész társaság, minden hajtó, minden vadász bele volt 
avatva a tréfába; csak Aszályi nem. Azt is azért ijeszt- 
gették agyon, hogy közölje félelmét Kálmánnal. Azért 
cserélte el Bálvándy Kálmánnal a puskáját, melybe go- 
lyó helyett bodzafa bél volt leverve ; azért beszélte a vén 
rusznyák a meséket a boszorkányos medvéről. 

Egy kis megérdemlett leczke akart ez lenni tréfa alak- 
jában a hetvenkedő fiatal embernek, ki minden vadász- 
társát megsértette azzal a nyilatkozatával, hogy azért nem 
lőtt az első medvére, mert az nő volt ; jönne esak a hím ? 
Mintha a többiek nem a hímet szalasztották volna el. No 
hát próbálja meg, mit tesa a hím medvével találkozni ? 

Hanem csalatkoztak a idsérletben. 

És a szegény rusznyák fejének kellett megszerezni azt 
a psychologiai tanulmányt, még pedig puskaagygyal in- 
formálva (szerencsére vastag feje volt, s a medvebőr eny- 
hítette a kommantást) miszerint egészen más ember az 
az úr, ki a Kordafőnél Katinka asszonyság előtt azzal pro- 
ducálja magát, hogy rá sem lő a medvére, mely menekül 
8 fiait menti : meg az az úr, ki a Deeséryek hintója előtt, 
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a madona-arcz Hzeme láttára helyt áll annak a medve- ' 
nek, mely támadva jön és Dorothea grófnőt fenyegeti. 

Az orosznak ettől a tudománytól persze akkorát nőtt a 
feje, mint egy czípó ; hanem azéii mások okulffik belőle. 

Katinka a kalapja mellől minden diadaljelvényt leté- 
pett, mikor ezt hiiiil vitték neki, s Bálvándy ki volt vetve 
a sánczábói. 

Kálmán pedig annál nagyobb zavarba jött, mikor meg- 
tudta, hogy ez csak tréfa. Nagyon elkedvetlenedett rajta. 
Tehát az egész táraaság mind összeesküdött ö ellene, egy 
maga ellen. Ea valamennyi között egy rokoniélek sem ta- 
lálkozott, a ki öt figj'elmeztesae, hogy mieaoda kegyetlen 
tréfa van ellene készülőben? 

Bálvándy sietett őt kiengesztelni. 

— No bajtárs. Most valóban ngy viselted magadat, mint 
valódi bátor vadász. Te azt nem tudhatád, hogy nem igazi 
medvére lősz, s golyótlan puskával lösz; mondhatom ne- 
ked, hogy ezer ember közül egy teszi azt meg veled, hogy 
a medvét, mely két jó lövést fel sem vett, még a puska- 
agygyal is megfejelje. A medvebőrt megkapod tőlem em- 
lékül. És egyiittal a festett bajusz- viselés büntetése alól is 
fel vagy oldva. Hölgy festette, hölgy törülje le. Dorothea 
grófnő lesz olyan kegyes. 

Kálmánt nem kellett erre kötéllel vontatni, 
Dorothea grófnő elővette finom batiszt zsebkendőjét, 
hogy a rehabilitáló műtétet végrehajtsa, s midőn Kálmán 
odalépett a kocsi azon oldalához, a hol ő ült, halkan sugá 
neki: 

— Eleget integettem önnek ; de nem vette észre, hogy 
jöjjön erre aa oldalra, én megsúgtam volna, hogy mivel 
akai'ják önt megtréfálni ? A szegény álarczos medvét sem 
ütötte volna ön akkor olyan nagyon fejbe, 

(De bár agyon csaptam volna, gazdástul együtt !) gon- 
dolta magában Kálmán, míg a grófnő zsebkendője orra 
alatt babrált. 

Azonban a festett bajusz oda volt száradva, azt a száraz . 
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zsebkendő le nem vitte ; a grófnő nem sokat gondolko- 
dott mit tegyen ? a zsebkendő egyik szögletét saját leg- 
édesebb ajkaival megnyálazá's e mennyei ambroziával 
törölte le onnan a megszégyenítő bajuszt. 
Ettől aztán Kálmán egészen meggyógyult. 



MI VAK A FENYŐK MÖGÖTT? 

Ez órá.tól fogva Katinka nem szólt többet Kálmánboz. 
Gyűlölte öt. 

Érezte a megaláztatást a két vadászkaland moráljában. 
Ugyanazon férfi az egyik asszony mellett gyáva böles, a 
másik mellett eszeveszett hős. 

akarta Kálmánt megazégj'eniteni Decséry Dorothea 
előtt, s mennyire megalázta Kálmán őt! 

Oh azért nem dobta el magától. Ne higyje azt soha a 
kegyetlen ifjú, hogy egy asszonyt, a ki esak szerelmének 
élt, úgy el lehet magától szakítania, azzal a szóval : emost 
már mást szeretek". Még sokszor keresztül fog ö botlani 
abban a fényes pókszövetben, a mit egy megbántott aaz- 
szony haragja útjain átkötöz. 

Még most csak főzi magában, hogy mit tegyen ? 

A vadászat után az egész vendégsereg ki volt fáradva, 
s mindenki meg volt elégedve azzal a rendezéssel, hogy 
kiki liazamehetett a maga paraszt házához, b ott fesztelen 
kényelembe tehette magát. 

Az úrfiak még este sorbavették a hölgyes házakat, s 
Bunkó bandájával serenádot adtak az ünnepelteknek, 
azután hagyták őket aludni, reggelig egy kocsizörgésnek 
sem volt szabad megháborítani a pihenők nyugalmát. 

A statuíio ünnepélyes végrehajtása szabadban történt 
meg. A zöld pázsiton hosszú asztal volt felállítva, annál 
elnökölt a beiktató alispán, székeken, lóczákon körülülték 
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az asztalt a megbivott vendégek, első sorban a hölgyek és 
nrak, másodikban a parasztok. 

Katinka is megjelent. Kissé későre is készült el a reg- 
geli toilettjével ; fekete lovag köntöst viselt, piros hajtóká- 
val, lóháton jött ide; fején prémes négyszögű lengyel 
kucsma volt. febér tollai, öv helyett aranynyal áttört shawl 
szoritá karcsii derekát. 

Abból, bogy legkésőbb jött, az a jó támadt, hogy min- 
denkit fölkeltett maga előtt, a ki az Ő számára fentartott 
hely előtt telepedett le s legalább mindannyinak jutott 
valami selyem ruhája auhanáaából, ragyogó szeme pillan- 
tásából és parfümje futó illatából, a míg végig feszengett 
az egész soron, mintán az ácsorgó paraszt-tömegen nem 
akart keresztül furakodni. 

A szertartás szokott hivatalos komolyságával ment vég- 
be; a birtokbavételt igazoló okii'fttokat felolvasta a me- 
gyei főjegyző, a mire következett volna a birtokot jelké- 
pező hant ünnepélyes átadása. Előre volt az készitve egy 
fatálban, egy ökölnyi pázsítdarab, közepéből kinőtt fiatal 
fenyővel, a lágy földbe benyomkodva fényes ólomércz, 
czinóber és malachit darabok, a ragyogó marmarosi gyé- 
mántok. Mind a kordiczai uradalom terményei. Ezt kel- 
lett a beiktatottnak majdan kezébe adni. 

Előbb azonban hangos fenszóval felhivattak a jelenle- 
vők a főjegyző által, bogy ha netalán valakinek kifogása 
volna e birtokbabelyezés ellen, óvástételét most itt a hely- 
színén végezni el ne mulaszsza. 

Mindenki el volt rá készítve, hogy az aa előrenyúló 
nyakú ember ott az asztal végén azért furakodik olyan 
keményen az asztalhoz, mert ö protestálni jött ide. Aszályi- 
nak hivják. Tegnap óta semmivel sem lett kellemesebb ; 
a medve elöl menekülés a vadrózsa bozóton keresztül 
az arczából cbaldeai ábéczé-lapot csinált. 

— Én protestálok ! kiálta hosszú kezét az asztal köze- 
péig benyújtva, bogy mutató ujja hegyével a zöld posztót 
megbökhesse. Kérem ezt a jegyzőkönyvbe vétetni. 
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A főjegyző komoly képet csinált ; hozzá aem nyúlt a 
tollához, hanem tréfáa hidegvérrel monda rá : 

— Már be van írva. 

A társaság nevetett, 
Aszályi pedig folytatá : 

— Protestálok ós óvást teszek, mint tekintetes nemes 
nemzetes és vitézlő Gödénylaki Caollán Bertalan úrnak, 
úgy Í8 mint nagyságos és tekintetes sátoraliyaujhelyi 
Sátory Katharina asszonyság törvényes férjének és így 
gondnokának meghatalmazottja. 

— Hazugság ! hazugság ! hazugság ! kiálta fel indula- 
tosan Katinka, korbácsa gombos végével ütve ugyanany- 
nyit az asztalra. 

. — Kérem szavaimat protoeoUumba vétetni ! Beceegett 
Aszályi hangja. 

— Már be vannak irva, elÖre ! monda gonosz nyuga- 
lommal a főjegyző. 

— És az én szavaimat is utánuk ! kiálta Katinka, kor- 
bácsnyelével ütögetve azt az átkozott protocollumot. 

— Majd azokat a margóra. 

A közönség nagyon mulatott ezen a tréfán. 
Aszályinak még egy dolgot kellett elmondani : 
■ — A tiltakozás okai elé fognak adatni egy esztendő le- 
folyása alatt a tekintetes királyi tábla elŐtt. 

— Ez is be van már irva, monda a főjegyző. Tessék 
megnézni a jegyzökönyvet. 

A hallgatóság nevetett a tréfás ötletnek : mint mikor 
valakinek az adomája végét előre kitalálja a másik, a ki- 
nek mondja. Hanem Aszályi nem ment oda megnézni, 
mi van a protocoUumban ? Dehogy nézte t ö megtette, a 
miért ide volt küldve, s azzal igyekezett kikeveredni a 
sokaság közül s eltűnni akármerre ; ráhagyva a többiekre, 
hogy vivátozzák majd meg a földesurat, midőn a jelvé- 
nyes hant átadatik neki a birtokos képében. 

Pedig az a tréfa, a mit Csollán Berti ezzel a pajkos- 
sággal rögtönzött az ö kedves barátjának, Bálvándynak, 
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nem volt olyan csekélység. Ez a játék nem megy tök- 
tungba. 

CsoUán Berti ugyan nem fog a törvényes egy év alatt 
semmiféle indokokat bejelentem a királyi táblán ; hanem 
Bálvándynak ez mégis egy évi kordiczai jövedelmébe 
kerül. 

Mert a kordíczaí uradalom áll egynehány négyszög 
mértföldnyi erdőből, melyből, ha a birtokos egy fogpisz- 
kálót magának lemetszett, hát azzal annak az egész évi 
haszonvételét kimerítette. Fa van, de lit nincs, sem vevő 
hozzá. A mi föjövedelmét képezi, az a huszonkét falu 
jobbágya által fizetett dézsma, robot, füstpénz éa kocsmál- 
tatási jog. Ez sokra megy. De most az a huszonkét falu 
egy esztendeig egy árva garast sem fog fizetni Bálvándy- 
nak, mert mindenki azt mondja: hát ha te nem vagy az 
igazi földesúr ? holnap jön utánad a másik s az újra meg- 
veszi rajtam. Hátralékot behajtani pedig — hogy mit je- 
lent ? azt tudják a kik próbálták. 

Tehát ezzel a tréfával egy év jövedehne a kútba van 
ejtve. 

De futott ie a tett színhelyéről Aszályi, a hogj' csak 
négy mokányló vihette a szekerét, melyet jó közelbe ren- 
delt, hogy rögtön menekülhessen, a mint idejét látja. 

Puskát nem vitt ö magával védelemre, de a gyorsaság- 
ban bizott. 

Jól tudta, hogy kétszáz forint a birsága egy olyan nae- 
tus majoris potenti*' elkövetésének, mint mikor például 
egy nemes embert keményen eldöngetnek, b kétszáz torint 
Bálvándy úr előtt nem nagy pénz. 

Igaz iig^'an, hogy ez azzal a másik kétszázzal, a mit 
CsoUán Berti igért jutalmul, épen négy. De mégis úgy 
hozta magával az ízlése, hogy jobbnak találjon kétszáz 
forintot veretlenül, mint négyet bevert fejjel. 

Annál fogva ugyan örült, mikor látta, hogy senki sem 
nyargal a szekere után, hogy nem üldözik. Hiszen nevet- 
tek rajta. Tréfának vették. 
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Azonban mikor legjobban Örülne a szerencsés megme- 
nekülésnek, egyszer csak rákiáltanak a mély útból: Hmeg- 
állj !» 

A kiáltás asszonyi hang volt és szemközt jöTötől eredt. 

Aszályi meglepetve látta, hogy egy lovagnő ugrat a ko- 
.csija mellé, a kiben Sátory Katinkára ismert. 

A delnő az erdei gyalogúton eléje került á menekvönek.' 

Nem igen jó szándékai lehettek iránta, a hogy arczá.- 
ról B csillogó szemeiből ki lehetett venni. 

— Meg ne moczczanj! kiálta a delnő a kocsisra; mert 
lelőlek ! 

. . A pisztolyok ugyao a nyeregkápában hevertek, de ez 
az asszonyság tud lőni ! az már be van bizonyítva. A ko- 
csis tehát szót fogadott; a fejére rántotta a lópokróczot, 
hogy- ne is lássa mi fog történni? Tudta, hogy nem Őtet 
kergetik. 

— Mi tetszik ? hebegé Aszályi. 

— Beszéljünk németül, hogy ez a paraszt ne értse mit 
szólunk', monda Katinka a szemközt forditá lova fejét a 
kocsiban ülővel. 8 már most hallgasson Ön rám. Látja ön 
mi van a balkezemben ? Erszény. Elbben van ötven arany. 
Én tudom, hogy ennek felét se Ígérte önnek Csollán, ezért 
a, gyalázatos óváatételért, s hogy meg fogja-e adni? azt 
még ön sem tndja. Én tehát ezt az erszényt adom önnek, 
ha most visszajön és rögtön a bíróság előtt kinyilatkoz- 
tatja, hogy óvástétele csak tréfa volt, s azt meghatalmá- 
zója nevében visszavonja. S látja ön, mi van itt a másik 
kezemben"? Korbács. Arról pedig egészen bizonyossá tehe- 
tem önt, hogy CsoUán Berti nem fogja önt úgy elverni 

' karikás ostorral, ha megkaphatja, a mért óvását vissza- 
vonta : mint a hogj' én elverem önt itt most mindjárt, a 
mért ön elég orczátlan volt, saját jelenlétemben Csollán 
urat az én gondnokom és uram képében megnevezni s az 
én jogomon az ő megbizásábói tiltakozni. Már most tes- 
sék a választás ! Jobb kezemből, balkezemből ? 

A megfordított hős nem menekülhetett a dilemmából. 



Jókai í Eppar si moDTl 
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Egyik felöl a csábító eárgák, másik felöl a fenyegető 
korbácB. 

Pedig megveretni egyáltalában nem kellemetes dolog ; 
de asflzony által megveretni meg épen nagy alkalmatlan- 
ság; az ember még csak panaszra sem mehet miatta, mert 
kinevetik. 

Az asszonyság pedig nagyon komolyan beszélt, 

— Határozza el ön magát, mert én nem akarok sokáig 
diskurálni! 

-- Viaszamegj-ftk. — Rebegé Aszályi, ösztünszeriileg 
nyújtva elé a tenyerét, talán békekötésre, vagy az er- 
szény elfogadására. ^ 

Katinka gyöngén belecsapott az eléje nyújtott tenye- 
rébe a korbács őzkörmös nyelével, s eltette az erszényt. 

— Majd akkor kapja ön. meg a pénzt, mikor vissza- 
vonta a tiltakozást. No, bát csak fordítsa vissza a lovait. 

Aszályi felránczigálta a pokrócz alul a parasztot, s meg- 
magyarázta neki kézzel lábbal és pantomlmikávat, hogy 
vissza kell menni, a honnan eljöttek, mely kívánságnak 
nagy búsan tett eleget a földi, sejtelmei levén az iránt, 
hogj' ebből aligha az nem lesz, hogy öt«t is végig fektetik 
a hatávdombon, s emlékezetnek okáért jól elhegedülik 
ösi szokás .szerint. De hát csak engedelmeskedni kellett. 

A statuáló alispán még javában tartotta a beiktatási 
szónoklatot a hivatalos vendégsereghez, midŐn Aszályi 
újra odafurakodott az asztalhoz. Most már azzal a mo- 
solygó prietensioval jött, hogy ezúttal mindenki előtt kel- 
lemetessé fogja tenni magát. 

Bátorságot vett magának a szava közepén félbeszakí- 
tani az alispánt. 

— Kérem alássan ! még ne tessék bezárni a protocol- 
lumot. 

Az alispán mérgesen tekinte m: épen ott seakitottá 
félbe, mikor azt mondta: "daczára annak, hogys 

— Hogj' mer? 

— Nagy dolgot akarok mondani ! Visszavonom az óvás- 
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tételt. íme ezennel ünnepélyeBen kinyilatkoztatom mint 
tekintetes nemes nemzetes és vitézlő Csollán Bertalan űr 
meghatalmazottja, hogy elébbeni tiltakozásom csak tréfa 
volt és így semmis. 

Szegény jó becsületes Assályit, csakhogy meg nem ver- 
ték ezért a helyreigazitásért. Az alispán megharagudott 
rá, a miért új contextiist kellett a beszédében kezdenie^ a 
főjegyző a miétt új jegyzökönyvet kellett fogalmaznia. 
S valamennyi bírák íjraimék, a miért egy esztendei nem 
fizetésnek már most ezzel kiesett a feneke. Hej de szidták 
minden oldalról. 

Hanem hát Aszályi hozzá volt már ahoz szokva. Akkor 
érezte magát elemében, mikor nagyon szidták ; kivált 
szemtül szemben. Az neki gyönyörűség volt. Csak a tett- 
leges szidást nem szerette, az ütleget. Hanem azt is fel- 
vette, ba hasznát látta. 

Nagyobb gondja volt moat az, hogy hol találja meg a 
szép asszonyt a saláriummal? 

Nem soká kellett keresnie ; Katinka az inasa által küldé 
meg neki a papírba csomagolt aranyakat. Az erszényt nem 
adta hozzá emlékül. 

Aszályi nem hitt az inasnak, s felbontá a papírost : 
mind arany volt biz az. Váljon meg van-e mind az 
ötven ? 

De hogyan számlálja meg annyi ember előtt V meglát- 
ják ! Ugy tett, hogy az egyik markába fogva az aranyakat, 
a másik kezével egyenkint áthelyezte azokat, s leeregeté 
a jobbik zsebébe. Fejet csóvált, ötvenegynek számlálta. 
Azután a másik markába vette mind s egyenkint átere- 
gette a bal zsebébe. Megint ötvenegy volt. 

Meg akarta mutatni, hogy milyen nagy a becsület- 
érzése ! 

Addig sompolygott, addig feszengett, míg oda birt olda- 
logni, a hol Katinka, Bálvándy és a lengyel földes urak 
beszélgettek egymással egy csoportban. Ott alázatos szem- 
telenséggel rávigyorogva Katinkára, felmutatá a fölösnek 
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talált egy aranyat, két ujja hegye közé szorítva b a hü 
sáfár piruló becsületérzetóval monda : 

— Nézze csak. Egygyel több volt. 

Katinka végig nézett rajta, büszkén, haragosan, lerán- 
czolt szemöldökével a pólusig taszitva a közeledőt s azt 
monda neki : 

— Nem tudom, miről beszél ön ? . - 

S azzal hátat fordított neki, a mit Aszályi alázaCoean 
megköszönt, s azután véglegesen eltűnt 

Azt mégis kitalálták sokan, hogy a tiltakozás vissza- 
huzatása kinek a műve volt ? 

Aztán törhette rajta a fejét, a ki akarta, miért lett olyan 
híve egyszerre Csoilán Sátory Katalin Bálvándy bárónak ? 

Az ünnepélyt természetesen nagyszerű lakoma fe- 
jezte be. 

A lakomán minden volt kapható, a mit az öt világrész 
az inyenczek számára terem, a parasztok számára künn 
a szabadban egész ökröt sütöttek s hordóból csorgott a 
bor, az úri rend egy hosszú deszkapalotában mulatott. . 

A deszkapalota hossza kivülröl meglépve, lehetett húsz 
Öl, az a tér pedig, melyen a lakoma folyi, valami tizen- 
négy, egy ölet foglalhatott el még a ezigány zenekar erő' 
lUtett állása. De hát kinek jutott volna eszébe az iránt 
kérdezősködni, hegyhát a hiányzó öt ölnyi tér mit lejthet 
magáhan ? 

A zenekar emelvényén túl sűrü-fenyölombok takarták 
el a tért, egész sudár fenyők frissen levágva voltak sorba 
rakva egymás mellé s ha valaki kíváncsi volt a fenyő- 
galyakat szétvonni, azokon túl megint egy nagy gyékény- 
falat talált, mely sűrűn be volt tüzködve boróka lom- 
bokkal. 

A lakoma eltartott este hét óráig ; akkorra minden él- 
vezet ki volt már merítve. A hajdúk meggyújtották a esU-. 
lárok gyertyáit, a szarvas agancsokból rögtönzött kande- ' 
laherek esti fényt adtak a mulatsá^ak. A szép hölgyek 
szemei még bűvösebben ragyogtak annál. 



És Kálmán észrevette annál a nagy vüágoaságnál, hogy 
Ő rá semmi sem ragyog. 

Katinka szemeivel nem találkozott többé, és saját napja 
előtt valami aötét test állt szüntelert : Bálvándy. 

Valóban kezdte tapasztalni, hogy a kosz nagy embe- 
reket többre veszik, mint a készülőben levőket. 

Unta magát. Félrehúzódott egy szögletbe s azt várta 
volna, hogy valaki menjen oda hozzá és kérdezze meg 
tőle, hogy miért van olyan kifordított kedve ? 

De biz ilyen valaki most nem találkozott. 

Valami izetlenséget érzett. Talán csak a pezsgő volt 
na^on erős ? 

Mi van közel a végtelenséghez ? A tenger, a begj', 
a szép hölgy arcza, a ki igéri, hogy majd egyszer sze- 
retni fog. 

Eszébe jutott mindaz, a mit valaha attól a másik szép 
asszonytól hallott : az édes is, a keserű is, s úgy vette 
észre, hogy elrontotta vele a vágyát, minden egyéb édes 
és keaerii után. 

A czigányzene, a lárma, magyar, német, lengyel nyel- 
ven ; a női kacza^ás, mint egy zűrzavaros álom kábította 
fejét : ugy érezte magát, hogy nagyon rosszul van. 

B valaíai határozatlan vágy azt monda neki, hogy ba ö 
abba az ismeretlen sötétségbe bejuthatna, a mi ott a fe- 
nyőkön túl van, ott ö meggyógyulna valamitől. 

Egyszerre három taraezklövés hangzott künn ; mire 
nagy suhogással váltak kétfelé a felállított fenyők, két 
oldalra omolva ; s a mögöttük levő borókás gyékénysátor, 
mintegy szinpadi függöny vonult fel a magasba. 

Mi volt a háta mögött ? 

Szinpad ! 

Valóságos, igazi theatmm ; pompás diszitményekkel ; a 
háttérben egy festett havas, hólepte várorommal, elől jég- 
csapos-ereszü gunyhók. S e gunyhók előtt lengyel ruhák- 
ban egy eaoport férfi és nő ; kik a függöny felemelkedtével 
rákezdtek azt a szivgyujtogató kardalt lengyelül ; 
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•Estye Polpzka nye zginyela!* (Nincs még veszve 
Lengyelország.) 

Ah, minő meglepetés volt ez \ 

Színpad, szinjáték I A vad rengeteg közepett. A lengyel 
és magyar határszélen, a hol m^yar és lengyel urak. és 
úrhölgyek Összetalálkoztak, s danolják egymás nótáit. 

Magyar és lengyel. Két nemzet, a ki alszik. S mint 
Hamlet mondja: «talán álmodik ÍBi>. 

A kardalt rettenetes tapsrihar fogadta; az igazgató alig 
■ tudott szóhoz jutni, hogy elmondja, miszerint a magyar 
színjátszó -társas ág a magas uraságok előtt ez alkalom- 
mal *BenyoT8zky Móricz » czimű vitézi színjátékot fogja 
előadni. 

Ahban a szinház-igasgatóban Kálmán Botcsayra ismert. 

Kálmánnak nagyot dobbant a szive t Ez a meglepetés 
Ö rá nézve volt a legmegkapóbb. A hatalmas földes umak 
sikerült a messze Ungvárról elhozatott szinész-társulatot 
oly rejtekben tartani egész a függöny felgördültéig, hogy 
vendégeinek egyike sem tudott a felöl semmit. 

És Kálmán ott látta maga előtt 'azt az embert, a kit 
anyai átok alatt kerülnie kellett. A nagyot dobbanó sziv 
mondott neki valamit. Csakhogy azt, a mit a szív mond, 
olyan aebéz megérteni. Szemrehányás volt-e az, hogy 
íme, roiiyen jól megtai-tottad, a mire az a haragos nagy- 
anya kényszerített, hogy másfél éven túl csak egy sort 
nem írtál a szökevényeknek, sem útjaikba kerülni nem 
akartál, megőrizted magadat tőlük ? Ijedelem volt-e ez a 
szívdobbanás, hogy íme, összetalálkoztatok ! hogy kerülöd 
most ki őket ? hogy óvod meg magadat, hogy velők ne be- 
szélj ? hogy vonod magadra amaz öreg boszuálló harag- 
ját? Vagy talán öröm volt az a szívdobbanás ? 

Annyi bizonyos, hogy Kálmán igen vigasztaló gondo- 
latnak találta, hogy. a féloldalra dűlt fenyők árnyéka 
ideig-óráig tartó menedéket szolgáltatott a zugnak, ahová 
bevette magát; ott Borcsay nem látja meg. 

Oh, ne tessék remegni ! A színész nem lát meg a szin- 
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padról senkit. Beá, nézve az egész egymásra zsúfolt em- 
bertömegnek csak egy enharmonious nagy ábrázatja van. 
Ez óriási arcz aként nevet, aként sir, aként figyel, Eihogy 
.0 akarja, vagy aként fütyül, ahogy maga akarja, de ö csak 
egy nagy vonását látja onnan a magasból ; hanem ba 
egyetlen ember a tömeg űgyelme között fecsegni kezd, 
azt az egy embert meglátja a azinéaz, s úgy hiszem, hogy 
mint a gyilkos arcza fénykép gyanánt ott marad a meg- 
gyilkolt szemének hártya-reczéjén : a színész is Örökké 
. elhordja annak az egynek a képét, s látja maga előtt. 

Kálmán ott állhatott volna akár magnesium világítás- 
ban BoFcsay előtt, az nem látta volna őt meg. 

De majd mikor jön az a másik, a kinek asszonyi sze- 
mei vannak ! Mert azok egészen más hatalmú szemek. 

Kálmán, remegett és izzott, midőn Afanásiát kilépni 
látta. Czilike volt az. 

De alig ismert rá. 

Az egy ihlett művésznő volt, a kit maga előtt látott ; a 
természettől bájakkal, csengő hanggal megáldva. De.ld 
adta neki az ibietet, mely arczát körülragyogja, arczvoná- 
sainak e nemes szenvedélyt; hangjának a szívhez beszélő 
igaz kifejezést; ki tanította ily szépen szavalni a parasz- 
tok népének nyelvén? Ki tanította e plasticai mozdula- 
tokra, e női finomságra? Kitől vette az ízlést az Öltözék- 
ben, egész külső megjelenésében ? Ki magyarázta meg 
neki, mennyi elég a színpadon, hogy az actio művészet 
legyén : ne nyegle produkálás ? 

Hiszen nem volt még akkor színi növelde. 

Oh ! a közönség el volt ragadtatva általa. A magyar és 
lengyel úrhölgyek, s a rusznyák parasztok odahátul a te- 
rem végében. Pedig magyar és lengyel úrhölgyek talán 
épen úgy nem értették a szavalat szövegét, mint a szegény 
rusznyák parasztok oda hátul. 

Kálmánt magát hatotta meg legjobban ez a tünemény. 
Hisz ő költő volt. Az ö ideálja volt ez. A mit képzeletei- 
ben álmodott. 
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Nem íb rejtette magát most már a fenyőgalyak közé. 
Előbbre furakodott, hogy jobban hallhassa a művésznőt. 

Czilike eg; hosszú monológgal küzdött. Mindenki 
figyelve hallgatott rá. A ruaznyákparaszt szájára tette a 
markát, hogy még szuszogásával s'^ zavarja a csepdet, s 
a lengyel főnemes hangtölcsért csinált a tenyeréből, hogy 
egy szavát se veszítse el a művésznőnek ; a legérzéke- 
nyebb helyén a búsongó lúagánbeszédnek megpillant 
egy arczot a művésznő a földszinten, a egyszerre elfeledve 
Eamcsatkát és Koczebuet, Örömrepeső mozdulattal tesz 
egy előrelépést s a kedves meglepetés utánozhatlan hang- 
ján kiált fel: «Kálmán!i) A másik perezben aztán észre- 
veszi magát ; nagyon elszégyenkedik: a harmadik perezben 
ismét uralg önmaga fölött, és folytatja panaszos magán- 
beszédét, most már igazi könyekkel szemében. 

-Mind az önfeledt örömkiáltás, mind az elpimló zavar, 
mind a visszatérő nyugalom oly művészi,, oly eh-agadó 
volt, bogy a közönség meg volt bolondulva gyönyörében. 

Hát még Kálmán I 

A mint a függönyt leeresztek, törte magát keresztül a 
fenyögaly -torlaszon ; nem törődött már sem fehér pan- 
tallonjával, a mit a fenyőágak zöldre tarkáznak, sem két 
szeme világával, mit a boróka tűievélei fenyegetnek ; sem 
azzal, hogy mit mondanak odalenn az ismerős szép höl- 
gyek ? sem azzal, hogj- mivel átkozódik odahaza a kérlel- 
betlen öreg anya? hanem rontott keresztül fenyőgalya- 
kon, gyékény- függönyön fel a szinpadra, s ott sirt egy 
perez múlva Czilike karjai között. 

Ott volt ő igazán otthon. Ott talált azokra az ölelő ka- 
rokra, . a mik csak szeretetet adnak, nem követelnek érte . 
semmit, 

— (Oh Kálmán ! oh kedves Kálmán lo 

— No, hagyj hát belőle nekem is ! szólt kőibe egy férfi- ■ 
hang, B átvette Czilike karjai közül saját Ölelésébe Kál- 
mánt Boresay, vagy pardon ! Bányaváry úr. Beoyovszky 
Móricz sima arcza nem gátolá, hogy barátját összecsókolja, 
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B a lengyel szápiűzött jelleméjiöl nem ütött el, hogy ma- 
gyar barátjÁt szivesen lássa. A sibériai szenvedés, 3 a 
karacnatkai kormányzó szigorú rendszabályai ugyan kissé 
érdessé tették e nem" állhatta meg, liogy Hzemrehányáeo- 
kat ne tegyen a megölelgetett jó barátnak. 

— Valahára mégis találkozunk ! Ugyan jól el tudtál 
- Eílölünk rejtőzni; híredet sem hallottuk. Pedig te hallhat- 
tad a . mienket. Nagyanyád megátkozott iigy-e, ha hoz- 
zánk valaha közelítesz ? Megtartottad a parancsát Hanem 
csak addig tarthattad meg, míg velünk nem találkozol. 
Tudtam én azt. Csak az kell, hogy Czilikét meglásd a ' 
színpadon, s elestél a lábadról, ha mindjárt olyan píedes- 
tálón állsz is, mint a Nelson szobra. Arczra esik az előtt 
az 3gész világ, a merre járunk. Ugy-e, micsoda művésznő ! 
Bámulatos. A színpadon kívül pedig olyan ügyetlen gyé- 
rek, mint egy iskolás leány. No majd meglátod! Mert 
most velünk maradsz, a míg itt tanyázunk ennek a bolond 
bárónak az erdejében. Eszeveszett ember. Ezer forintot 
dobott ki azért, hogy itt játsszank azöstatutióján. Volt is 
nekem szükségem az ő ezer forintjára! Hanem a publi- 
kumért jöttem. Meg akartam magunkat mutogatni a lengye- 
leknek. A magyarok már ismernek bennünket; ide értve 
tótokat, ráczokat, oláhokat. Azokat mind meghódítottuk. 
Most a lengyeleken a sor. No, majd sokat beszélek én ne- 
ked erről. Mert tőlünk most már el nem maradsz, a míg 
itt leszünk. Pompás szállásunk van. Flgj' deszka-sátor, a 
minek feneke nincs. Négj' ezölöp a földbe verve, arra friss 
bükkgaly terítve : az az ágy. Neked is verünk le mellénk 
négy ozölöpöt, s ú^ alszol rajta, mint egy kis Isten, — 
Egész éjjel nem hunyjuk le a szemünket, mindig mesélni 
fogunk. A társaságom ott alszik a borjnazinben; tudni- 
illik, mikor a mécsbél elfogy s kártyázni nem Iát többé. 
Mi ped^ el fogjuk egymásnak mondani, két hosszú év 
óta mi történt ? Hát csak eredj vissza a publikumhoz, s 
ha van, a kitÖl elkéredzkedjél, mondd meg neki, hogy most 
Czílíke parancsol veled. Ugs-e kedvesem : te azt páran- 



CBoIod Kálmánnak, hogy velünk maradjon, a mig el nem 
BKőkiink tőle? Látod, ö parancsolja. Annak pedig szót kell 
fogadui. Nos, ugy-e eljösz ? Nineaen tán valakid ezek kö- 
zött a, ránézni nem szabad, úri arezok között, a ki félté- 
keny legyen rád? Hiszen odalenn nem megy a szerelem 
olyan hamflr. Ott még elébb meg kell vénülni, meg kell 
nőni, meg kell gazdagodni : kedvbe kell járni, rá kell szol- 
gálni, móringlevelet irni, papijak kihirdetni, mielőtt sza- 
bad szeretni. Hát még most nem félsz senkitől ; még moat 
nálunk v^y otthon. Tehát gyere hazai 

Kálmán valóban úgy érezte, mintha ott volna az otthon. 

A súgó elsőt csöngetett a második felvonáshoz, tisztulni 
kellett » Bziupadról, Kálmán visszavándorolt a közönség 
közé a feujő-knlisszák közül. 

Ott minden ismerőse kérdésekkel ostromolta. 
■ — Ki azaszép 8ziné8znő,'aki önre lekiáltott ? kérdezé " 
Összehunyorított szemekkel a herczegnő az ifjú embertől. 

A főispán ugyan már tudatta a herczegnővel, hogy ki 
az ; mert többször látta az öreg Jenőynével a k.-i szin- 
házban, sőt beszélt is vele, s tudta, hogy Czilike Kálmán- 
nak valami közeli rokona. 

Annálfogva senki sem várt Kálmántól, mint jól nevelt 
és világban jártas ilfjútól más választ, mint azt, hogy ova- 
lami távoli rokonom s. 

— «Ez nekem testvérhugom", felelt Kálmán. 

Csak unoka-huga volt; de jól esett szivének, ha egy 
fokkal közelebb hazudhatta Őt magához. 

Pedig bizony Aszályi is ott van és mindent lát éa hall, 
8 bizonyos, hogy mindent el fog árulni az öreg asszony- 
nak odahaza. 

De hát arra nem gondol senki. 

A játék folyik; jönnek benne tréfás helyzetek is. Rák . 
bácsi estemporizál ; a sugó ugyanazt teszi ; két palaczk 
áll az utóbbi előtt; fiák bácsi megakad, kéri a súgót, hogy 
súgjon hamar; (lelébb egyet iszokl* felel rá a sngö.; 8 a 
közönség jól mulat rajta. ,-. . 



(Én ugyan ezzel a nyelvtani botlással koazkáztatom, 
hogy a magyar tudós társaBágból kiteszik a szűröm; de 
már egyszer historicum, hogy a súgó azt mondta, hogy 
"elébb egyet iszok* ; a miböi azt kell sejtenem, hogy en- 
nek a szónak két külön formája van: aiszom,* verbum 
deponens; "engedem, hogy igyam o ; "iszok*, ez pedig 
verbum actívum: "cselekszem, hogy igyam». S a súgó . 
cselekedte azt; s a közönség olyan jóJ mulatott rajta, 
mint a direktor magas páthoszán, s a primadonna köny- 
huUatásain.) 
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